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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this user manual and on the packaging:

Read the instruction manual.

DANGER! This symbol with the
signal word “Danger” indicates a
hazard with a high level of risk which,
if not avoided, will result in serious
injury or death.

Wear protective gloves!

Risk of electric shock!

WARNING! This symbol with the
signal word “Warning” indicates a
hazard with a medium level of risk
which, if not avoided, could result in
serious injury.

Switch the product off and remove
the battery pack before replacing
attachments, cleaning and when not
in use.

Do not expose to rain!

Protect the battery pack against heat
and continuous infense sunlight.

CAUTION! This symbol with the
signal word “Caution” indicates a
hazard with a low level of risk which,
if not avoided, could result in minor or
moderate injury.

Protect the battery pack against water
and moisture.

Protect the battery pack from fire.

Protection class Il (double insulation)

ATTENTION! This symbol with the
signal word “Attention” indicates a
possible property damage.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Wear hearing protection!

Danger - Keep hands away from

blade.

Wear eye protection!

Fuse

Wear protective, slip resistant
footwear!

Use in dry indoor rooms only.

6 GB/CY

CE mark indicates conformity with
relevant EU directives applicable for
this product.




CORDLESS HEDGE TRIMMER
20V PHSA 20-Li B2

® Introduction

We congratulate you on the purchase of your
new product. You have chosen a high quality
product. The instructions for use are part of the
product. They contain important information
concerning safety, use and disposal. Before
using the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and instructions
for use. Only use the product as described and
for the specified applications. If you pass the
product on to anyone else, please ensure that
you also pass on all the documentation with it.

® Intended use

This cordless hedge trimmer (hereinafter
“product” or “power tool”) is intended for
cutting and trimming hedges, bushes and
ornamental shrubs.

Any other use or modification of the product
are considered improper use and can result in
hazards such as death, life-threatening injuries
and damage. The manufacturer is not liable for
any damages caused by improper use.

This product is designed for domestic use and
similar applications. The product is not suitable
for commercial use.

The product is designed for use by adults.
Adolescents over the age of 16 may use the
product only under supervision. The operator or
user is responsible for accidents or damage to
other people or their property.

The product is part of the Parkside X 20 V Team
series. The product must be used with batteries
from the Parkside X 20 V Team series.

Scope of delivery

/A WARNING!
P The product and the packaging are

1
1
1

not children’s toys! Children must not
play with plastic bags, sheets and small
parts! There is a danger of choking and
suffocation!

Cordless hedge trimmer
Blade guard
Instruction manual

Parts description

Before reading, unfold the page containing
the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the product.

[Te)

1
2
8
4
5)
6
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[13]
[14]
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*

jure A

Strike guard

Safety knife bar

Hand protection

Safety switch

Front handle

Ventilation slots

On/off switch

Rear handle

Battery guide track
Motor housing
Suspension/motor housing
Blade guard
Suspension/blade guard

m>pross4m “Unlock” marking

Figure B and C

*

Battery pack
button (charging level)

Charging level LEDs (red/orange/green)
Release button for battery pack

Battery charger (rapid battery charger)
Charging control LED - Red

Charging control LED - Green

Power cord with power plug

*

Battery pack and battery charger (rapid
battery charger) are not included

GB/CY 7



@® Technical data

Cordless hedge
trimmer 20 V
Motor voltage U:
Idling speed no:
Cutting length:
Max. cutting capacity:
Weight:

Battery pack
Type:

Rated voltage:
Capacity:

Energy value:

Number of cells:

Battery pack
Type:

Rated voltage:
Capacity:
Energy value:
Number of cells:

Rapid battery charger
Input:

Rated voltage:

Rated frequency:

Rated power:

Fuse (internal):

Output:

Rated voltage:
Charging current:
Protection class:

*

PHSA 20-Li-B2
20V=—=—=

1300 min™!
approx. 510 mm
approx. 16 mm
2.32 kg

PAP20B1 *
Lithium-lon

20 V=== max.
2.0 Ah

40 Wh

5

PAP20B3 *
Lithium-lon

20 V=== max.
4.0 Ah

80 Wh

10

PLG20B3 *

230-240 V-~
50 Hz
120 W

3.15A /) =

21.5V=—=
4.5A

It/ [@]

Battery pack and battery charger (rapid

battery charger) are not included.

8 GB/CY

Charging PAP 20 B1 PAP 20B3
times
PLG 20 B3 35 min 60 min

Recommended ambient temperature:
Overall maximum

temperature: +45 °C
While charging: +4 10 +40 °C
During operation: +4to +40 °C

During storage: +20 to +26 °C
Noise emission value

The measured values have been determined in
accordance with EN 6284 1. The A-rated noise
level of the power tool is typically as follows:

Sound pressure level L, : 7750 dB(A)

Uncertainty Koa 2.57 dB
Sound power level Lwa
guaranteed 87.00 dB(A)
measured 83.90 dB(A)
Uncertainty Kwa @ 257 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841:

Front handle an 1.602 m/s?
Uncertainty K : 15 m/s?
Rear handle an 1.090 m/s?
Uncertainty K : 15 m/s?

/A WARNING!

) Wear ear protection!




_ /\ Safety instructions

The declared vibration total value and
the declared noise emission value have
been measured in accordance with a ® General power tool Safef)’
standard test method and may be used warnings

for comparing one tool with another.

The declared total vibration value and the /\ WARNING!

declared noise emission value may also
be used for a preliminary assessment of
exposure.

P> Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with

/\ WARNING! this power tool. Failure to follow

P> The vibration and noise emissions during

all instructions listed below may result in

electric shock, fire and/or serious injury.
actual use of the power tool can differ / vy

from the declared values depending on Save all warnings and instructions for
the manner in which the tool is used, future reference.
especially what kind of workpiece is ) Y. .

d The term “power tool” in the warnings refers to
processed.

your mains-operated (corded) power tool or

It is necessary to identify safety measures
battery-operated (cordless) power tool.

to protect the operator that are based on
an esﬂmohon of exposure in the actual Work area safety
conditions of use (taking account of all ] Keep work area clean and well

F.)O”s St operqhn.g cy.cle such as the lit. Cluttered or dark areas invite
times when the tool is switched off and id
accidents.

when it is running idle in addition to the

trigger fime). 2) Do not operate power tools in

explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

3) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to lose
control.

GB/CY 9



Electrical safety

1)

2)

3)

4)

5)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric

shock.

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric

shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric

shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

10 GB/CY

6)

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

1)

2)

3)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence

of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal
injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes,

hard hat, or hearing protection used

for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites
accidents.



4)

5)

6)

7)

8)

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power 1)
tool on. A wrench or a key left attached

to a rotating part of the power tool may

result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper

footing and balance at all 2)
times. This enables better control of the

power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your

hair, clothing and gloves away 3)
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in

moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure

these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce 4)
dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and

off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and / or the
battery pack from the power tool
before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained
users.

GB/CY 11



5)

6)

7)

8)

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

12 GB/CY

Battery tool use and care

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

When a battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions,

liquid may be ejected from

the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts

eyes, additionally seek medical
help. Lliquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack

for tool that is damaged or
modified. Damaged or modified
batteries exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause
explosion.



7)

Follow all charging instruction

and do not charge the battery
pack or tool outside the
temperature range specified in the
instruction. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of the fire.

Service

1)

2)

Have your power tool serviced
by a qualified repair person
using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

Never service damaged battery
packs. Service of battery packs should
be only be performed by the manufactured
or authorized service providers.

@ Special safety directions for

1)

2)

hedge trimmers

Keep all parts of the body away
from the blade. Do not remove
cut material or hold material to
be cut when blades are moving.
Blades continue to move after the switch is
turned off. A moment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in
serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the
handle with the blade stopped
and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying of
the hedge trimmer will decrease the risk of
inadvertent starting and resultant personal
injury from the blades.

3)

4)

5)

6)

7)

8)

When transporting or storing the
hedge trimmer, always fit the
blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of
personal injury from the blades.

When clearing jammed material
or servicing the unit, make sure
all power switches are off and

the battery pack is removed or
disconnected. Unexpected actuation of
the hedge trimmer while clearing jammed
material or servicing may result in serious
personal injury.

Hold the hedge trimmer by
insulated gripping surfaces only,
because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the hedge trimmer “live” and could give
the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables
away from cutting area. Power
cords or cables may be hidden in hedges
or bushes and can be accidentally cut by

the blade.

Do not use the hedge trimmer

in bad weather conditions,
especially when there is a risk

of lightning. This decreases the risk of
being struck by lightning.

Before the work, search the hedge
for concealed objects, e.g. wire
fences, cable etc. In this way you avoid
damage to the appliance.

GB/CY 13



9)

2)

3)

4)

5)

Hold the hedge trimmer correctly,
e.g. with both hands on the
handles, if there are two handles.
Loss of control of the equipment may result
in injuries.

Further safety directions

The appliance is designed for
trimming hedges. Do not use to
cut twigs, hard wood or other
objects. This could damage the
appliance.

Do not attempt to release a
blocked/jammed blade safety bar
before turning off the power and
removing the battery. There is a risk
of injury.

When operating the appliance,
always hold it well with both
hands and at some distance away
from your body. This enables better
control of the power tool in unexpected
situations.

Do not use the tool in the

vicinity of flammable liquids or
gasses. Fire- and explosion risk exist in
the event of a short circuit.

The blades have to be checked for
wear in regular intervals and re-
sharpened. Blunt blades will overload
the machine. Resulting damages are not
covered by warranty.

14 GB/CY

6)

7)

8)

Do not attempt to repair the tool
yourself, unless you are schooled
in this field. All works, which are
not described in this manual, may
only be performed by our Service-
Centre. Many accidents are caused by
poorly maintained equipment.

Do not use any accessories
that are not recommended by
PARKSIDE. This can result in electric
shock or fire.

Work standing on the ground and
keep your balance. Do not work while
standing on unstable support.

@® Vibration and noise

reduction

To reduce the impact of noise and vibration

emission, limit the time of operation, use low-
vibration and low-noise operating modes as
well as wear personal protective equipment.
Take the following points into account to
minimise the vibration and noise exposure risks:

Only use the product as intended by its
design and these instructions.

Ensure that the product is in good condition
and well maintained.

Use correct accessory tools for the product
and ensure they are in good condition.
Keep tight grip on the handles/grip surface.
Maintain this product in accordance with
these instructions and keep it well lubricated
(where appropriate).



B Plan your work schedule to spread any high
vibration tool use across a longer period
of time.

® Behaviour in emergency
situations
Familiarise yourself with the use of this product

by means of this instruction manual. Memorise
the safety warnings and follow them to the

letter. This will help to prevent risks and hazards.

B Always be alert when using this product,
so that you can recognise and handle risks
early. Fast intervention can prevent serious
injury and damage to property.

B Switch the product off and disconnect it
from the mains if there are malfunctions.
Have the product checked by a qualified
professional and repaired, if necessary,
before you operate it again.

® Residual risks

Even if properly operating and handling
the product, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, the
product may present the following hazards:
~ Cuts

~ Hearing loss if working without hearing
protection.

— Damage caused to your health resulting
from hand/arm vibrations if the power
tool is used over a longer period of
time or if it is not properly used and
maintained.

NOTE

P> This product produces an electromagnetic

field during operation! This field may
under some circumstances inferfere with
active or passive medical implants! To
reduce the risk of serious or fatal injury,
we recommend persons with medical
implants to consult their doctor and the
medical implant manufacturer before
operating this product!

GB/CY 15



@ Battery charger safety
warnings

® This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory
or mental capabilities or
lack of experience and
knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning use of
the appliance in a safe way
and understand the hazards
involved.
Children shall not play with
the appliance.
Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

® Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this instruction is
hazardous.

® |f the supply cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

16 GB/CY

M Protect the electrical parts
against moisture. Do not
immerse such parts in water
or other liquids to avoid
electrical shock. Never hold
the appliance under running
water. Pay attention to the
instructions provided for
cleaning, maintenance and
repair.

B The appliance is suitable for
indoor use only.

A\ ATTENTION! This charger
is only designed for charging
the battery pack types:

Parkside 20 V
battery pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 cells

PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

B An up-to-date list of battery
compatibility can be found at

www.lidl.de/akku.

Suitable battery packs and chargers

Battery pack: Parkside X 20 V Team

Charger: Parkside X 20 V Team



® Before use
@® Accessories

B To operate this product safely and correctly,
always wear suitable personal protective
equipment.

This includes:

~ Safety goggles

~ Hearing protection
— Protective gloves

— Protective footwear

® Unpacking

Open the packaging and remove the

product carefully.

B Remove the packaging material as well
as the packaging and transport bracing
(if available).

B Check that the delivery is complete.

B Check the product for transport damage.

/\ WARNING!

P> The product and packaging materials are
not toys! Children must not be allowed
to play with plastic bags, film and small
parts! There is a risk of swallowing and
suffocation!

® Attaching/removing the
battery pack

u  Attaching the battery pack: Align the
battery pack [15] to the battery guide track

and push it in until it locks in place.

® Removing the battery pack: Press
the release button |18 on the battery pack
[15]. Pull the battery pack out.

® Checking the battery pack
charging level

(Fig. B)

B Press [14]. The charging level LEDs

light up:

LED Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium

Red Low

® Charging the battery pack
(Fig. C)

Always unplug the battery charger

/\ WARNING! RISK OF INJURY!
from the mains before removing
the battery pack |15] from the charger

or inserting the battery pack.

P> The battery pack |15| may be charged at
any time without reducing its life.

P> Interrupting the charging process does
not damage the battery pack [15].

GB/CY 17



B Charge the battery pack |15] before ® Operation
operation when it is at medium or low
charging level. /\ WARNING! RISK OF INJURY!
B The charging control LEDs (red |20| and P
green [21)) indicate the status of the charger \w Wear protective gloves!
and the battery pack [15]: A
LED Status ‘ Wear hearing protection!
Red LED lights up Battery pack charges o
Green LED lights up Battery pack fully Wear safety goggles!
charged
Gree.n and red LED Battery pack defective Wear protective, slip resistant
flashing footwear!
Red LED flashing Battery pack too cold
or too warm /\ ATTENTION!
Green LED lights up Charger ready P> Check the product for wear and tear

(without battery pack)

before each use.
P> The product will be switched ON when

Insert the battery pack [15]into the charger the on/off switch [ 7] and the safety
[19] switch | 4 | are held simultaneously. When
Connect the power cord with power plug either one of the switches is released the
of the charger [19] o a socket-outlet. product will be switched OFF. Should
When the battery pack [15] s fully charged: one of the two switches be damaged,
- Disconnect the power plug [22] of the stop working with the product.

charger 19 from the socket-outlet.
- EEQZ\S .bqﬂery pack 18] from the @ Switching the product on/off

/\ WARNING! RISK OF INJURY!

P> Firmly hold the product with both hands
while directing the product away from the
body (Fig. D). Check that the product is
not in contact with other objects before
switching on.

Removing the blade guard
®  Unlock the blade guard [12]: Press and hold
1mp Pross < ‘
m  Pull the blade guard [12] off the safety knife
bar[2] (Fig. J).
GB/CY



Switching the product on

Check that the battery pack [15]is in place
(see “Attaching/removing the battery
pack”).

Press and hold the safety switch |4 | at the
front handle [5].

Press and hold the on/off switch [7]. The
product runs at top speed by default.

Switching the product off

Release the safety switch |4 or the on/off
switch [7].

Working instructions

/\ WARNING! RISK OF INJURY!

>

When operating the product, do not
make contact with solid objects, e.g. wire
fences or main plant stems. You could
otherwise loose control over the product.
If the safety knife bar| 2 | gets jammed
by solid objects: Turn the product off
immediately and remove the battery-pack
[15]. Only then should you remove the
object.

Avoid overstraining the product during
work.

/\ CAUTION! RISK OF PRODUCT

>

DAMAGE!

Before use, check that the edge of the
safety knife bar | 2 | is sharp. A blunt edge
can overstress and damage the product.
Damages caused by cutting with a blunt
edge are not covered by the warranty
(see “Maintenance”).

@ Cutting techniques

Before operating the product: Use branch
clippers to cut away thick branches.

The safety knife bar| 2 | enables cutting in

both directions.

Vertical cutting: Move the product uniformly

forward or up and down (Fig. E).
Horizontal cutting:

— Tilt the product so that the safety blade
shaft| 2 |is pointing downwards by
approx. O to 10° in cutting direction.
With the product in this position,

move the product horizontally — not
downwards (Fig. H).

Move the product in a sickle-shaped
movement fo the edge of the hedge, so
that cut branches fall to the ground.

B To produce long straight lines: Place

guiding cords as an aid for orientation.

Cutting shaped hedges

Cut hedges in a trapezoidal shape, in order
to prevent stripping off the lower branches

(Fig. G). This corresponds to natural plant

growth and allows the hedge to thrive.
When cutting, only reduce new annual
growth. This facilitates a dense branching.
Cut the sides of a hedge first. To do this,

move the product in the direction of growth

from bottom to top. If you cut down from
the top, the thinner branches will move out,
which may result in some areas having
sparse growth or holes.

Cut the top edge, according to taste, in a
flat shape, roof shape or rounded shape

(Fig. F).
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B When trimming young plants to the required
shape: The main growth should remain
undamaged until the hedge has reached
the planned height.

Cutting free-growing hedges
B Trim the hedge regularly so that it grows
densely and does not become too high.

® Cleaning and care

/A WARNING! RISK OF INJURY!

MON  Always switch the product off,

) remove the battery pack [15] and
let the product cool down before
performing inspection, maintenance
or cleaning works and before
storage and transportation.

/\ WARNING! RISK OF ELECTRIC
SHOCK!

P> Do not spray the product with water. Do
not immerse the product in water.

/\ CAUTION! RISK OF INJURY!

My Wear gloves when handling the
[\\J/ safety knife bar | 2 | to protect against

cuts.
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® Cleaning

P Do not use chemical, alkaline, abrasive
or other aggressive detergents or
disinfectants to clean this product as they
might be harmful to its surfaces.

B Never let fluids get into the motor housing
10|

B The product must always be kept clean, dry
and free from oil or grease. Remove debris
from the product after each use and before
storage.

B Clean after each use.

Parts

Safety knife bar

Cleaning method

= Apply oil with an
oil can or spray
(Fig. I and Fig. K).

®  Clean with an oily
cloth.

= Wipe down with

Front handle

@ Ventilation slots
Rear handle
Motor housing

a damp cloth
(Fig. K).
Clean with a
brush.



@® Maintenance

Before any maintenance:

— Switch the product off.

~ Remove the battery pack [15].

~ Let the product cool down.

Before every use: Check the product for
defects such as loose, worn or damaged
parts.

Apply oil to the safety knife bar | 2 | by oil
can or spray (Fig. | and Fig. K).

Check that the screws in the safety knife
bar |2 ] are tight.

Check covers and safety devices for
damages and correct installation. Replace
as necessary.

® Troubleshooting

Problem Possible cause
B Battery pack [15] is empty. B Charge battery pack

Product does not

start. inserted.

B Safety switch |4 | not pressed

properly.

Battery pack [15]is not properly

B Use a knife grinder to sharpen and smooth
out minor nudges on the cutting edge of the

safety knife bar [2],

®  Contact a specialist fo have a blunt, bent or
damaged safety knife bar | 2 | replaced.

/\ WARNING! RISK OF INJURY!
P> Do not try to install a safety knife bar

yourself. Installing a knife safety bar shall
only be done by a specialist.

B Any maintenance and repair other than
described in this manual: Contact an
authorised service centre or a similarly
qualified person to check or repair the
product. Only use original parts.

Action

(see “Charging the battery
pack”).

B Insert battery pack |15] correctly
(see “Removing/inserting the
battery pack”).

B Switch the product on correctly

(see “Switching the product on/
off").

Intermittent operation m  The on/off switch [ 7] is

B Internal wiring is defective.

defective.

®  Send the product to Service
Centre for repair.

Safety knife bar

gets too hot. lubrication.

Too much friction due to lack of  ®  Qil the safety knife bar [2]

The product cuts
poorly.

®  Too much friction due to lack of Ol the safety knife bar [2].

lubrication.

The safety knife bar [2]is dirty. ~ ® Clean the safety knife bar [2].

B Suboptimal cutting technique. B Adjust cutting technique

(see “Working instructions”).
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® Storage

B Before storage, always:

— Switch the product off, remove the
battery pack |15 and let the product cool
down.

~ Clean the product (see “Cleaning and
care”).

~ Secure the safety knife bar [ 2] in the
blade guard [12].

B Store the product and its accessories in a
dark, dry, frost-free, well-ventilated place.

B Always store the product in a place that is
inaccessible to children.

B The ideal long term storage (longer than
3 months) temperature is between +20 and

+26 °C.

Short term storage: Suspending the
product from the wall

/\ WARNING! RISK OF ELECTRIC
SHOCK!

When drilling, be careful not to
A damage any supply lines. Use
suitable search devices fo find these
or consult an installation plan for
guidance.
Contact with electrical cables can
lead to electric shock and fire.
Contact with a gas pipe can result in
an explosion.

B Using the motor housing suspension :

— Fix a screw with a screw head diameter
of 8 to 10 mm at the desired position on
a suitable wall.

— If the wall consist of bricks, stone or a
similar material: Use a dowel to secure
the screw.

~ Let the screw head protrude from the wall
by approx. 10 mm.
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~ Slide the motor housing suspension [11]
over the screw to suspend the product.

Using the blade guard suspension [13]

~ Fix 2 screws with a screw head diameter
of 5 to 6 mm at the desired position on a
suitable wall.

The center to center distance between
the 2 screws should be 17 mm.

— If the wall consist of bricks, stone or a
similar material: Use dowels to secure the
SCrews.

— Let the screw heads protrude from the
wall by approx. 10 mm.

~ Slide the blade guard suspension

over the screws to suspend the product.

Battery pack advice

Only store the battery pack [15] partially
charged. The battery pack should be
charged to 40 to 60 % before storing for
extended periods.

Check the battery pack |15] charge about
every 3 months when storing for extended
periods. Recharge as necessary.

® Transportation

Before transportation:

~ Switch the product off.

~ Remove the battery pack [15].

~ Let the product cool down.

~ Fit the blade guard [12).

Protect the product from any heavy impact
or strong vibrations which may occur during
transportation in vehicles.

Secure the product to prevent it from
slipping or falling over.



@® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable
materials, which you may dispose of at local
recycling facilities.
N Observe the marking of the
&%)  packaging materials for waste
a separation, which are marked with
abbreviations (a) and numbers
(b) with following meaning: 1-7:
plastics / 20-22: paper and
fibreboard / 80-98: composite
materials.
< The product and packaging
é materials are recyclable, dispose of it
separately for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France
only.

Contact your local refuse disposal
authority for more details of how to
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached the
end of its useful life and not in the
household waste. Information on
collection points and their opening
hours can be obtained from your
local authority.

Faulty or used batteries / rechargeable
batteries must be recycled in accordance with
Directive 2006/66/EC and its amendments.
Please return the batteries / rechargeable
batteries and / or the product to the available
collection points.

)¢

Remove the batteries / battery pack from the
product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries / rechargeable
batteries!

Batteries / rechargeable batteries may not
be disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and are
subject to hazardous waste treatment rules
and regulations. The chemical symbols for
heavy metals are as follows: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead. That is why you
should dispose of used batteries / rechargeable
batteries at a local collection point.
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® Warranty

The product has been manufactured fo strict
quality guidelines and meticulously examined
before delivery. In the event of product defects
you have legal rights against the retailer of this
product. Your legal rights are not limited in any
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from
the date of purchase. The warranty period
begins on the date of purchase. Please keep
the original sales receipt in a safe location. This

document is required as your proof of purchase.

Should this product show any fault in materials
or manufacture within 3 years from the date

of purchase, we will repair or replace it - at
our choice - free of charge to you. This
warranty becomes void if the product has been
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty applies to defects in material

or manufacture. This warranty does not

cover product parts subject to normal wear,
thus possibly considered consumables

(e.g. batteries) or for damage to fragile parts,
e.g. switches, rechargeable batteries or glass
parts.
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® Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number
(IAN 385568_2107) available as proof of

purchase.

You will find the item number on the rating
plate, an engraving, on the front page of the
instructions for use (bottom left), or as a sticker
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free
of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the
proof of purchase (fill receipt) and information
about what the defect is and when it occurred.

® Service

Service Great Britain
Tel.: 08000569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

& Service Cyprus
Tel.: 8009 4211
E-Mail: owim@lidl.com.cy

A.A.A Serbian mark of conformity

3



® EU Declaration of conformity

J EU DECLARATION OF CONFORMITY

I1AN: 385568_2107

Product identification: Parkside Cordless Hedge Trimmer 20V

Model Number: HG09099

The object of the declaration described abowve is in conformity with the relevant Union harmonisation
legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2000/14/EC

Directive 2005/88/EC

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications
in relation to which conformity is declared:

. ] & e T
Directive 2006/42/EC
EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
Directive 2014/30/EU
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:2015
EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous
siby

Conformity A I dure / &ad) notified body where appropriate:
Annex V

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 83,9 dB(A)
Guaranteed sound power level for this equipment: 87 dB(A)

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG StiftsbergstraBe 1 DE-74167 Neckarsulm Germany
This declaration of conformity ks Bsued wnder the sole respongibility of the manufacturar.

Original declaration of confarmity

Neckarsulm 21.12.2021 204 ZL, VN
Place Date Benjamin Steeb phd. JegsBuchheim
Managing Director Autharised Signatory

GB
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Koristene upozoravajuée napomene i simboli
U ovim Uputama za uporabu ili na pakiranju koristene su sliedeée upozoravajuée napomene:

Progitajte upute za uporabu.

OPASNOST! Ovaj simbol s izrazom
,Opasnost” oznaéava opasnost
visokog stupnja rizika koja, ako se

ne izbjegne, uzrokuije tesku ozljedu

ili smrt.

UPOZORENUJE! Ovaj simbol s
izrazom ,Upozorenje” oznac¢ava
opasnost srednjeg stupnija rizika koja,
ako se ne izbjegne, moze dovesti do
teske ozljede ili smrti.

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom
,Oprez” oznacava opasnost niskog
stupnija rizika koja, ako se ne
izbjegne, moZe dovesti do manije ili
srednje ozljede.

PAZNJA! Ovaj simbol s oznakom
opasnosti ,Paznja” prikazuje
opasnost od moguée materijalne
Stete.

Nosite zastitu za sluh!

Nosite zastitne naocalel

Nosite zasfitnu obucu koja ne klizil

S

=

Nosite zastitne rukavice!

Opasnost od strujnog udara

Prije zamjene pribora, &iséenja te
ako ga ne upotrebljavate, iskljucite
proizvod i izvadite baterijski modul.

Ne izlazZite kisil

Zagtitite baterijski modul od topline i
trajnog, jakog suncevog svjetla.

Zastite baterijski modul od vode i
vlage.

Zagtitite baterijski modul od vatre.

Razred zagdtite Il (dvostruka izolacija)

Izmjeniéna struja/napon

Istosmjerna struja/napon

Opasnost - drzite podalje ruke od
noza.

Osigurac

Proizvod upotrebljavajte samo u
suhim prostorijama.

Oznaka CE potvrduje sukladnost sa
smjernicama EU-a koje se primjenjuju
na proizvod.
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AKU SKARE ZA ZIVICU 20 V
PHSA 20-Li B2

® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog proizvoda.
Ovom kupnjom odlucili ste se za
visokokvalitetan proizvod. Uputa za uporabu je
sastavni dio ovog proizvoda. Ona sadrzi vazne
upute o sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznaite se sa svim
njegovim uputama za koridtenje i sigurnosnim
uputama. Koristite ovaj proizvod u skladu s
navedenim uputama te u navedene svrhe.
Ukoliko proizvod dajete nekoj drugoj osobi,
predaite toj osobi takoder i sve upute.

@ Uvjeti koristenja

Ove aku $kare za Zivicu 20 V (u daljnjem tekstu
Jproizvod” ili ,elektriéni alat”) namijenjen

je rezaniju i $idanju Zivica, grmlja i ukrasnog
grmlja.

Bilo koja druga uporaba ili preinaka proizvoda
smatra se nepropisnom i moze dovesti do
opasnosti kao 3to su smrt, ozliede opasne

po Zivot i materijalna 3teta. Proizvodag ne
preuzima odgovornost za $tete nastale zbog
nepravilne uporabe.

Ovaj proizvod je namijenjen za kuénu upotrebu
i sli¢ne primjene. Proizvod nije prikladan za
komercijalnu upotrebu.

Proizvod je namijenjen za odrasle. Mladi stariji
od 16 godina smiju proizvod koristiti samo pod
nadzorom. Operater ili korisnik odgovoran je
za nezgode ili Stetu nanesenu drugim osobama
ili njihovoj imovini.

Proizvod je dio serije Parkside X 20 V Team.

Proizvod se mora koristiti s baterijskim modulima
iz serije Parkside X 20 V Team.
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® Sadrzajisporuke
/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plastiénim vrecicama, folijama ni sitnim
dijelovimal Postoji opasnost od gutanja i
gusenjal

1 Aku skare za Zivicu 20 V
1 Zadtita noza
1 Upute za uporabu

® Opis dijelova
Prije &itanja otvorite stranicu sa slikama i
upoznaite se sa svim funkcijama proizvoda.

=)
=
o

>

Zastita od udara

Sigurnosna Sipka noza

Zasfita za ruke

Sigurnosni prekidac

Prednja ru¢ka

Ventilacijski otvori

Prekidag za ukljugivanije/iskljucivanje
Straznja ru¢ka

Vodilica baterije

Kudiste motora

Ovijes kucista motora

Zastita noza

Ovijes zastite noza

> pross4m Oznaka ,otkljuéano”

NENEEEREENE S NENE

]

keBiC
Baterijski modul

Tipka (razina punjenija)

LED lampice stanja napunijenosti (crvena/

NEE

naranéasta/zelena)

Tipka za deblokadu baterijskog modula
Punjaé (punja za brzo punjenje) *

LED lampica za kontrolu punjenja - crvena
LED lampica za kontrolu punjenja - zelena

Prikljugni kabel s mreznim utika¢em

* RIREE]E]

Baterijski modul i punja¢ za brzo punijenje
nisu priloZeni



@ Tehnicki podatci Vremena PAP20B1 PAP 20 B3

Aku skare za Zivicu punjenja

20V PHSA 20-Li-B2 PLG 20 B3 35 min 60 min

Napon motora U: 20V=—==

Broj okretaja u praznom Preporucena okolna temperatura:

hodu ne: 1300 min-' Maksimalna ukupna

Duljina rezanja: pribl. 510 mm iernper-ctu.rq: +45 °C

Maks. razmak zubi: pribl. 16 mm Pri punjenju: +4.do +40 °C

Tesina: 2,32 kg Tijekom uporabe: +4 do +40 °C
Za skladidtenje: +20 do +26 °C

Baterijski modul PAP20B1 ~

Tip: Litii-ion Vrijednosti emisije buke

Nazivni napon: 20 V === maks. Izmjerene vrijednosti utvrdene su sukladno

Kapacitet: 2,0 Ah normi EN 6284 1. Standardna procijenjena

Energetska vrijednost: 40 Wh razina buke A elektri¢nog alata:

Broj celija: 5 Razina zvuénog flaka La 77,50 dB(A)

Baterijski modul PAP20B3 * Nesigurnost Kea : 2,57 dB

Tip: Litij-ion Razina snage zvuka  Lwa

Nazivni napon: 20 V === maks. zajamceno : 8700 dB(A)

Kapacitet: 4,0 Ah izmjereno : 83,90 dB(A)

Energetska vrijednost: 80 Wh Nesigurnost Kwa @ 2,57 dB

Broj celija baterije: 10 Vrijednosti emisije vibracija

Punjaé za brzo Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju

punjenje PLG20B3 * smjerova), utvrdeno prema normi EN 62841:

Ulaz: Prednija ru¢ka a, : 1,602 m/s?

Nazivni napon: 230-240 V~ Nesigurnost K - 15 m/s2

Nazivna frekvencija: 50 Hz Straznja rucka a  : 1,090 m/s2

Nazivna snaga: 120 W Nesigurnost K 15 m/s?

Osigurag (interni): 3,15A ) 5

Izlaz: /\ UPOZORENJE!

Nazivni napon: 21,5V=—= A\

Struja punjenia: A5A ) Nosite zasfitu za sluh!

Razred zadtite: I/

*  Baterijski modul i punjag za brzo punjenje

nisu priloZeni
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NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost vibracija
i navedena vrijednost emisije buke
izmjereni su prema normiranom
postupku provjere i mogu se koristiti za
usporedivanie elekiri¢nog alata s nekim
drugim.

P Navedena ukupna vrijednost vibracija i
navedena vrijednost emisija buke mogu
se koristiti i za prethodnu procjenu
opteredenia.

/\ UPOZORENJE!

P> Emisije vibracija i buke mogu tijekom

A

Sigurnosne
napomene

® Opce sigurnosne napomene

za elektricne alate

/\ UPOZORENJE!

P Proditajte sve sigurnosne

napomene, upute, ilustracije
i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektriéni alat. Propusti
u pridrZzavaniju sliedecih uputa mogu
uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
tedke ozljede.

stvarne uporabe elektri¢nog alata
odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nadinu uporabe elektri¢nog
alata, a posebice o vrsti obratka.

P> Potrebno je uspostaviti sigurnosne
miere za zastitu rukovatelja na temelju
procjene izloZenosti vibracijama tijekom
stvarnih uvjeta uporabe (moraju se uzeti
u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, na
primjer vriieme kada se elekiri¢ni alat
iskljuci i vrijeme kada ukljugi, ali radi bez
optereéenia).

Sve sigurnosne napomene i upute
¢uvaijte na sigurnom mjestu radi
buduée uporabe.

Pojam ,elekiri¢ni alat”, koji se upotrebljava

u sigurnosnim napomenama, odnosi se na
elekiri¢ne alate koji rade na mrezni pogon (s
mreznim kabelom) kao i na elektri¢ne alate s
pogonom na punjive baterije (bez mreznog
kabela).

Sigurnost na mjestu rada

1) Mijesto rada odriavaijte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetliena podru¢ja rada mogu
UZrOkOVQﬁ nesrede.

2) Elektriénim alatom nemojte
raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivhom
atmosferom u kojima se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili
prasine. Elekiri¢ni alati stvaraju iskre
koje mogu zapadliti prasinu ili pare.

3) Djecui ostale osobe drzite podalje
tilekom uporabe elektriénog
alata. Ako se dekoncentrirate, mozete
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.
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Elektri¢na sigurnost 6)

1)

2)

3)

4)

5)

Prikljuéni utikaé elektriénog

alata mora odgovarati u utiénicu.
Utikaé se ne smije mijenjati ni na
koji naéin. Zajedno s elektriénim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati
adapterske utikaée. Nepromijenjeni
utikaéi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju 1)
rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavaite dodir tijela s

uvzemljenim povrsinama kao

Sto su povrsine cijevi, grijanja,
Stednjaka i hladnjaka. Ako vam je

tijelo uzemljeno, postoji poveéana rizik od
elektriénog udara.

Elektriéne alate driite podalje

od kise ili vlage. Prodiranje vode

u elektriéni alat poveéava rizik od 2)
elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel nemoijte

upotrebljavati za noSenje i

viesanje elektriénog alata

niti za povlaéenje utikaéa iz

utiénice. Prikljuéni kabel drzite

podalje od vruéine, ulja, ostrih 3)
bridova ili pokretljivih dijelova
uredaja. Osteceniili zapetljani prikljugni
kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog

udara.

Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere smanijuje
rizik od elektri¢nog udara.

Ako nije mogucée izbje¢i rad
elektriénog alata u vlainoj
okolini, upotrijebite zastitnu
sklopku od struje kvara. Uporaba
zadtitne sklopke od struje kvara smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

Uvijek budite oprezni, pazite sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektriéni

alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Ve
samo jedan trenutak nepaznje pri uporabi
elektrinog alata moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naoéale. Nosenje
osobne zadtitne opreme kao 3to su maska
za prasiny, protuklizne zastitne cipele,
zadtitna kaciga ili zastita sluha, ovisno o
vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavaite sluéajno pustanje u
rad. Prije nego sto elektriéni alat
prikljuéite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noeniju
elektri¢nog alata prsti na sklopci ili ako je
uredaj ve¢ uklju¢en kad ga prikljuéujete na
naponsko napajanje, postoji opasnost od
nesrece.
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4)

5)

6)

7)

8)

Prije nego sto ukljuéite elektriéni
alat, uklonite alat za namjestanje
ili francuski kljué. Alat ili kljug, koji
se nalazi u rotirajuéem dijelu elektri¢nog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavaijte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako
mozete bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neo&ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu.

Nemoijte nositi Siroku odjeéu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. Lepriava odjeéa, nakit ili duga

kosa mogu se uhvatiti u pokretljive dijelove.

Ako je moguée montirati naprave
za usisavanje i skupljanje
prasine, uvjerite se da su
prikljuéene i da se ispravno
upotrebljavaju. Uporaba usisavaca
mozZe smanijiti ugrozu od prasine.
Nemoijte se previse opustati i ne
zanemaruijte sigurnosna pravila
elektricnih alata, ¢ak i ako ste

se visestrukim koristenjem

dobro upoznadli s naéinom rada
elektriénog alata. Nemarno
postupanie u trenu moze dovesti do teskih
ozljeda.
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Uporaba elektri¢énog alata i rukovanje
njime

1)

2)

3)

4)

Nemoijte preopteretiti elektriéni
alat. Upotrebljavaijte elektriéni
alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovarajuéim elektriénim
alatom radit éete bolje i sigurnije u
navedenom podruéju snage.

Nemoijte upotrebljavati

elektri¢ni alat s ostecenom
sklopkom. Elekiri¢ni alat koji se vide ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti opasan je i valja
ga popraviti.

Prije nego s$to obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektri¢ni alat, izvucite utikaé

iz uti¢nice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spreéava
sluéajno pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate éuvaijte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s

njime ili koje nisu proditale
upute. Elekiri¢ni su alati opasni ako ih
upotrebljavaju neiskusne osobe.



5)

6)

7)

8)

Oprezno njeguijte elektriéne alate
i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili oSteceni tako da je
ugrozena funkcija elektriénog
alata. Prije uporabe elektri¢énog
alata organizirajte popravak
osteéenih dijelova. Lose odrzavanje
elektri¢nih alata uzrok je mnogih nesreéa.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i €istima. Pomno njegovani
alati za rezanije s odtrim reznim bridovima
manije se zaglavljuju i laki su za vodenie.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavaijte u skladu s
ovim uputama. Pritom u obzir
uzmite radne uvjete i radnju koju
valja obaviti. Uporaba elektri¢nih
alata za primjene drukéije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Rudke i drike drzite suhima,
distima i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i drike ne dopustaju sigurno
rukovanije i upravljanje elekri¢nim alatom
u nepredvidenim situacijama.

Uporaba baterijskog alata i rukovanje
njime

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Punjive baterije punite samo
punjadima koje preporuéuje
proizvodacé. Kod punjaca koji je
prikladan za odredenu vrstu punjivih
baterija postoji opasnost od pozara ako se
koristi s drugim punjivim baterijama.

Za elektriéne alate upotrijebite
samo predvidene punijive baterije.
Uporaba drugih punijivih baterija moze
izazvati ozljede i opasnost od pozara.
Punjivu bateriju koju ne koristite
drzite dalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuéeva, éavala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli prouzrociti
premoséivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata punijive baterije
moze izazvati opekline ili pozar.

Kod pogresne uporabe moze docéi
do curenja tekuéine iz punjive
baterije. 1zbjegnite kontakt

s njom. U sluéaju nehotiénog
kontakta isperite vodom. Ako
tekuéina dospije u oéi, potrazite
dodatnu lijeéni¢ku pomoé. Tekuéina
koja curi iz punjive baterije moZe izazvati
iritacije koze ili opekline.

Nemoijte koristiti osteéenu ili
promijenjenu punjivu bateriju.
Osteéene ili promijenjene punjive baterije
mogu raditi nepredvidivo i uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljedu.

Punjivu bateriju nemojte izlagati
vatri ni visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C mogu
izazvati eksploziju.
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7)

Slijedite sve upute za punjenje

i nikada nemoijte puniti punjivu
bateriju ili baterijskog alat

izvan temperaturnog raspona
navedenog u Uputama za
uporabu. Pogreino punjenje ili punjenje
izvan dozvolienog temperaturnog raspona
moze unisfiti punijivu bateriju i poveéati
opasnost od pozara.

Servis

1)

2)

2)

Popravljanje elektriénog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to obaviti
samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako cete osigurati trajnu
sigurnost elektri¢nog alata.

Nikada nemoijte odrzavati
osteéene punjive baterije.
Odrzavanie punijive baterije treba
izvriavati samo proizvodag ili ovlastene
Sluzbe za korisnike.

Posebne sigurnosne
napomene za skare za Zivicu

Drzite sve dijelove tijela podalje
od noZa za rezanje. Nemojte
pokusavati ukloniti isjecke ili
drzati materijal koji treba rezati
dok noz radi. Zarobljene isjecke
uklanjajte samo kada je uredaj
iskljuéen. Trenutak nepaznie tijekom
koristenja 3kara za Zivicu moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Nosite skare za Zivicu za rucku
dok je noz u stanju mirovanja i
pazite da ne pritisnete nijedan
prekidaé za ukljuéivanje/
iskljuéivanje. Pazljivo nosenije 3kara
za Zivicu smanjuje rizik od sluéajnog
pokretanija i rezultirajuéu opasnost od
ozlieda nozem.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

Uvijek navucite poklopac
noza kada transportirate ili
pohranjujete skare za Zivicu.
Pazljivo rukovanije 3karama za Zivicu
smanjuje rizik od ozljeda nozem.

Prilikom uklanjanja zaglavljenih
isjeakasili servisiranja uredaja
provijerite jesu li svi prekidadi

za ukljuéivanje/iskljuéivanje
iskljuceni i punjiva baterija
uklonjena ili odspojena.
Neocekivano pokretanie $kara za Zivicu
pri id¢enju zarobljenih isjecaka ili tijekom
radova na odrzavanju moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Drzite skare za Zivicu samo za
izolirane povrsine za drzanje,

jer noz moze doéi u dodir sa
skrivenim strujnim vodovima.
Kontakt noza i vodljivog voda moze
metalne dijelove uredaja staviti pod napon
i dovesti do elektri¢nog udara.

Drzite sve strujne kabele i vodove
podalje od podruéja rezanja. Strujni
kabeli ili vodovi mogu biti skriveni u Zivici ili
grmlju i tako se sluajno prerezati nozem.
Ne koristite $kare za Zivicu po
losem vremenu, osobito kada
postoji opasnost od udara groma.
To smanijuje opasnost od udara groma.

Prije pocetka rada pretrazite
Zivicu i grmlje u potrazi za stranim
predmetima, kao npr. Ziéane
ograde i skriveni vodovi itd. To ¢e
sprijeciti odteéenije uredaja.



9) Drzite $kare za Zivicu ispravno,
npr. s obje ruke na ru¢kama ako
postoje dvije ruéke. Gubitak kontrole
nad uredajem moze uzrokovati ozljede.

® Dodatne sigurnosne
napomene

1) Uredaij je predviden samo za
rezanje Zivica. Uredajem nemojte
rezati grane, tvrdo drvo niti bilo
$to drugo. To bi moglo ostetiti uredaj.

2) Nemojte pokusavati olabaviti
zaglavljenu sigurnosnu Sipku noza
prije nego sto iskljuéite uredaj i
izvadite punjivu bateriju. Postoji
opasnost od ozljeda.

3) Prilikom rada uvijek drzite uredaj
évrsto s obje ruke i na udaljenosti
od tijela. Tako mozete bolje kontrolirati
uredaj u neocekivanim situacijama.

4) Uredaj nemojte rabiti blizu
zapaljivih tekuéina ili plinova. Kod
kratkog spoja postoji opasnost od pozara
i eksplozije.

5) Noz se mora redovito provjeravati
na istro$enost i ponovno
naostriti. Tupi noz preopterecuje uredai.
Ogtecenja koja nastaju zbog toga nisu
pokrivena jamstvom.

6) Ne pokusavaijte sami popraviti
uredaj, osim ako ste za to
obucéeni. Sve radove koji nisu
navedeni u ovim uputama za
uporabu smije izvoditi samo nas
servisni centar. lo3e odrzavanje
uredaja uzrok je mnogih nesreéa.

7) Nemojte koristiti pribor koji nije
preporuéio PARKSIDE. To moze

izazvati strujni udar ili poZar.

8) Radite stojeéi na podu i odrzavaite
ravnotezu. Nemoijte raditi dok stojite na
nestabilnoj povrsini.

® Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vriieme uporabe, upotrebljavaijte
nacine rada s vrlo malo vibracija i zvukova
i nosite osobnu zastitnu opremu kako biste
smanijili utjecaj vibracija i zvukova.

Sliedeée mjere pomazu u smanjivaniju rizika
uvjetovanih vibracijama i zvukovima:

B Proizvod upotrebljavajte samo u skladu s
njegovom namjenskom uporabom i kako je
opisano u ovim uputama.

B Pobrinite se da je proizvod besprijekoran i
dobro odrzavan.

B Upotrebljavajte ispravan radni alat za ovaj
proizvod te se uvierite da je besprijekoran.

B Proizvod évrsto i sigurno drzite za rucke/
drike.

B Proizvod odrzavaite u skladu s uputama
te se pobrinite za dovoljno podmazivanje
(ako je primjenijivo).
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B Tijek rada planirajte tako da je uporaba
proizvoda s visokom vrijedno3¢u vibracija
raspodijeliena tijekom duljeg vremena.

® Ponasanje u slucaju
opasnosti

Pomoéu ovih uputa za uporabu upoznaite se s
uporabom ovih proizvoda. Prougite sigurnosne
napomene te ih se obvezno pridrzavaite. To
pomaze u izbjegavaniju rizika i opasnosti.

B Uvijek budite oprezni pri uporabi ovoga
proizvoda kako biste pravovremeno uodili
opasnosti i kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijeciti teske ozljede i
materijalnu 3tetu.

B Iskljuéite proizvod u sluéaju neispravnosti
i izvadite baterijski modul. Prije ponovnog
pustanja u pogon neka ga provjeri
kvalificirani struénjak te ga po potrebi
popravi.
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@® Ostali rizici

m  Cak i ako pravilno upotrebljavate elektri¢ni

alat, uvijek postoje drugi rizici. U vezi s

konstrukcijom i izvedbom ovoga elekiri¢nog

alata mogu se pojaviti sliedeée opasnosti:

~ Posjekotine

— Gubitak sluha pri radu bez zastite za
sluh.

~ Stete po zdravlje koje su uzrokovane
vibracijama na ruku ako se uredaj
upotrebljava tijekom duljeg vremena ili
ako se ne koristi pravilno i ne odrzava.

NAPOMENA

P> Ovaj proizvod tijekom rada stvara

elektromagnetsko polje! To polje

moze pod odredenim uvjetima ugroziti
rad aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantatal Kako bi se smanijila
opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih
ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja
proizvodom posavjetuju sa svojim
liie&nikom i proizvodagem medicinskog
implantatal



Sigurnosne napomene za
punjade

Uredaj smiju koristiti djeca
od 8 godina te osobe s
ogranienim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez
iskustva i/ili znanja kada
su pod nadzorom ili ako
su upoznati s uputama o
sigurnom kori$tenju kao i s
potencijalnim opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez
nadzora.

Nemojte puniti baterije koje
se ne mogu puniti.

Krienje ove napomene
uzrokovat ée opasnosti.
Ukoliko je prikljuéni kabel
odteéen, proizvodad ili
njegova sluzba za kupce ili
sli¢na kvalificirana osoba

mora ga zamijeniti kako bi se

izbjegla ugroZenost.

W Zastitite elektriéne dijelove od
vlage. Nikada ne uranjajte
proizvod u vodu ni druge
tekuéine kao biste sprijecili
strujni udar. Nikada ne drzite
uredaj pod tekuéom vodom.
Slijedite upute za idéenie,
odrZavanje i popravak.

® Ovaj uredaj prikladan je
isklju&ivo za uporabu u
zatvorenom prostoru.

APAZNJA! Ovaj punjad je
prikladan samo za punjenje
baterijskih modula sliedeéih
tipova:

Parkside 20 V
Baterijski modul

PAP20B1 2 Ah 5 ¢elija
PAP 20 B3 4 Ah 10 Celija

® Najnoviji popis kompatibilnih
baterija pronadite na

www.lidl.de/akku.

Odgovarajuéi baterijski moduli i
punjadi

Baterijski  Parkside X 20 V Team
modul:

Punjaé: Parkside X 20 V Team
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@ Prije prve uporabe
@® Pribor

Uvijek nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu
opremu za sigurnu i pravilnu upotrebu ovog

proizvoda.

To obuhvada:

— Zasdtitne naocale
— Zastita sluha

— Zasdtitne rukavice
— Zastitna obuéa

® Raspakiravanje

Otvorite ambalazu i pazljivo izvadite
proizvod.

Uklonite ambalazni materijal i zastitu za
ambalazu/transport (ako postoji).
Provjerite je li sadrzaj paketa cjelovit.
Provjerite ima li na proizvodu o3teéenja
uslijed transporta.

/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu

igracke! Djeca se ne smiju igrati
plastiénim vreéicama, folijama ni sitnim
dijelovimal! Postoji opasnost od gutanja i
gusenjal

38 HR

® Uklanjanje/umetanje
baterijskog modula

H Umetanje baterijskog modula:
Poravnaite baterijski modul |15| na vodilicu
baterije | 9] i gurnite ga dok ne sjedne na
svoje mjesto.

u  Uklanjanje baterijskog modula:
Pritisnite tipku za deblokadu baterijskog
modula [18]. Izvucite baterijski modul.

@ Provjera stanja napunjenosti
baterijskog modula

(SI.B)
B Pritisnite tipku [16]. Zasvijetlit ¢e LED

lampice stanja napunjenosti [17):

LED

Crvena/

narancasta/zelena

Stanje napunjenosti

Maksimum

Crvena/naranéasta  Srednje

Nisko

Crvena

® Punjenje baterijskog modula
(SI.C)

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
NEZGODE!

/ Uvijek iskop&ate punjac|19]iz
A

elekiriéne mreZe prije nego 3to
izvadite baterijski modul |15]iz

punjaca ili ga umetnete.

NAPOMENA

P> Baterijski modul |15 moZete puniti u
bilo koje vrijeme bez skradivanja vijeka
trajanja.

P> Prekid postupka punijenja ne ostecuje

baterijski modul [15]



B Napunite baterijski modul |15] prije uporabe

LED

Svijetli crveni LED

ako je napunijenost srednja ili niska.
LED lampice za kontrolu punjenja (crvena

i zelena [21)) obavjestavaiju vas o statusu

punjaga [19] i baterijskog modula [15}:

Status

Punjenije baterijskog
modula

Svijetli zeleni LED

Baterijski je modul
potpuno napunjen

Trepere zeleni i crveni

LED

Kvar baterijskog
modula

Treperi crveni LED

Baterijski je modul
prehladan ili prevru¢

Svijetli zeleni LED

(bez baterijskog

Punjac je spreman

modula)

Umetnite baterijski modul [15] u punjag [19]

Prikljuéni kabel s mreznim utikacem

punjada [19] ukopé&aijte u uti&nicu.

Kada je baterijski modul [15] potpuno

napunijen:

~ lzvucite prikljuéni kabel s mreznim
utikagem [22| punjaca |19] iz uti¢nice.

~ |zvadite baterijski modul [15] iz punjaca

® Rad

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
NEZGODE!

MY
| ) Nosite zastitne rukavice!
&

Nosite zastitu za sluhl

Nosite zastitne naocale!

ﬂ Nosite zastitnu obuéu koja ne klizil

/\ PAZNJA!

P> Prije svake upotrebe provierite je li
proizvod istroden.

P> Proizvod se ukljuéuje kada se
istovremeno pritisnu prekida¢ za
uklju¢ivanije/iskljuéivanje [ 7| i sigurnosni
prekidac [4]. Kada se otpusti bilo koji
prekida¢, proizvod se iskljucuje. Ako je
jedan prekida¢ o3teéen, prestanite raditi s
proizvodom.

® Ukljucivanje/iskljucivanije
proizvoda

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
NEZGODE!

» Cursto uhvatite proizvod objema rukama
i usmierite ga dalje od tijela (sl. D). Prije
uklju¢ivanija provjerite da proizvod nije u
kontaktu s drugim predmetima.

Uklanjanje zastite noza

B Otpustanje zastite noza : Pritisnite i
drite = ressem[14].

B Povucite zastitu noza |12] sa sigurnosne

Sipke noza [ 2] (sl. J).
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Ukljuéivanije proizvoda

B Provierite je li baterijski modul |15] umetnut
(pogledaite ,Uklanjanje/umetanije
baterijskog modula”).

B Pritisnite i drZite sigurnosni prekida¢ |4 | na
prednioj ruki [5].

B Pritisnite i drite prekidaé za ukljuéivanje/
iskljuivanie [ 7], Proizvod radi
maksimalnom brzinom prema zadanim
postavkama.

Isklju¢ivanije proizvoda
B Pustite sigurnosni prekidac | 4 | ili prekidag
za uklju&ivanie/isklju&ivanje [ 7].

® Upute za rad

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
NEZGODE!

P> Prilikom rada s proizvodom ne diraijte
&vrste predmete, kao npr. Zi¢ane ograde
ili veéa debla biljaka. Inage biste mogli
izgubiti kontrolu nad proizvodom.

P Ako se sigurnosna Sipka noza | 2 | zaglavi
&vrstim predmetima: Odmah iskljuéite
proizvod i izvadite baterijski modul [15].
Tek tada smijete ukloniti predmet.

P Izbjegavaite forsiranje uredaja proizvoda
tijekom rada.

/\ OPREZ! OPASNOST OD
MATERIJALNE STETE!

P> Prije uporabe provierite je li rezni rub
sigurnosne 3ipke noza | 2 | odtar. Tupi
rub moZze preopteretiti i ostetiti proizvod.
Osteéenija uzrokovana rezanjem s
tupim rubom nisu pokrivena jamstvom
(pogledaite ,Odrzavanje”).
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® Tehnike rezanja

Prije pokretanja proizvoda: Debele grane

odrezite $karama.

Sigurnosna 3ipka noza | 2 | omoguéuje

rezanje u oba smijera.

Okomito rezanje: Jednoliko pomicite

proizvod prema naprijed ili gore-dolje

(sl. E).

Vodoravno rezanie:

- Nagnite proizvod tako da sigurnosna
Sipka noza | 2 | bude usmijerena prema
dolje za oko O do 10° u smijeru rezanja.
Pomicite proizvod vodoravno u ovom
poloZaju — ne prema dolje (sl. H).

— Pokretima u obliku polumjeseca pomogite
proizvod do ruba Zivice tako da
odrezane grane padnu na tlo.

Za stvaranje dugih i ravnih linija: Postavite

vZe kao vodic.

Rezanje oblikovane Zivice

Podrezite Zivicu u trapezoidnom obliku
kako biste sprijecili stanjivanje donjih
grana (sl. G). To odgovara prirodnom
rastu biljaka i omoguéuje da Zivica
napreduje. Prilikom rezidbe rezite samo
novi jednogodisnji izdanak. To omoguéuje
gusto grananije.

Naijprije odrezZite bo¢ne strane Zivice. Da
biste to ucinili, vodite proizvod u smjeru
rasta odozdo prema gore. Ako rezete od
vrha prema dnu, tanje ée se grane saviti
prema van, $to mozZe uzrokovati rijetku
vegetaciju i rupe u nekim podrugjima.
IzreZite gornii rub ravno, u obliku krova ili
zaobljeno, ovisno o vasem ukusu (sl. F).



B Prilikom rezanja mladih biljaka u Zeljeni
oblik: Glavni rast treba ostati neoste¢en dok
Zivica ne dosegne planiranu visinu.

Rezanje slobodno rastuée Zivice

B Ako nije potreban poseban oblik: Redovito
orezujte Zivicu kako bi narasla &vrsto i ne bi
bila previsoka.

@ Ciscenje i njega

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
NEZGODE!

N, Prije obavljanja radova inspekcije,

P odrzavanja i &iséenia iskljugite
~ proizvod, izvadite baterijski modul

i pustite da se ohladil

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
ELEKTRICNOG UDARA!

P Nemoijte prskati proizvod vodom.
Proizvod nemoijte uranjati u vodu.

/\ OPREZ! OPASNOST OD
NEZGODE!

r/‘\ Nosite rukavice pri rukovaniju
N sigurnosnom Sipkom noza |2 | kako

biste se zastitili od posjekotina.

@ Ciscenje

NAPOMENA

P> Za &iséenije proizvoda ne upotrebljavaite
nikakva kemijska, luZnata, maziva niti
druga agresivna sredstva za &iséenie ili
dezinfekciju jer mogu odtetiti povrsine.

B Nikada nemojte dopustiti da tekucine udu u
kuiste motora [10].

B Proizvod mora uvijek biti €ist, suh i bez
ulja i masti. Nakon svake uporabe i prije
skladidtenja uklonite svu prljavtinu s
proizvoda.

m Oistite nakon svake uporabe.

Dijelovi Ciséenje
Sigurnosna sipka ™ Nanesite ulie u
noza limenci ili v spreju

(sl. T'i sl. K).

m  Ogistite nauljenom

krpom.
Prednja ru¢ka B Obridite vlaznom
[6] Ventilacijski krpom (sl. K).
otvori m Ogistite getkom.

Straznja ru¢ka
Kuéiste motora
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® Odrzavanje

Prije odrzavanija:

— Iskljuéite proizvod.

~ Uklonite baterijski modul [15].

— Pri¢ekajte da se proizvod rashladi.

Prije svake uporabe: Provierite ima li na
proizvodu nedostataka kao $to su labavi,
istroeni ili o3teéeni dijelovi.

Nanesite ulje na sigurnosnu Sipku noza
sa spremnikom za ulje ili u obliku spreja

(sl. T'i sl. K).

Provjerite jesu i vijci na sigurnosnoj ipci
noza| 2 | cvrsto zategnuti.

Provjerite jesu |i poklopci i zastite
neosteceni i ispravno postavljeni. Po potrebi
ih zamijenite.

® Uklanjanje smetniji

Ostrilom za noZeve naoitrite | popravite
male neravnine na reznom rubu sigurnosne
Sipke noza [2].

Obratite se struénjaku za zamjenu tupe,
savijene ili ostecene sigurnosne Sipke noza

2]

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD

NEZGODE!

Ne poku3avajte sami ugraditi sigurnosnu
Sipku noza [2]. Ugradnju sigurnosne

Sipke noZa smije izvesti samo struénjak.

B Svi radovi na odrzavaniju i popravcima koji

nisu opisani u ovim uputama: Za provjeru ili
popravak proizvoda obratite se ovladtenom
servisu ili sliéno kvalificiranoj osobi. Koristite
samo originalne dijelove.

Problem Moguci uzroci Radnja
B Baterijski modul |15] je prazan. ®  Napunite baterijski modul
(pogledaite ,Punjenje
baterijskog modula”).
B Pravilno umetnite baterijski
Proizvod se ne B Baterijski modul |15] nije pravilno modul |15] (pogledaite
pokrece. umetnut. ,Umetanije uklanjanje/

B Sigurnosni prekida¢ | 4 | nije

pravilno pritisnut.

baterijskog modula”).

B Pravilno ukljuéite proizvod
(pogledaijte , Ukljucivanje/
iskljugivanije proizvoda”).

Prekinut rad

Unutarnje oziéenie je neispravno.

Prekida¢ za ukljugivanje/

iskljucivanje | 7 | je neispravan.

B Pogaljite proizvod u servisni
centar na popravak.

Sigurnosna Sipka B PreviSe frenja zbog nedovolinog ™ Podmazite sigurnosnu 3ipku

noza se

podmazivanija.

pregrijala.

noza .

B PreviSe trenja zbog nedovolinog ™ Podmazite sigurnosnu 3ipku

podmazivanija.

noza .

. < B Sigurnosna Sipka noza |2 | je m Ocdistite sigurnosnu Sipku
Proizvod slabo reze. 9 P | ", 9 P
prliava. noza[2]
B Tehnika rezanja nije optimalna. B Prilagodite tehnikurezanja
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@ Skladistenje
B Uvijek prije skladistenja:
— Iskljugite proizvod, izvadite baterijski

modul [15]i pustite da se proizvod ohladi.

~ Odistite proizvod (pogledaite ,Ciséenje
i njega”).

— U&vrstite sigurnosnu Sipku noZa u
zastitu noza .

B Proizvod i njegov pribor Euvaijte na tamno,
suhom i dobro prozra&enom mjestu
zaiti¢enom od smrzavanija.

B Proizvod uvijek ¢uvaijte na mjestu izvan
dohvata djece.

B |dealna temperatura za dugotrajno
skladistenje (dulie od 3 mjeseca) jest

izmedu +20i +26 °C.

Kratkotrajno skladistenje: Objesite
proizvod na zid

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
ELEKTRIENOG UDARA!

Prilikom busenja pazite da ne
A ostetite dovodne vodove. Koristite

odgovarajuée alate za pretraZivanje

da ih pronadete ili provjerite plan

instalacije.

Kontakt s elektriénim vodovima

moze uzrokovati strujni udar i

pozar. Dodir s plinskom cijevi moze

uzrokovati eksploziju.

®  Koristite ovies kucista motora [11):
— Pricvrstite vijak s promjerom glave od
8 do 10 mm na Zeljeno mjesto na
odgovarajuéem zidu.
~ Ako je zid napravlien od cigle, kamena
ili sliénog materijala: Pomodu tipla
pri¢vrstite vijak.

~ Neka glava vijka stréi oko 10 mm iz zida.

~ Gurnite ovjes kuidta motora |11| preko
vijka kako biste objesili proizvod.

Koristite ovjes zastite noza :

~ Priévrstite 2 vijka s promjerom glave
od 5 do 6 mm na Zeljeno mjesto na
odgovarajuéem zidu.
Razmak izmedu 2 vijka treba biti 17 mm.

~ Ako je zid napravljen od cigle, kamena ili
slicnog materijala: Koristite zidne tiple za
pri¢vriéivanje vijaka.

- Neka glave vijaka strie oko 10 mm iz
zida.

~ Gurnite ovjes zastite noza |13| preko
vijaka kako biste objesili proizvod.

Napomene za baterijski modul

Spremite baterijski modul |15] samo
djelomiéno napunjen. Prije dugotrajnog
skladitenja baterijski modul treba napuniti
na 40 do 60 %.

Provjerite status napunjenosti baterijskog
modula [15] otprilike svaka 3 mjeseca kada
je pohranite na duze vrijeme. Po potrebi
napunite.

® Transport

Prije transporta:

~ Iskljugite proizvod.

~ Uklonite baterijski modul [15].

~ Pricekaite da se proizvod rashladi.

— Montirajte zastitu noza .

Zagtitite proizvod od jakih udara ili jakih
vibracija koje se mogu pojaviti tijekom
transporta u vozilima.

Priévrstite proizvod tako da se ne sklizne ili
prevrne.
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@ Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih
materijala koje moZete zbrinuti na lokalnim
miestima za reciklazu.

N, UvaZavaite obiljezavanje ambalaze
&)  za odvajanije otpada, ono je

a obiliezeno s kraticama (a) i brojevima
(b) sa slijede¢im znacenjem: 1-7:
plastika / 20-22: papir | karton /
80-98: mijesani materijali.

Proizvod i ambalaza se mogu
reciklorati, zbrinite ih odvojeno za
bolje obradivanije otpada.
Triman-Logo vazi samo za Francusku.

&

s« O moguénostima zbrinjavanja
dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opéinske ili gradske
uprave.

Zbog zastite okolila ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad, ved
ga predaite stru&nom zbrinjavaniu.
Informacije o mjestima za sakupljanje
otpada i njihovom radnom vremenu
mozZete dobiti pri Vasem nadleznom
opdinskom uredu.
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Ostecene ili potrodene baterije / punjive
baterije se moraju reciklirati u skladu s
Direktivom 2006/66/EZ i njenim izmjenama.
Vratite baterije / punijive baterije i / ili proizvod
putem ponudenih ustanova za sakupljanje
otpada.

)¢

Baterije / punijive baterije se ne smiju zbrinjavati
zajedno s kuénim otpadom. One mogu
sadrzavati otrovne tedke metale i podlijezu

Stete za okolis zbog krivog
zbrinjavanja baterija /
punijivih baterija!

zbrinjavaniju kao poseban otpad. Kemijski
simboli te3kih metala su slijededi: Cd = kadmij,
Hg = Ziva, Pb = olovo. Stoga predaite istrodene
baterije / punijive baterije na komunalno mjesto
za sabiranje otpada.



@® Jamstvo

Proizvod se brizno izraduje prema strogim
smjernicama kvalitete i prije isporuke saviesno
ispituje. U sluaju nedostataka na ovom
proizvodu, na raspolaganju imate zakonska
prava protiv prodavaca tog uredaja. Vasa
zakonska prava ovim nadim jamstvom koje je
predstavljeno u nastavku, ostaju netaknuta.

Za ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajaniju
od 3 godine od datuma kupnje. Jamstveni rok
poéinje s datumom kupovine. Molimo dobro
saduvaijte originalan racun s blagaijne. To je
dokumentacija kao dokaz kupovine koji ée se
zahtijevati.

Ako u razdoblju od 3 godine od datuma
kupovine ovog proizvoda nastane kakva greska
na materijalu ili tvornogka gredka, proizvod
éemo - prema nasem izboru - besplatno
popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo se
ponistava, kada se proizvod odteti, nestruéno
koristi ili ne odrzava.

Jamstvo vrijedi za nedostatke na materijalu ili
tvornicke pogreske. Ovo jamstvo se ne proteze
na dijelove proizvoda, koji podlijezu normalnom
trodenju i sfoga se mogu smatrati kao normalni
potro3ni dijelovi (npr. baterije) ili za o3teéenja
na krhkim dijelovima, npr. prekidacu, punijivim
baterijama ili takvi, koji su izradeni od stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen
uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari
izvriena njezina zamjena ili njezin bitni
popravak, jamstveni rok poginje tec¢i ponovno
od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene
stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok pocinje teéi ponovno
samo za taj dio.

® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg
zahtjeva, molimo vas da slijedite sliedeée upute:

Za sve upite pripremite racun i broj artikla
(IAN 385568_2107) kao dokaz o kupniji.

Broj artikla mozete nadi na tipskoj plogici, na
gravuri, na naslovnoj stranici vasih uputa (dolje
liievo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani.

Ukoliko nastanu greske u funkcioniranju ili
drugi kvarovi, kontaktirajte najprije u nastavku
navedeno odijelienje servisa putem telefona ili
e-maila.

Otkriven kao neispravan proizvod, moZete ga
onda poslati na spomenutu adresu servisa bez
postarine za vas, s dokazom o kupnii (racun) i
opisom kakav je kvar i kada je nastao.

® Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owim@lidl.hr

AAA Srpska oznaka sukladnosti

q3
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® EV izjava o sukladnosti
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| EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

1AN: 385568_2107

Identifikacija proizvoda: Parkside Aku 3kare za Zivicu 20 V

Broj modela: HG09099

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonod: m Unije o uskladivanju:
Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2000/14/EC

Directive 2005/88/EC

Pozivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili pozivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi
s kojima se izjavljuje sukladnost:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-2:2019
Directive )

EN 55014-1:2017/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-2:2021

Tema gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i vijeca
iod 8 lipnja 2011 o ogranifenju uqorabe Etetnih tvari u elektronskoj i elektriénoj opremi:

A

Postupak ocjenjivanja sukladnosti / naziv i adresa prijavijenog tijela gdje je to prikladno:
Annex V

Izmjerena razina jafine zvuka na uzorku opreme tipa:83,9 dB(A)

Zajaméena razina jacine zvuka za tu opremu 87 dB(A)

Osoba zadufena za Euvanje tehnicke dokumentacije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao u ime i za ratun:

OWIM GmbH & Co. KG Stiftsbergstrae 1 DE-74167 Neckarsulm Njemacka

Ova ijava o i izdana je pod i Lul .

Prijevod izvame lzjave o pedudarnasti/konformitety

Neckarsulm 21.12.2021 # FEa. Z\/d/]@\
Mijesto Datum B;n]’am]_n teeb “ppa. JerfsBuchheim

Managing Director Authorised Signatory
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Koriséena upozorenja i simboli
U ovom priruéniku i na ambalazi koriste se sledeéa upozorenia:

Procitajte uputstvo za koridéenje.

OPASNOST! Ovaj simbol sa
signalnom re&ju ,Opasnost”
ozna&ava opasnost sa visokim
stepenom rizika koji ée, ako se ne
izbegne, za rezultat imati smrt li
ozbiline povrede.

Nosite zastitne rukavice!

A Opasnost od udara struje

UPOZORENJE! Ovaj simbol
sa signalnom reju ,Upozorenje”
oznacava opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ée, ako se ne
izbegne, za rezultat imati smrt li
ozbiline povrede.

Iskljugite proizvod i izvadite iz njega
akumulatorski paket pre zamene
dodatne opreme, &iéenja i kada ne
koristite proizvod.

Nemoijte izloZiti kisi!

Zagtitite akumulatorski paket od
toplote i dugotrajne, jake suneve
svetlosti.

OPREZ! Ovaj simbol sa signalnom
re¢ju ,Oprez” oznacava opasnost sa
malim stepenom rizika koji ée, ako se
ne izbegne, dovesti do manije ili vece
povrede.

Zagtitite akumulatorski paket od vode
i viage.

Zastitite akumulatorski paket od vatre.

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

PAZNJA! Ovaj simbol sa signalnom
recju ,Paznja” oznadava opasnost od
moguée materijalne 3tete.

Naizmeni&na struja/napon

Jednosmerna struja/napajanje

Nositi zastitu za usil

Opasnost - drzite ruke dalje od
ostrica.

Nositi zadtitne naocare!

Osiguraé

Nosite neklizajuéu zasfitnu obucul

Koristite proizvod samo u suvim
prostorijama.

Oznaka CE potvrduje usaglasenost
sa direktivama EU koje se primenijuju
na proizvod.




AKU MAKAZE ZA ZIVU
OGRADU 20V PHSA 20-Li B2

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg

novog proizvoda. Tako ste se odludili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi vazna
bezbednosna uputstva, uputstva za upotrebu i
odlaganie. Pre koriséenja proizvoda upoznaite
se sa svim uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je opisano
i za navedene oblasti primene. Predaijte sve
dokumente prilikom isporuke proizvoda tre¢em
licu.

@® Predvidena namena

Ove aku makaze za Zivu ogradu 20 V (u
daljnjem tekstu ,proizvod” ili ,elektriéni alat”)
namenjene su za podrezivanie i $idanje Zivih
ograda, zbunjeva i ukrasnog Zbunija.

Svaka druga vrsta koriséenja ili modifikacija
proizvoda smatra se neodgovarajuéom i moze
voditi do opasnosti kao 3to su smrt, povrede
opasne po Zivot i materijalna Steta. Proizvodaé
nije odgovoran za $tetu nastalu usled
nepravilnog kori$éenja.

Ovaij proizvod namenijen za kuénu ili tome
sli¢nu. Proizvod nije pogodan za komercijalnu
upotrebu.

Proizvod je namenjen da ga koriste odrasle
osobe. Mlade osobe starije od 16 godina
mogu da koriste proizvod samo pod nadzorom.
Rukovalac ili korisnik je odgovoran za nezgode
ili tetu koja je nanesena drugim ljudima ili
njihovoj imovini.

Proizvod je deo serije Parkside X 20 V Team.
Proizvod mora da se koristi sa akumulatorskim
paketom iz serije Parkside X 20 V Team.

® Obim isporuke
/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu
igra¢ka za decu! Deci nije dozvoljeno
da se igraju najlonskim kesama, folijama
i sitnim delovima!l Od njih preti opasnost
od davljenja i gusenijal!

1 Aku makaze za Zivu ogradu 20 V
1 Stitnik za ostrice
1 Uputstvo za koriéenje

® Opis delova

Pre ¢itanja rasklopite stranu sa slikama i
upoznaite se sa svim funkcijama proizvoda.

=)
=
o

>

Zastita od udaraca
Sigurnosne ostrice

Stitnik ruku

Sigurnosni prekidac

Prednja ru¢ka

Ventilacioni otvori

Prekidag za ukljugivanije/iskljucivanje
Zadnija ru¢ka

Vodice za akumulator

Kuéiste motora

Suspenzija kuéista motora
Stitnik za odtrice

Suspenzija $titnika za ostrice
m>pross4mi oznaka ,otkljuéano”

NENEEEREENE S NENE

]

kaBiC
Akumulatorski paket

Dugme (nivo punjenja)

*

NEE

LED-ovi stanja napunijenosti (crveno/
narandzasto/zeleno)

8] Taster za oslobadanje akumulatorskog
paketa

Punjag (brzi punjag)

LED indikator punjenja - crveni

1] LED indikator punjenja - zeleni

2| Priklju&ni kabl sa mreznim utikagem

.

* REElE]

Akumulatorski paket i brzi punjag nisu
ukljuéeni u isporuku
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® Tehnicki podaci

Aku makaze za zivu

ogradu 20 V PHSA 20-Li-B2

Napon motora U: 20V=—==

Broj obrtaja u prazno ne: -~ 1300 min™!
DuZina reza: oko 510 mm
Maks. rastojanje izmedu

zuba: oko 16 mm
Tezina: 2,32 kg
Akumulatorski paket PAP20B1 *
Tip: Litijum-jonski
Nominalni napon: 20 V === maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energetska vrednost: 40 Wh

Broj éelija: 5
Akumulatorski paket PAP20B3 *
Tip: Litijum-jonski
Nominalni napon: 20 V === maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energetska vrednost: 80 Wh

Broj éelija u bateriji: 10

Brzi punjaé PLG20B3 *
Ulaz:

Nominalni napon: 230-240V~
Nominalna frekvencija: 50 Hz
Nominalna snaga: 120 W
Osiguraé (unutrasnii): 315A/ 25
Izlaz:

Nominalni napon: 21,5V=—=
Struja punjenja: 4,5A

Klasa zastite: I/

*  Akumulatorski paket i brzi punjag nisu

ukljuéeni u isporuku

50 RS

Vreme PAP20B1 PAP 20B3
punjenja
PLG 20 B3 35 min. 60 min.

Preporuéena temperatura okoline:
Maksimalna ukupna

temperatura: +45 °C
Tokom punjenja: od +4 do +40 °C
Tokom rada: od +4 do +40 °C
Prilikom skladistenja: od +20 do

+26 °C

Vrednost emisije buke

Izmerene vrednosti su odredene u skladu
sa EN 6284 1. Nivo buke elekiri¢nog alata
procenjen sa ,A” tipiéno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska  Lpa 77,50 dB(A)
Neizvesnost Koa 2,57 dB
Nivo zvuéne snage Lwa
garantovano 87,00 dB(A)
izmereno 83,90 dB(A)
Neizvesnost Kwa : 2,57 dB

Vrednosti emisije vibracija
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir tri
pravca), odredene u skladu sa EN 62841:

Prednja ru¢ka an 1,602 m/s?
Neizvesnost K : 15 m/s?
Zadnja ru¢ka an 1,090 m/s?
Neizvesnost K : 15 m/s?

/\ UPOZORENJE!

) Nositi zastitu za usil



NAPOMENA

P Deklarisana ukupna vrednost vibracija

i deklarisana vrednost emisije buke

mereni su u skladu sa standardizovanom
procedurom ispitivanja i mogu se koristiti
za poredenije jednog elekiri¢nog alata sa

Bezbednosne
napomene

® Opste bezbednosne

napomene tokom korisé¢enja
elektri¢nih alata

drugim.

P Navedena ukupna vrednost vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu
da se koriste i za preliminarnu procenu
opteredenia.

/\ UPOZORENJE!

P> Emisije vibracija i buke tokom stvarnog
koridéenija elektri¢nog alata mogu da
odstupaju od deklarisanih vrednosti,

u zavisnosti od nadina na koji se
koristi elektriéni alat, posebno od vrste
predmeta koji se obraduje.

P Neophodno je uspostaviti sigurnosne
mere za zastitu rukovaoca na osnovu
procene izloZenosti vibracijama tokom
stvarnih uslova upotrebe (moraiju se
uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa,
na primer vreme kada je elekiricni alat
iskljugen, i sliéno tome, kada je ukligen,
ali kada radi bez optereéenia).

/\ UPOZORENJE!

P Proditajte sve bezbednosne
napomene, smernice, ilustracije
i tehni¢ke podatke koiji su
priloZeni uz ovaij elektri¢ni
alat. Nepostovanje narednih smernica
mozZe dovesti do strujnog udara, poZara
i/ili teske povrede.

Sacuvaite sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih koristili
u buduénosti.

Pojam ,elektriéni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektri¢ne alate priklju¢ene na elekiriénu mrezu
(vodovima za napajanie) ili na akumulatorske
elekiriéne alate (bez vodova za napajanije).

Bezbednost na radnom mestu

1) Odrzavajte podruéje rada u
cistom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
podruéje rada mogu voditi do nesrede.

2) Nemojte da radite sa elektriénim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive teénosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale praginu ili
isparenja.

3) Decaidruge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektriéni
alat. Odvraéanje paznje moze voditi do
gubitka kontrole nad elektriénim alatom.
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Zastita od strujnog udara 6)

1)

2)

3)

4)

5)

Utikaé elektriénog alata mora da
odgovara utiénici. Nije dozvoljeno
menjati utikaé na bilo koji naéin.
Nemoijte da koristite adaptere za
utikace kod elektri¢nih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikadi i
odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost
od strujnog udara. 1)

Izbegavaijte dodir tela sa
uvzemljenim povrsinama kao $to su
cevi, grejadi, pedii frizideri. Postoji
poveéana opasnost od elektri¢nog udara
ako je vase telo uzemljeno.

Drzite elektri¢ni alat dalje od kise

ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni alat
povecava opasnost od strujnog udara.
Nemoijte pogresno da koristite 2)
prikljuéni kabl tako $to éete vukucéi
ga podizati elektri¢ni aparat,
kaéiti ili izvladiti utikaé iz utiénice.
Drzite prikljuéni kabl dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica il
pokretnih delova uredaja. Osteceni
ili zamreni priklju&ni kablovi pove¢avaiju
opasnost od strujnog udara. 3)
Kada radite sa elektriénim alatom

na otvorenom, koristite samo

produini kabl koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu. Korid¢enje
produznog kabla koji je pogodan za

spoljadnju upotrebu umanjuje opasnost od
strujnog udara.
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Ako je neizbezno koriséenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzenju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Koriéenje uredaja
za rezidualnu struju smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Bezbednost osoba

Budite oprezni, obratite paznju
na ono $to radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti
elektri¢ni alat ako ste umorni

ili ako ste pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Trenutak nemara
prilikom koriséenja elektriénog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastithu opremu

i uvek nosite zastitne

naocare. Nosenjem li¢ne zadtitne
opreme, kao 3to su maska za prasiny,
zastitne cipele koje ne klize, 3lem ili zastitu
za usi, odgovarajuée vrsti i upotrebi
elektriénog alata, smanijujete opasnost od
povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite raéuna da
elektriéni alat bude iskljuéen pre
nego sto ga prikljuéite na strujno
napajanje i/ili na akumulator
kada ga podizete ili nosite. Ako
vam je prst na prekidacu dok nosite
elektrieni alat ili ako prikljugite elektri¢ni
alat na napajanje dok je uredaj ukljuéen,
to moze voditi do nesrece.



4)

5)

6)

7)

8)

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuéeve pre nego sto ukljuéite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu elektriénog alata
moze prouzrokovati povrede.
Izbegavaijte neuobiéajeni poloZaj
tela. Obezbedite bezbedan
polozaj i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako cete
modi u neo&ekivanim situacijama bolje
upravljati elektriénim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemoijte nositi labavu odeéu

ili nakit. Drzite kosu, odecu i
rukavice dalje od pokretnih
delova. Pokretni delovi mogu da uhvate
labavu odeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je mogucée instalirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, proverite da li je ona
prikljuéena i da li se pravilno
koristi. Koris¢enje usisivaéa za prasinu
moze da smanji opasnost koja nastaje od
prasine.

Nemoijte se zavaravati laznom
sigurnoséu i nemojte prekoraditi
sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektriénim alatom nakon
visekratnog koriséenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde dovesti
do ozbiljnih povreda.

Koriséenje elektriénog alata i njegovo
rukovanije

1)

2)

3)

4)

Nemoijte preoptereéivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuéi elektriéni alat. Sa
pravim elekiri¢nim alatom radite bolje i
bezbednije u navedenom opsegu snage.

Nemoijte koristiti elektriéni alat Eiji
je prekidaé neispravan. Elekiri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikad iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektri¢nog alata. Ove mere
predostroZnosti sprecavaju sluéajno
pokretanja elektri¢nog alata.

Cuvaite nekoriséeni elektriéni

alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa

njim ili koje nisu proc¢itale ovo
uputstvo. Elekirini alati su opasni kada
ih koriste osobe koje nemaiju iskustva.
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5)

6)

7)

8)

Pazljivo odrzavaite elektriéne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteceni u toj meri
da je funkcionisanje elektriénog
alata osteéeno. Pre koriséenja
elektriénog alata dajte na
popravku osteéene delove. Mnoge
nesreée nastaju usled lo3e odrzavanih
elektriénih alata.

Alate za podrezivanje odrzavaijte
u ostrom i éistom stanju. Pazljivo
odrzavani alati za podrezivanje sa o3trim
reznim ivicama manije se zaglavljuju i lak3e
je upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. Koris¢enje
elektriénih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

Odrzavaite rukohvat i povrsine
za hvatanje suvim, éistim i bez
ulja i masnoée. Klizave rucke i povrsine
za hvatanje spreavaju bezbedan rad

i kontrolu nad elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.
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Koriséenje akumulatorskog alata i

njegovo rukovanije

1) Akumulatore punite samo
punjadima koje preporuéuje
proizvodac. Punjac koji je odgovaraju¢
za odredeni tip akumulatora moze
izazvati pozar kada se koristi sa drugim
akumulatorima.

2) Koristite samo odgovarajuée
akumulatore u elektriénim
alatima. Korid¢enje drugih vrsta
akumulatora moze prouzrokovati povrede
ili pozar.

3) Nekoriséeni akumulator drzite
dalje od spajalica, novéiéa,
kljuéeva, eksera, zavrinjevai ili
drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli da premoste
kontakte. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze dovesti do opekotina ili
pozara.

4) Ako se nepravilno koristi, iz
akumulatora moze da curi teénost.
Izbegavaijte kontakt sa njom.

Ako dode do sluéajnog kontakta,
isperite vodom. Ako vam tecnost
dospe u o¢i, potrazite dodatnu
medicinsku pomoé. Iscurela tecnosti
iz akumulatora moze da izazove iritaciju
koze ili opekotine.

5) Nemojte da koristite osteceni
ili modifikovani akumulator.
Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu nepredvidivo da se ponasaju i da
prouzrokuju pozar, eksploziju ili povredu.

6) Nemojte izlagati akumulator vatri
ili nekom drugom izvoru visoke
temperature. Vatra ili temperature
iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.



7) Pridrzavaijte se svih uputstava
za punjenje i nikada nemojte
da punite akumulator ili
akumulatorski alat izvan
temperaturnog opsega koji je
naveden u uputstvu za koriséenje.
Nepravilno punjenje ili punjenie izvan
dozvolijenog temperaturnog opsega moze
da unisti akumulator i da poveéa opasnost
od pozara.

Servisiranje

1)  Vas elektriéni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koriste¢i originalne
rezervne delove. Ovim se obezbeduje
bezbednost elektri¢nog alata.

2) Nikada nemoijte servisirati
ostecene akumulatore. Svako
odrzavanje akumulatora treba da obavlja
samo proizvodaé ili ovla3éeni servisni
centar.

® Posebne bezbednosne
napomene za makaze za
Zivu ogradu
1) Drzite delove tela dalje od reznih
ostrica. Nemojte pokusavati da
uklonite iseéeni materijal dok su
ostrice u pogonu ili da pridrzavate
materijal koji ée se podrezivati.
Uklonite zaglavljeni iseceni
materijal samo kada je uredaj
iskljuéen. Trenutak nemara prilikom
kori$¢enja makaza za Zivu ogradu moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

2) Nosite makaze za Zivu ogradu
drzedi za rucku, ostrice da budu
u stanju mirovanja i pazite
da ne pritisnete prekidaé za
ukljuéivanje/iskljuéivanije. Pazljivo
nosenje makaza za Zivu ogradu smanijuje
opasnost od slu¢ajnog pokretanja i od
eventualnih povreda od oétrica.

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Uvek navucite navlaku ostrice
kada transportujete ili skladistite
makaze za Zivu ogradu. PaZljivo
rukovanje makazama za Zivu ogradu
smanjuje rizik usled povreda od seciva.

Proverite da li su svi prekidadi
za ukljuéivanje/iskljuéivanje
iskljuéeni i da je akumulator
uklonjen ili odvojen kada
uklanjate zaglavljene ise¢ene
komade ili kada servisirate
uredaj. Neo&ekivano pokretanje
makaza za Zivu ogradu prilikom &igéenja
zaglavljenih isegenih komada ili tokom
odrzavanja moze dovesti do ozbiljnih
povreda.

Makaze za Zivu ogradu drzite
samo za izolovane povrsine za
hvatanje, jer ostrica moze doéi u
kontakt sa skrivenim elektriénim
vodovima. Kontakt o3trica sa vodovima
pod naponom moze preneti napon na
metalne delove makaze za Zivu ogradu i
dovesti do strujnog udara.

Sve kablove za napajanje i
vodove drzite dalje od podruéja
podrezivanja. Kablovi za napajanje ili
vodovi mogu biti sakriveni u Zivici ili Zbunju
i tako sluéajno preseceni otricom.
Nemoijte koristiti makaze za

Zivu ogradu po losem vremenu,
narodito kada preti opasnost

od udara groma. Time se smanjuje
opasnost od udara groma.

Pre poéetka rada pretrazite

Zive ograde i zbunje u potrazi

za stranim predmetima, kao $to
su npr. zi¢ane ograde i skriveni
vodovi itd. Time éete spreciti osteéenje
uredaja.
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9)

Drzite makaze za Zivu ogradu
pravilno, npr. sa obe ruke

na ru¢kama ako postoje dve
ruéke. Gubitak kontrole nad uredajem
moze dovesti do povreda.

® Dodatne bezbednosne

1)

2)

3)

4)

5)

napomene

Uredaj je namenjen za
podrezivanje Zivih ograda. Sa
uredajem nemojte podrezivati
grane, tvrdo drvo ili bilo $ta
drugo. Uredaj bi mogao biti ostecen.

Nemoijte pokusavati da olabavite
blokirane/zaglavljene sigurnosne
ostrice pre nego sto iskljucite
uredaj i izvadite akumulator. Preti
opasnost od povreda.

Kada radite, uvek drzite uredaj
évrsto sa obe ruke i dalje od
tela. Tako ¢ete moéi u neo&ekivanim
situacijama bolje upravljati uredajem.

Nemoijte koristiti uredaj u blizini
zapaljivih teénosti ili gasova. U
sluéaju kratkog spoja postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

Ostrice se moraju redovno
proveravati da li su istroSene i dati
ih ponovo na ostrenje. Tupe odfrice
opterecuju uredaj. Garancija na pokriva
o3tecenja koja nastaju usled toga.
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6) Nemojte pokusavati sami da
popravite uredaj osim ako niste
obuéeni za to. Sve radove koji
nisu navedeni u ovom uputstvu za
koriséenje sme da obavlja samo
nas servisni centar. Mnoge nesrece
nastaju usled lo$e odrzavanih uredajo.

7) Nemojte koristiti dodatnu opremu
koju PARKSIDE ne preporucuje. To
moze dovesti do strujnog udara ili pozara.

8) Radite stojeéi na tlu i odrzavaijte
ravnotezu. Nemoijte raditi dok stojite na
nekoj nestabilnoj povrsini.

@® Smanjenje vibracija i buke

Ogranicite vreme koridéenja, koristite rezim
niske vibracije i niske buke, i nosite li¢nu zastitnu
opremu da biste smanijili efekte vibracija i buke.

Sledeée mere pomazu u ublaZzavanju opasnosti
vezanih za vibracije i buku:

B Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i kao 3to
je opisano u ovom uputstvu.

B Vodite raéuna da proizvod bude ispravno i
dobro odrzavan.

B Koristite odgovarajuéu prikljuénu opremu
za ovaj proizvod i uverite se da su u
besprekornom staniju.

m  Cursto drzite proizvod za rugke/rukohvat.

B Odrzavaijte proizvod u skladu sa uputstvima
i obezbedite adekvatno podmazivanje (ako
ie primenljivo).



B Planirajte tok svog rada tako da koridéenje
proizvoda sa velikom vibracijom bude
rasporedeno tokom duZzeg vremenskog
perioda.

@® Ponasanje u hitnim
slucajevima

Upoznaijte se sa uputstvom za koris¢enje

ovog proizvoda. Zapamtite ove bezbednosne

napomene i obavezno ih se pridrzavaijte. To

pomaze u izbegavaniju rizika i opasnosti.

B Uvek budite pazljivi tokom koridéenija
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli nesto.
Brzom intervencijom mozZete izbeéi ozbiline
povrede i materijalnu Stetu.

B Kod neispravnog funkcionisanja odmah
isklju¢ite proizvod i izvadite akumulatorski
paket. Dajte da proizvod pregleda
kvalifikovani struénjak, i ako je potrebno da
ga popravi, pre nego sto ponovo pocnete
da ga koristite.

® Zaostale opasnosti

Cak i ako pravilno koristite ovaij elektriéni

alat, uvek postoje zaostale opasnosti.

Mogu se pojaviti sledeée opasnosti u

vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog

elektriénog alata:

~ Posekotine

~ Gubitak sluha kada radite bez zastite
za usi.

~ Steta po zdravlje koja nastaje usled
vibracija 3ake i ruke, u sluéaju da se
uredaj duze vreme koristi, ili ako se ne
koristi pravilno i ne odrzava.

NAPOMENA

P> Ovaj proizvod tokom rada stvara

elektromagnetno polje! Pod odredenim
okolnostima, ovo polie moze uticati na
aktivne ili pasivne medicinske implantate!
Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, pre nego 3to koriste
proizvod, preporuéujemo da se osobe

sa medicinskim implantatima konsultuju
sa svojim lekarem i proizvodacem
medicinskih implantatal
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® Bezbednosne napomene za
punjaée

® Ovaj uredaj mogu da koriste
deca uzrasta od 8 i vise
godina, kao i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, &ulnim
ili mentalnim sposobnostima
ili osobe kojima nedostaje
iskustva i znanja, pod uslovom
da su pod nadzorom ili da
su im data uputstva kako se
ovaj uredaj mozZe bezbedno
koristiti i ako razumeiju
ukljuéene opasnosti.
Deci nije dozvoljeno da se
igraju sa ovim uredajem.
Cid¢enje i odrzavanje od
strane korisnika ne smeju da
vrie deca bez nadzora.

B Nemoijte puniti baterije koje
nisu punjive.
Neuzimanije u obzir ovih
napomena vodi do opasnosti.

m Ako je prikljuéni kabl ovog
proizvoda osteéen, da bi
se izbegla opasnost od
povrede potrebno je da
ga zameni proizvodad ili
njegova korisni¢ka sluzba,
ili neka druga odgovarajuée
kvalifikovana osoba.
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W Zastitite elektriéne delove od
vlage. Nemoijte ih utapati u
vodu ili druge teénosti, da
biste izbegle strujni udar.
Nikada nemojte drzati uredaj
ispod tekuée vode. Uzmite
u obzir uputstva za &iséenije,
odrZavanje i popravku.

® Ovaj uredaj je namenjen
samo za koriséenije u
zatvorenom.

APAZNJA! Ovaj punjad
je isklju¢ivo namenijen za
punjenje akumulatorskih
paketa sledeéeg tipa:

Parkside 20 V
Akumulatorski paket

PAP20B1 2 Ah 5 ¢elijo

PAP 20 B3 4 Ah 10 ¢elija
B Aktuelni spisak kompatibilnih
baterija moZe da se nade na

www.lidl.de/akku.

Odgovarajuéi akumulatorski paketi i
punjadi
Akumulatorski

paket: Parkside X 20 V Team

Punjaé: Parkside X 20 V Team



Pre prve upotrebe

Dodatna oprema

Za bezbedno i pravilno koris¢enje ovog
proizvoda uvek nosite odgovarajuéu liénu
zastitnu opremu.

®  Tu spadaju:

— Zastitne naocare

— Zasdtita za usi

~ Zasfitne rukavice

~ Zastitna obuéa

® Raspakivanje

Otvorite ambalazu i pazljivo izvadite
proizvod.

®  Uklonite ambalazu kao i materijal za
pakovanie i transport (ako ga ima).

B Proverite da li je obim isporuke kompletan.

B Proverite da li je proizvod odteéen u
transportu.

/\ UPOZORENJE!

P> Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracka za decu! Deci nije dozvolieno
da se igraju najlonskim kesama, folijama
i sitnim delovima!l Od njih preti opasnost
od davljenja i gudenja!

® Vadenje/stavljanje
akumulatorskog paketa

u Stavljanje akumulatorskog
paketa: Poravnajte akumulatorski paket
na vodicu za akumulator [9]i gurnite je

sve dok ne klikne na svoje mesto.

B Vadenje akumulatorskog
paketa: Pritisnite taster za oslobadanje
akumulatorskog paketa [18]. Izvucite
akumulatorski paket.

® Provera stanja napunjenosti
akumulatorskog paketa

(SI.B)
B Pritisnite dugme . LED-ovi stanja
napunjenosti |17] svetle:

LED Stanje napunjenosti
Crveno/ Maksimalno
narandzasto/

zeleno

Crveno/ Srednje

narandZzasto

Crveno Mala

® Punjenje akumulatorskog
paketa
(Sl.C)

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
POVREDA!

Uvek izvucite punjaé|19| iz elektriéne

@ mreZe pre nego $to izvadite
akumulatorski paket [15] iz punjaca ili
stavite akumulatorski paket.

NAPOMENA

P> Akumulatorski paket [15] moZete puniti u
bilo kom trenutku bez skracenja njegovog
veka trajanija.

P> Prekid procesa punjenja ne ostecuje

akumulatorski paket [15].
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B Napunite akumulatorski paket
pre korid¢enja ako je njegovo stanje
napunjenosti srednje ili nisko.

B LED-indikatori punjenja (crvena [20] i zelena

[21)) obavestavaju o statusu punjaga [19]
akumulatorskog paketa [15]

LED Stanje

Akumulatorski paket

Svetli crveni LED .
se puni

Akumulatorski paket

Svetli zeleni LED i )
je potpuno napunjen

Trepte zeleni i crveni Akumulatorski paket
LED je neispravan

Akumulatorski paket
Crveni LED trepti ie suvise hladan ili
suvise fopao

Svetli zeleni LED
(bez akumulatorskog  Punjag je spreman
paketa)

B Stavite akumulatorski paket [15] u punjaé

19

B Stavite prikljuéni kabl sa mreznim utikagem
punjaca [19| u uticnicu.
B Kada je akumulatorski paket |15] potpuno
napunijen:
~ lzvucite prikljuéni kabl sa mreznim
utikagem 22| punjaéa |19] iz utiénice.
~ lzvadite akumulatorski paket |15]iz

punjaca .
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@ Koriséenje

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD

POVREDA!

MY
| ) Nosite zastitne rukavice!
&

Nositi zastitu za usil

Nositi zastitne naocdare!

ﬂ Nosite neklizajuéu zastitnu obuéul

/\ PAZNJA!

>

>

Pre svakog korid¢enja proverite da i
proizvod ima istrodene i izlizane delove.
Proizvod se ukljuéuje kada su prekidag
za uklju&ivanje/iskljugivanje | 7| i
sigurnosni prekidaé | 4 | istovremeno
pritisnuti. Kada se bilo koji prekidaé
otpusti, proizvod se iskljuéuje. Ako je
prekida¢ o3tecen, prestanite da radite sa
proizvodom.

® Ukljucivanje/iskljucivanije

proizvoda

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD

>

POVREDA!

Cvrsto uhvatite proizvod sa obe ruke
i usmerite ga dalje od tela (sl. D). Pre
uklju¢ivania, vodite ra¢una da proizvod
ne dode u dodir sa drugim predmetima.

Uklanjanje stitnika za ostrice
= Otkljuéavanie Sitnika za ostrice [12]:

Pritisnite i drZite pritisnuto "= Press 4= [14],

B Svucite 3fitnik za o3frice sa sigurnosnih

ostrica | 2] (sl. J).



Ukljuéivanije proizvoda

B Proverite da li je akumulatorski paket
umetnut (videti ,Vadenje/stavljanje
akumulatorskog paketa”).

B Pritisnite i drZite pritisnuto sigurnosni
prekida [4] na prednjoj rueki[5].

B Pritisnite i drZite pritisnuto prekida¢ za
ukljucivanie/isklju&ivanie [ 7]. Proizvod radi
na podrazumevani nacin maksimalnom
brzinom.

Isklju¢ivanije proizvoda
B Otpustite sigurnosni prekidac | 4| ili
prekida¢ za ukljugivanie/iskljucivanie [ 7]

® Napomene za rad

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
POVREDA!

P> Tokom kori$¢enja proizvoda nemojte
dodirivati &vrste predmete kao npr.
zi¢ane ograde ili velika stabla biljaka.
U suprotnom biste mogli da izgubite
kontrolu nad proizvodom.

P> Ako su sigurnosne odtrice | 2 | zaglavljene
&vrstim predmetima: Odmah iskljucite
proizvod i izvadite akumulatorski
paket [15]. Najpre treba da uklonite taj
predmet.

P Izbegavaijte prekomernu upotrebu
proizvoda tokom rada.

/\ OPREZ! OPASNOST OD
NASTANKA MATERIJALNE STETE!

P> Pre korid¢enja proverite da li su rezne
ivice sigurnosnih ostrica | 2 | otre.
Tupa osfrica moze da preoptereti i
osfeti proizvod. Osteéenija izazvana
podrezivanjem tupim ostricama
nisu pokrivena garancijom (videti
,Odrzavanije”).

® Tehnike podrezivanja

B Pre stavljanja proizvoda u pogon: Koristite
makaze za grane da biste odsekli debele
grane.

B Sigurnosne ostrice | 2 | omoguéuju
podrezivanje u oba smera.

B Vertikalno podrezivanje: Ravnomerno
pomeraite proizvod napred ili gore-dole
(sl. E).

B Horizontalno podrezivanie:

— Nagnite proizvod tako da sigurnosne
ostrice | 2 | budu okrenute nadole za oko
od 0 do 10° u pravcu seéenja. Pomerite
proizvod vodoravno u ovom poloZaiju -
ne nadole (sl. H).

— Pomeraite proizvod u obliku polumeseca
do ivice Zive ograde tako da odsecene
grane padnu na zemlju.

B Da biste napravili duge i ravne linije: Kao
vodi¢ nek vam posluZe uzad za vodenie.

Podrezivanje oblikovanih Zivih

ograda

B Podrezujte Zivu ogradu u frapezoidnom
obliku da biste spreili ogoljavanje donjih
grana (sl. G). Ovo odgovara prirodnom
rastu biljaka i omoguéuje Zivici da
napreduije. Prilikom podrezivanja secite
samo nove jednogodiinje izdanke. Ovo
omoguduje gusto grananije.

B Najpre podrezujte strane Zive ograde.
Da biste to uradili, vodite proizvod u
praveu rasta, odozdo prema gore. Ako
podrezujete od vrha do dna, tanje grane ée
se saviti ka spolja, $to moZe dovesti do toga
da neka podrugja slabo rastu ili da u njima
budu rupe.

B Podrezujte gornju ivicu po ukusu ravno, u
obliku krova ili zaobljeno (sl. F).
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B Kada podrezujete mlade bilike u Zeljeni o éigéenie
oblik: Glavni rast treba da ostane
neostecen sve dok Ziva ograda ne dostigne
planiranu visinu. P Nemoijte koristiti hemijska, alkalna,
abrazivna ili druga agresivna sredstva
za Cidcenie ili dezinfekeiju da biste oistili
proizvod, jer time moZete da ostetite
povrsinu.

Podrezivanje slobodno rastuée zive

ograde

B Kada nije potreban poseban oblik:
Redovno orezujte Zivu ogradu tako da

gusto raste i da ne bude previsoka. B Nikada nemojte dozvoliti da tenosti prodru
u kudiste motora [10].

Proizvod uvek mora biti &ist, suv i bez ulja

i masti. Uklonite prljavtinu sa proizvoda
nakon svakog koriéenja i pre skladistenja.

® Ciséenje i odrzavanje -

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD

POVREDA! m Odistite nakon svakog koriséenja.
O Iskljucite proizvod, izvadite - T
) akumulatorski paket [15]i ostavite Delovi SiEcen|s
" da se proizvod ohladi, pre nego Sigurnosne ®  Nanesite ulje iz
$to izvrsite bilo kakav pregled, odtrice kantice za ulje ili
odrzavanie ili ¢id¢enie! u obliku spreja
(sl. T sl. K).
/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD = Oistite navljenom
STRUJNOG UDARA! krpom.
P> Nemoijte da ispirate proizvod vodom. Prednja rucka B Obrisite vlaznom
Nemoijte potapati proizvod u vodu. [6] Ventilacioni krpom (sl. K).
otvori m Ogistite &etkom.
/\ OPREZ! OPASNOST OD Zadnja rutka
POVREDA! Kuéiste motora

/\ Nosite rukavice kada rukujete
\‘ @ sigumnosnim ostricama [2] da biste se
zaititili od posekotina.
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® Odrzavanje

Pre svakog odrzavanija:

— Iskljuéite proizvod.

— Skinite akumulatorski paket [15].

— Ostavite da se proizvod ohladi.

Pre svakog kori3éenja: Proverite da li
proizvod ima nedostatke kao $to su labavi,
istroeni ili o3teéeni delovi.

Nanesite ulje na sigurnosne o3trice

iz kantice za ulje ili u obliku spreja

(sl. T'i sl. K).

Proverite da li su zavrtnji na sigurnosnim
ostricama cvrsto zategnuti.

Proverite da li su poklopci i zastitna oprema
o3teceni i da li su ispravno nalegli. Ako je
potrebno, zamenite ih.

Naostrite i popravite male neravnine na
reznoj ivici sigurnosnih ostrica [ 2 | odtraéem
nozeva.

® Resavanje problema

Problem Mogucéi uzrok
= Akumulatorski poke’r ie B Napunite akumulatorski

B Za zamenu tupe, savijene ili odteéene
sigurnosne odtrice | 2 | obratite se stru¢nom
licu.

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
POVREDA!

P Nemojte poku3avati sami da instalirate
sigurnosne ostrice . Montazu
sigurnosnih ostrica sme da izvrsi samo
struéno lice.

B Za sve radove na odrzavanju i popravci
koji nisu opisani u ovim uputstvima:
Obratite se ovladéenom servisnom centru
ili sliéno kvalifikovanoj osobi da biste
proverili i popravili proizvod. Koristite samo
originalne delove.

Rukovanije

paket [15] (videti ,Punjenje

prazan.
akumulatorskog paketa”).
B |spravno stavite akumulatorski
Proizvod se ne B Akumulatorski paket [15] nije paket [15] (videti , Stavljanje/
pokrece. pravilno stavljen. vadenje akumulatorskog

B Sigurnosni prekida¢ | 4 | nije

pravilno pritisnut.

paketa”).

B Pravilno ukljuite proizvod (videti
,Uklju€ivanje/iskljugivanje
proizvoda”).

B Unutrasnje ozicenje je

Funkcionisanje je neispravno. B Poialjite proizvod u servisni
prekinuto B Prekidag za ukljugivanje/ centar na popravku.

iskljucivanje | 7 | je neispravan.
Sigurnosne ostrice B Previde trenja zbog B Podmazite sigurnosne osfrice .

su se pregrejale.

nedovolinog podmazivania.

B Previse trenja zbog

B Podmazite sigurnosne ostrice .

nedovolinog podmazivania.

Proizvod slabo sede. L Sigu.rnosne ostrice 2| su B Ocistite sigurnosne ostrice .
uprliane.
B Tehnika podrezivanja nije B Prilagodite tehniku podrezivanija
optimalna. (videti ,Napomene za rad”).
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@ Skladistenje

B Pre skladidtenja, uvek:

— Iskljuéite proizvod, izvadite akumulatorski

paket [15]i ostavite da se ohladi.
~ Odistite proizvod (videti ,Ciscenije i
odrzavanje”).
— Osiguraite sigurnosne ostrice u
Stitniku za ostrice [12].
= Cuvajte proizvod i njegovu dodatnu
opremu na mra&nom, suvom, od rde
zadti¢enom i dobro provetrenom mestu.
B Uvek &uvaijte proizvod na mestu van
domasaja dece.
B |dealna temperatura za dugotrajno

skladistenje (duze od 3 meseca) je izmedu

+20i+26 °C.

Kratkoroéno skladistenje: Okadite
proizvod na zid

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
STRUJNOG UDARA!

Prilikom busenja, vodite raduna
A da ne ostetite vodove. Koristite
odgovarajuée alate za pretraZivanje
da biste ih pronasli ili proverili plan
instalacije.
Kontakt sa elektri¢nim vodovima
moze dovesti do strujnog udara i
pozara. Dodir sa gasovodom moze
dovesti do eksplozije.

B Koridéenije suspenzije kuéista motora :

— Pri¢vrstite zavrtanj sa preénikom glave
zavrinja od 8 do 10 mm na Zeljeno
mesto na odgovarajuéem zidu.

~ Ako je zid od cigle, kamena ili slicnog
materijala: Koristite tiple da biste
pricvrstili zavrtani.

~ Ostavite da glava zavrinja viri oko
10 mm iz zida.
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~ Gurnite suspenziju ku¢idta motora
preko zavrtnja da biste okadili proizvod.

B Koristite suspenziju $titnika za otrice 13k

~ Priévrstite 2 zavrtnja sa pre¢nikom glave
zavrtnja od 5 do 6 mm na Zeljeno mesto
na odgovarajuéem zidu.

Udaljenost izmedu 2 zavrtanija treba da
iznosi 17 mm.

— Ako je zid od cigle, kamena ili sli¢nog
materijala: Koristite tiple za priévricivanje
zavrtnjeva.

~ Ostavite da glave zavrtnjeva vire oko
10 mm iz zida.

~ Gurnite suspenziju 3titnika za ostrice
preko zavrtnjeva da biste okadili

proizvod.

Napomene za akumulatorski paket

®  Cuvajte akumulatorski paket [15]
samo u delimi&no napunjenom stanju.
Akumulatorski paket treba da se napuni
na od 40 do 60 % pre dugotrajnog
skladidtenja.

B Proverite stanje napunjenosti
akumulatorskog paketa [15] otprilike na
svaka 3 meseca kada ga ¢uvate tokom
duzeg vremenskog perioda. Napunite po
potrebi.

® Transport

Pre transporta:

— Iskljucite proizvod.

~ Skinite akumulatorski paket [13].

~ Ostavite da se proizvod ohladi.

— Pricvrstite §fitnik za ostrice [12].

B Zadtitite proizvod od teskih udaraca i
jakih vibracija koje se mogu javiti tokom
transporta u vozilima.

B Obezbedite proizvod od klizanja ili

prevrtanja.



® Odlaganije

Pakovanie se sastoji od ekoloski prihvatljivih
materijala koje mozete odlagati na lokalnim
mestima za reciklazu.

/N,
&

&

154

Obratite paznju na ozna&avanije
materijala za pakovanie pri odvajanju
otpada, koji je oznacen skraéenicama
(a) i brojevima (b) sa sledeéim
znadenjem: 1-7: plastika / 20-22:
papir i karton / 80-98: melavine.
Proizvod i materijali za pakovanie se
mogu reciklirati, odvojeno ih odloZite
radi bolj obrade otpada.
Logotip-Triman vazi samo za
Francusku.

Moguénosti za uklanjanje
iskoris¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili gradskoj
upravi.

U interesu zasfite Zivotne sredine
nemojte bacati vas proizvod kada
je iskoriséen kuénom otpadu, nego
ga ponesite na odgovarajuée mesto
za odlaganje otpada. Informacije o
mestima za sakupljanje i njihovom
radnom vremenu mozete dobiti u
vasoj lokalnoj administraciii.

Neispravne ili istrodene baterije/akumulatori
se moraiju dati na reciklazu shodno smernici
2006/66/EG i njenim izmenama. Vratite
baterije/akumulatore i/ili proizvod na
navedene depoe.

Stete po okolinu pogresnim

Ef odlaganjem baterija /
akumulatora!

Baterije/akumulatori ne smeju da se odlazu

sa otpadom iz domadinstva. Mogu da sadrze

otrovn teske metale i podlezu obradi posebnog

otpada. Hemijski simboli teskih elementa

su u nastavku: Cd = kadmium, Hg = Ziva,

Pb = olovo. Zato predaite potrodene baterije/

akukulatore na opstinsku deponiju.
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Lidl i proizvodag nisu u moguénosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih delova nakon isteka
garantog perioda / perioda saobraznosti.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
Sluzbe za potrodace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevaniu.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
B da pozovete korisnicki servis:
0800190639

B posaliete e-mail na:
owim@lidl.rs
B posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo
da saduvate fiskalni raun i date ga na uvid
prilikom izjavljivanja reklamacije.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima
i obavezama koje proistiéu iz Zakona o zatiti
potro3ada, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nain ne utiée, niti
isklju¢uje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zaititi potro3aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca

za nesaobraznost robe ugovoru koja traje

2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

B besplatno otklanjanje kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobicajene
upotrebe ili zbog gredaka u proizvodnii i
materijaluy, ili

B zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom izjavom, u
sluéaju da opravka nije moguéa, ili
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B ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac
ima pravo da zahteva od prodavca povrat
novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poéinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog
od strane kupca, a $to se dokazuje fiskalnim
racunom.

Garancija vazi na feritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elekironskim putem na kontakte kompanije Lidl
Srbija KD, uz dostavu fiskalnog raéuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod
se koristi u skladu sa njegovom namenom i
Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obra¢anja prodavcu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i
ostalih potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu
za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka.
U istom periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim

sluéajevima:

1. Ukoliko prodaveu uz aparat nije prilozen
fiskalni ra¢un sa datumom prodaie.



Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sliénim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).
Ukoliko su nastali kvarovi i o3te¢enja na
uredaju posledica delovanija spoljnih
uticaja, kao 3to su: velika vlaga, previsoka
i suviSe niska femperatura (pucanie cevi
usled smrzavanija, osteéenja gumenih
delova, rdanie, itd.)

Ukoliko proizvod nije koridéen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi
tre¢e neovlaiceno lice.

Ukoliko proizvod nije koridé¢en u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je &i3¢enje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.
Ukoliko je proizvod koridé¢en u
profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Aku makaze za Zivu
ogradu 20 v

Model:

HG09099

IAN / Serijski broj:

385568_2107

Proizvodag:

OWIM GmbH &
Co. KG
Stiftsbergstrafle 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac garancije-
uvoznik:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaije robe
potrosadu:

datum sa fiskalnog
rac¢una

Uvorzi i stavlja u
promet:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

® Postupak garancije

Da biste osigurali brzo obradu vadeg sluéaja,
molimo vas da pratite sledeéa uputstva:

Molimo vas da priloZite raéun i broj artikla
(IAN 385568_2107) kao dokaz o kupovini.

Broj artikla éete nadi na tipskoj plogici, kao
gravuru na prednjoj strani uputstva (dole levo)
ili kao nalepnicu na zadnjoj ili donjoj strani
uredaja.

Ukoliko dode do funkcionalnih ili drugih
nedostataka, molimo vas da kontaktirate sluzbu
za pomo¢ telefonom ili e-mailom.

Neispravan proizvod mozZete vratiti besplatno
na adresu servisa koju ste dobili. Uverite se

da ste priloZili dokaz o kupovini (dok ga ne
dobijete) i informacije o tome 3ta je kvar i kada
se to dogodilo.

@® Servis

Servis Srbija
Tel.: 0800190639
E-Mail: owim@lidl.rs

AAA Srpska oznaka usaglasenosti

q3
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® ECizjava o uskladenosti
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EC izjava o usagladenosti ]
1AN: 385568_2107
Oznaka proizvoda: Parkside Aku makaze za fivu ogradu 20 V
Broj modela: HG09099
Gore navedeni p d je lasen sa rel 1om harmonizovanom zakonskom regulativom
rajednice.
Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU
Directive 2000/14/EC
Directive 2005/88/EC
Reference za vaiece standarde uskladenosti ili reference 2a ostale tehnitke specifikacije 2a koje se
daje izjava o uskladenosti:

Br. / Delovi

EN 55014-1:2017/A11:202C
EM IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-2:2021

Tema gore navedene dekiaracije je uskladenost sa direktivorn 2011/65/€U Evropskog parlamenta | veca od 8
juna 2011 o ogranienju upotrebe Stetnih materija u elektronsko] | elektrifnoj opremi:

Primenjeni postupak za procenu usaglasenosti / Naziv | adresa ovlai¢enog organa (po potrebi):
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Indicatii de avertizare si simboluri folosite
In aceste instructiuni de utilizare si pe ambalaj se folosesc urm&toarele indicatii de avertizare:

Cititi instructiunile de utilizare.

PERICOL! Acest simbol avand
cuvantul de semnalizare ,Perico
indicd o periclitare cu grad ridicat de
risc care, dacd nu este evitat, are ca

|II

urmare o rdnire gravd sau moartea.

Purtati manusi de protecfie!

Pericol de electrocutare

AVERTISMENT! Acest simbol
avénd cuvantul de semnalizare
+Averfisment” indicd o periclitare cu
grad mediu de risc care, dacd nu este
evitat, poate avea ca urmare o rdnire
gravd sau moartea.

Obpriti produsul si scoateti pachetul
de acumulatori inainte de schimbarea
accesoriilor, curdfare si cand nu il
folositi.

Nu expuneti la ploaie!

Protejafi pachetul de acumulatori de
cdldurd si de razele solare puternice
si de duratd.

PRECAUTIE! Acest simbol avand
cuvantul de semnalizare ,Precautie”
indica o periclitare cu grad scazut de
risc care, dacd nu este evitat, are ca
urmare o rénire redusd sau medie.

Protejafi pachetul de acumulatori de
apd si umezeald.

Protejafi pachetul de acumulatori de
foc.

Clasa de protectie Il (izolatie dubla)

ATENTIE! Acest simbol cu cuvéntul
de avertizare ,Atentie” indicd
pericolul unei posibile daune
materiale.

Curent/tensiune alternativa

Curent continuu/tensiune continud

Purtati csti antifonice!

Pericol - Tinefi méinile departe de
cutit.

Purtafi ochelari de protecfie!

Sigurantd

Purtafi incdli&minte antiderapantd, de
protectie!

Utilizati produsul doar in spatii
interioare uscate.

Semnul CE confirm& conformitatea cu
directivele UE referitoare la produs.




FOARFECA PENTRU GARD VIU,
CU ACUMULATOR 20V
PHSA 20-Li B2

@® Introducere

V& felicitdm pentru achizitionarea noului
dumneavoastrd produs. Ati ales un produs de
inalt& calitate. Manualul de utilizare reprezintd
o parte integrantd a acestui produs. Acesta
contine informatii importante referitoare la
sigurantd, la utilizare si la eliminarea ca
deseu. inainte de utilizarea acestui produs,
familiarizafi-vé mai intéi cu instructiunile de
utilizare si de sigurant&. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile de
utilizare indicate. Predafi toate documentele
aferente in cazul in care instrdinati produsul.

@ Utilizarea conform
destinatiei

Aceastd foarfecd pentru gard viu cu acumulator

20V (denumit& in continuare ,produs” sau

4sculd electricd”) este destinatd tdierii si tunderii

gardurilor vii, tufisurilor si arbustilor ornamentali.

Orice altd utilizare sau modificare a produsului
sunt valabile ca nefiind neconforme cu
destinatia si pot duce la pericole cum ar fi
decesul, raniri care pun viafa in pericol si
deteriordri. Producdtorul nu réspunde pentru
pagube datorate utilizgrii necorespunzdtoare.

Acest produs este destinat utilizarii casnice si
altor aplicatii asemandtoare. Produsul nu este
potrivit pentru uzul comercial.

Produsul este destinat utilizarii de catre adulfi.
Tinerii peste 16 ani au voie s& foloseascd
produsul numai sub supraveghere. Operatorul
sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau rdniri ale altor persoane sau
deteriorarea bunurilor acestora.

Produsul face parte din seria Parkside X 20 V
Team. Produsul trebuie utilizat cu pachete de
acumulatori din seria Parkside X 20 V Team.

@® Volumul livrarii

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul si materialele de ambalaj nu
sunt jucériil Copiii nu trebuie s& se joace
cu pungile din material plastic, foliile si
piesele micil Existd pericol de inghitire si
sufocare!

1 Foarfecd pentru gard viu, cu acumulator
20V

1 Protectie a cufitului

1 Instructiuni de utilizare

® Descrierea pieselor

inainte de citire desfaceti pagina cu figuri si
familiarizati-va cu toate functiile produsului.

!
«Q
c
2
Q
>

Protectie impotriva impactului

Bare de sigurantd pentru cutite
Protectie pentru méini

intrerupé’ror de siguranta

Maner frontal

Fant& de ventilatie

Tntrerupc“ltor pornit/oprit

Maner din spate

Sin& de ghidare pentru acumulatori
Carcasg a motorului

Agétdtoare pentru carcasa motorului
Protectie a cufitului

Agétatoare pentru protectia cufitului
m>eross4m Marcaj , Deblocare”

NENEEREENE SR NENE

Figura B si C
[15] Pachet de acumulatori

El Tastd (curent de incdrcare)

17] LED-uri pentru nivelul de incércare (rosu/

portocaliu/verde)

Manetd de deblocare pentru pachetul de
acumulatori

incaredtor (incarcdtor rapid)  *

LED pentru controlul inc&redrii - rosu

LED pentru controlul inc&rcdrii - verde

Cablu de alimentare cu stecher

*

Pachetul de acumulatori si incarcdtorul
rapid nu sunt incluse in volumul de livrare
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@® Date tehnice

Foarfecd pentru gard
viu, cu acumulator
20V

Tensiune motor U:

PHSA 20-Li-B2
20V=—=
1300 min"

cca. 510 mm

Turatie de mers in gol n:
Lungimea tdieturii:

Distantd maximd intre dinfi: cca. 16 mm
Greutate: 2,32 kg
Pachet de acumulatori PAP 20 B1 *
Tip: Litiu-ion
Tensiune nominalé: 20 V=== max.
Capacitate: 2,0 Ah

Valoare energetica: 40 Wh

Numér de celule: 5

Pachet de acumulatori PAP 20 B3  *
Tip: Litiv-ion
Tensiune nominald: 20V === max.
Capacitate: 4,0 Ah

Valoare energetica: 80 Wh

Numér de celule de 10

baterie:

Incércétor rapid PLG20B3 *
Intrare:

Tensiune nominalé: 230-240 V~
Frecventd nominalé: 50 Hz

Putere nominalé: 120 W
Sigurand (internd): 3,15A ) 5
lesire:

Tensiune nominald: 21,5V=—c
Curent de incdrcare: 4,5 A

Clasa de protectie: I/

*  Pachetul de acumulatori si incarcatorul

rapid nu sunt incluse in volumul de livrare
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Timpi de PAP20B1 PAP 20B3
incarcare
PLG 20 B3 35 min 60 min

Temperaturd recomandatéa a
mediului:
Temperaturd maximd in total: +45 °C

La incarcare: +4 pand la
+40 °C

La functionare: +4 pand la
+40 °C

La depozitare: +20 péna la
+26 °C

Valori de emisie de zgomot

Valorile masurate au fost determinate in
concordan{& cu EN 62841. Nivelul de zgomot
al sculei electrice evaluat cu A este de obicei:

Nivel de presiune

acusticd Loa 77,50 dB(A)
Imprecizie Koa 2,57 dB
Nivel de putere
sonord Lwa
garantat 87,00 dB(A)
mdsurat 83,90 dB(A)
Imprecizie Kwa 2,57 dB

Valori de emisie de vibratii
Valori totale de vibratfii (suma vectorilor celor
trei directii), determinate corespunzator

EN 62841:

Maéner frontal an 1,602 m/s?
Imprecizie K : 15 m/s?
Maner din spate an 1,090 m/s?
Imprecizie K 15 m/s?

/\ AVERTISMENT!

Purtati casti antifonice!




P Valoarea totald datd de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
mdsurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite la

compararea unei scule electrice cu o alta.

P Valoarea totald data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi folosite
si la o evaluare preliminard a incrcdrii.

/\ AVERTISMENT!

P> Emisiile de vibratfii si zgomot pot diferi in
timpul utilizarii efective a sculei electrice
de valorile indicate, in functie de fipul
sculei electrice si de modul de utilizare a
sculei electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.

P> Este necesar sd se stabileascd mdsuri de
siguranfd pentru protectia utilizatorului,
care se bazeazd pe o estimare a
incdrcdrii de vibratie din timpul condifiilor
reale de expunere (aici sunt luate Tn
considerare toate pdrtile ciclului de
functionare, de exemplu timpii in care
scula electrica este opritd si aceia in care
ea chiar este pornitd ins& functioneazd
fara sarcing).

Indicatii de
siguranta

A

@ Indicatii generale de
siguranta pentru scule
electrice

/\ AVERTISMENT!

P Cititi toate indicatiile de
sigurantd, instructiunile,
imaginile si datele tehnice cu care
este prevézuta aceasta scula
electrica. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni poate provoca electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Péstrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electricd” folositd in indicatiile
de sigurantd, se referd la scule electrice
actionate de la refea (cu cablu de retea) si la
scule electrice actionate cu acumulator (f&ra
cablu de retea).

Siguranta locului de munca

1) Pdstrati zona de lucru curata
si bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce la
accidente.

2) Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gdsesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

3) Tineti la distantd copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca suntefi distras putefi
pierde controlul asupra sculei electrice.
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Securitatea electrica 6)

1)

2)

3)

4)

5)

Stecherul sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Stecherul
nu trebuie modificat in niciun fel.
Nu folositi un stecher adaptor
impreund cu sculele electrice cu
impamdntare. Stecherele nemodificate
si prizele potrivite scad riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu 1)
suprafetele impamantate, cum

ar fi conducte, incélziri cuptoare

si frigidere. Existd un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs. este

legat la pamant.

Pdstrati sculele electrice departe

de ploaie sau umezeald. Intrarea

apei in scula electricd creste riscul

electrocutdrii. 2)

Nu folositi cablul de alimentare

pentru a transporta si agéata scula
electricé sau pentru a scoate

stecherul din prizé. Tineti cablul

de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate cresc

riscul unei electrocutdri. 3)

Dacé lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui
cablu prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreazd riscul electrocutdrii.
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Dacé utilizarea sculei electrice
intr-un mediv umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui intrerupator
de protectie contra curenfilor vagabonzi
scade riscul unei electrocutdri.

Siguranta persoanelor

Fiti atenti, aveti grija ce faceti

si folositi-va mintea la lucrul

cu o scula electrica. Nu folositi
scule electrice dacé sunteti

obosit sau sunteti sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie la folosirea sculei electrice poate
duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie,
cum ar fi mascd de praf, incdliéminte
de siguranfd antiderapantd, cascd de
protectie sau c&sti antifonice, in functie
de modul de folosire a sculei electrice,
micsoreazd riscul r&nirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplatd inainte
de a o conecta la alimentarea
electrica si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasavua o
transporta. Dacd la transportarea
sculei electrice v& finefi degetul pe
comutator sau dacd conectafi scula
electric pornitd la alimentarea cu curent
electric, acest lucru poate provoca
accidente.



4)

5)

6)

7)

8)

indepértati sculele de reglare
sau cheia pentru suruburi inainte
de pornirea sculei electrice. O
scul& sau cheie care se afld intr-o piesd
rotativg a sculei electrice poate duce la
accidentdri.

Evitati o pozitie anormalé a
corpului. Aveti grija sa@ aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel putefi
controla mai bine scula electricd in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita.
Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti pérul, hainele si
ménusile departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in
miscare.

Dacé pot fi montate dispozitive
de aspirare sau de captare a
prafului, asigurati-va cé acestea
sunt cuplate si sunt utilizate
corect. Utilizarea unui aspirator de praf

poate micsora pericolele datorate prafului.

Nu vé compléceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati

de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizéri. Manevrarea
neatentd poate duce la réniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

1)

2)

3)

4)

Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica potrivita
lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de
putere dat.

Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupdtor este defect. O sculd
electric& care nu mai poate fi pornitd sau
opritd este periculoasd si trebuie reparatd.

Scoateti stecherul din prizé si/
sau indepértati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati
setdri la aparat, sé schimbati
sculele de adaos sau sé puneti
deoparte scula electrica. Aceste
mdsuri de prevedere evitd pornirea
neprevdzutd a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite
departe de accesul copiilor. Nu
lasati persoanele care nu sunt
familiarizate cu scula electrica sau
care nu au citit aceste instructiuni
sd o foloseasca. Sculele electrice sunt
periculoase, dacd sunt folosite de céatre
persoane neexperimentate.
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5)

6)

7)

8)

ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneazéa
corect si nu se blocheazd, daca
existd piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice

solicitati repararea pieselor
deteriorate. Multe accidente isi au
cauza in sculele electrice intrefinute
defectuos.

Péstrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele aschietoare
ingrijite cu atenfie si cu muchii tGietoare
ascufite se blocheazd mai pufin si sunt mai
usor de condus.

Folositi scula electrica,

accesoriile, sculele de adaos,

etc. corespunzdtor acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea de
executat. Folosirea sculelor electrice
pentru alte aplicatii decét cele prevazute
poate duce la situatii periculoase.

Péastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si

fara ulei sau vaseling. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu
permit o operare sigurd si un control sigur
al sculei electrice in situatii neprevdzute.

76 RO

Utilizarea si tratarea sculei cu
acumulator

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Incércati acumulatoarele numai
cu incdrcatoare care au fost
recomandate de catre producétor.
Dacé un incdrcdtor care este destinat

unui anumit tip de acumulator se foloseste
cu alte acumulatoare, existd pericol de
incendiu.

Folositi in sculele electrice numai
acumulatoare prevdézute pentru
acestea. Folosirea altor acumulatori duce
la r&niri si la pericol de incendiu.

Tineti acumulatoarele nefolosite
departe de clame de birou, chei,
ace, suruburi sau alte obiecte
metalice mici care ar putea
provoca o suntare a contactelor.
Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate avea ca urmare
arsuri sau incendiu.

La utilizarea gresita, din
acumulator poate sé iasé lichid.
Evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental, clétiti cu
apd. Daca lichidul intré in ochi,
solicitati si ajutorul medicului.
Lichidul care iese din acumulatori poate
duce la iritafii ale pielii sau la arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati
sau modificati. Acumulatorii deteriorati
sau modificati se pot comporta imprevizibil
si pot duce la incendiu, explozie sau
pericol de rdnire.

Nu expuneti un acumulator la

foc sau la temperaturi ridicate.
Focul sau temperaturile peste 130 °C pot
produce o explozie.



7)

Respectati toate instructiunile 3)
pentru incércare si nu incércati
niciodatd acumulatorul sau

scula cu acumulator in afara
domeniului de temperaturé dat in
instructiunile de operare. Incércarea 4)
gresitd sau incdrcarea in afara domeniului

de temperaturd admis poate distruge
acumulatorul si mdreste pericolul de

incendiu.

Service

1)

2)

2)

Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de cétre personal
de specidlitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel v&
asigurali cd siguranta sculei electrice se
pdstreazad.

5)

Nu intretineti niciodatd un
acumulator deteriorat. Toatd
intrefinerea acumulatorului trebuie f&cutd
numai de c&tre producdtor sau de
serviciile imputernicite pentru clienti.

Indicatii speciale de 6)
siguranta pentru foarfeca
pentru gard viu

Tineti partile corpului la distanta

de cutitul de taiere. Nu incercati

sa indepartati sau sa tineti 7)
materialul de taiat in timp ce

cutitul functioneazd. indepértati
materialul prins numai cénd

aparatul este oprit. Un moment de
neatenfie la folosirea foarfecei pentru gard

viu poate duce la réniri grave. 8)

Transportati foarfeca pentru gard
viu de méner cénd cutitul este
stationar si asigurati-va ca nu
actionati un intrerupétor pornit/
oprit. Transportul atent al foarfecei
pentru gard viu reduce riscul de pornire
neintentionatd si riscul de ranire cu cutitele
care rezultg de aici.

Céand transportati sau depozitati
foarfeca pentru gard viu, trageti
intotdeauna in sus capacul lamei.
Manipularea atentd a foarfecei pentru
gard viu reduce riscul de rdnire cu cufitele.
Asigurati-va cé toate
comutatoarele de pornire/

oprire sunt oprite si bateria este
scoasd sau deconectata cand
indepdartati materialul prins sau
efectuati lucréri de service asupra
upuratului. Pornirea neasteptatd a
foarfecei pentru gardul viu la indepdrtarea
materialului prins sau in timpul lucrarilor de
infrefinere poate cauza vatdmari grave.

Tineti foarfeca de gard viu

numai de suprafetele izolate

ale ménerului, deoarece cutitul
poate intra in contact cu liniile de
alimentare ascunse. Contactul cufitului
cu un conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale
foarfecei pentru gard viu si poate duce la
electrocutare.

Tineti toate cablurile si firele de
alimentare la distanté de zona de
taiere. Cablurile sau firele de alimentare
pot fi ascunse in gardurile vii sau in tufisuri
si astfel tdiate accidental de cutit.

Nu utilizati forfeca de gard

viu in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales dacéa exista
un risc de lovituri de trasnet. Acest
lucru reduce pericolul de a fi lovit de
fulger.

Inainte de a lucra, céutati obiecte
straine in gardurile vii si tufisuri,
cum ar fi garduri de sGrma si

fire ascunse etc. In acest fel evitati
deteriorarea echipamentului.
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9)

2)

3)

4)

5)

Tineti corect foarfeca pentru
gard viu, de ex. cu ambele maini
pe ménere cand exista doua
manere. Pierderea controlului asupra

aparatului poate duce la raniri.

Indicatii de siguranta
suplimentare

Aparatul este prevazut pentru
taierea gardurilor vii. Nu taiati
crengi, lemn dur sau altele cu

aparatul. Aparatul s-ar putea deteriora.

Nu incercati sa slabiti o bara de
siguranta pentru cutit blocata/
prinsa inainte de a opri aparatul
si de a scoate bateria. Existd pericol
de rénire.

Cand lucrati, tineti intotdeauna
aparatul ferm cu ambele méini si
la distanté de propriul corp. Astfel
puteti controla mai bine aparatul in situatii
neasteptate.

Nu folositi aparatul in
apropierea lichidelor sau gazelor
inflamabile. in caz de scurtcircuit,
existd risc de incendiu si explozie.

Cutitele trebuie verificate regulat
pentru uzura si trebuie sa fie
reascutite. Cutitele boante suprasolicitd
aparatul. Orice pagubd rezultatd din
aceasta nu este acoperitd de garanfie.
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6) Nuincercati sé reparati singur
aparatul dacé nu aveti o pregétire
pentru aceasta. Toate lucrarile
care nu sunt specificate in aceste
instructiuni de utilizare pot fi
efectuate numai de centrul nostru
de service. Multe accidente isi au
cauza in aparatele intrefinute defectuos.

7) Nu folositi accesorii care
nu au fost recomandate de
PARKSIDE. Acestea pot duce la
electrocutare sau incendiu.

8) Lucrati stand in picioare pe teren
si pastrati-va echilibrul. Nu lucrafi in
timp ce stali pe o suprafatd instabild.

® Diminuarea vibratiilor si a
zgomotului

Limitafi durata de utilizare, folositi regimuri de
lucru cu vibrafii si zgomote reduse si purtafi
echipamentul personal de protecfie pentru a
reduce efectele vibratiilor si a zgomotului.

Urmd&toarele m&suri ajutd la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si vibratii:

B Folosifi produsul numai conform destinatiei
sale si asa cum este descris in aceste
instructiuni.

B Asigurali-v@ cd produsul este in stare bun&
si este bine intrefinut.

B Folositi sculele de adaos corecte pentru
acest produs si asigurafi-vé c& acestea sunt
in stare perfectd.

®  Tinefi produsul in sigurant& de ménere /
suprafetele de apucare.

= infrefineti produsul conform instructiunilor
si avefi grijd s& existe o gresare suficientd
(acolo unde este aplicabil).



®  Planificati procesul de lucru in asa fel incéat
s& distribuiti folosirea produselor cu vibratfii
puternice pe o perioadd mai mare de timp.

® Comportamentul in caz de
necesitate

Familiarizati-va cu utilizarea acestui produs cu
ajutorul acestor instructiuni de utilizare. Refinefi
indicatiile de sigurantd si respectati-le neapdrat.
Aceasta ajutd la evitarea riscurilor si pericolelor.

B La folosirea acestui produs fifi intotdeauna
atent pentru a putea recunoaste si trata
pericolele din timp. Interventia rapid& poate
evita ranirile grave si pagubele materiale.

® in cazul oricarui defect de functionare,
oprifi imediat produsul si scoateti pachetul
de acumulatori. Dispuneti verificarea si
repararea acesteia de catre un specialist
calificat, inainte de a o pune din nou in
funcfiune.

@® Riscuri reziduale

Chiar dacd folositi aceastd sculé electricd

conform prescriptiilor, existd intotdeauna

riscuri remanente. In functie de modul

constructiv si modelul acestei scule electrice,

pot s& apard urmdtoarele pericole:

— Tdieturi

~ Pierderea auzului dacd nu lucrafi cu césti
antifonice.

~ Tmbolnéviri care rezultd din trepidatiile
mainii-bratului, dacd aparatul este folosit
o perioadd lungd de timp, sau nu este
condus si intrefinut corect.

P In timpul funcfiondrii, acest produs

creeazd un camp electromagnetic! in
anumite imprejurdri, acest cémp poate
influenfa implanturile medicale pasive
sau active! Pentru a reduce pericolul
rénirilor grave sau mortale, recomanddm
ca persoanele cu implanturi medicale

s& consulte medicul si producétorul
implantului medical inainte de a folosi
produsull
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Indicatii de siguranta pentru
incarcatoare

Acest aparat poate fi utilizat
de copii de peste 8 ani
precum si de persoanele cu
capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale redusd sau

lipsd de experientd si/

sau cunostinfe, doar dacd
acestia sunt supravegheati
sau au fost instruiti referitor la
utilizarea sigurd a aparatului
si pericolele ce pot rezulta din
acest lucru.

Copii nu au voie sd se joace
cu aparatul.

Curdtarea si intrefinerea de
catre utilizator nu trebuie
facute de cétre copiii
nesupravegheati.

Nu incércati bateriile care nu
pot fi reincarcate.
Nerespectarea acestei
indicatii duce la punerea in
pericol.

Dacd s-a deteriorat cablul de
alimentare, el trebuie inlocuit
de cdtre producétor, de cétre
serviciul sdu pentru clienti
sau de cdtre o altd persoand
calificatd asemdndtor, pentru
a evita pericolele.
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W Protejafi piesele electrice de
umezeald. Nu le scufundatfi
niciodatd in apd& sau in
alte lichide, pentru a evita
electrocutarea. Nu tinefi
niciodatd aparatul sub
apd care curge. Respectdati
indicatiile pentru curdtare,
intretinere si reparatie.

B Aparatul este potrivit doar
pentru folosirea in spatii
interioare.

A\ ATENTIE! Acest incdrcétor
este pofrivit numai pentru
incdrcarea pachetelor de
acumulatori ale urmétoarelor
tipuri:

Parkside 20 V
Pachet de acumulatori
PAP20B1 2 Ah

5 celule

PAP 20 B3 4 Ah

® O listd actualizatd a
compatibilitafii bateriilor gasiti

la www.lidl.de/akku.

Pachete de acumulatori si incércatoare

care se potrivesc

Pachet de

acumulatori:  Parkside X 20 V Team

10 celule

Incércétor: Parkside X 20 V Team



® inainte de prima utilizare

@® Accesorii

B Purtafi intotdeauna echipament individual
de protectie adecvat pentru utilizarea
sigurd si corectd a acestui produs.

B Din acestea fac parte:
~ Ochelari de protectie
— Casti antifonice
~ Manusi de protectie
~ Incaltdminte de protectie

® Despachetarea

Desfacefi ambalajul si scoateti produsul cu
precautie.

®  indepartati materialul de ambalare si
siguranta pentru ambalare si transport
(dacd existd).

B Verificati dacd volumul livré&rii este complet.

B Controlati produsul s& nu prezinte
deteriordri de transport.

/\ AVERTISMENT!

P Produsul si materialele de ambalaj nu
sunt jucdriil Copiii nu trebuie s& se joace
cu pungile din material plastic, foliile si
piesele mici! Exista pericol de inghifire si
sufocare!

® Scoaterea/introducerea
pachetului de acumulatori

® Introducerea pachetului de
acumulatori: Aliniafi pachetul de
acumulatori |15 cu sina de ghidare pentru
acumulatori [ 9] si glisafil pand cand se
fixeazd in pozitie cu un clic.

H Scoaterea pachetului de
acumulatori: Apdsafi maneta de
deblocare pentru pachetul de acumulatori
[18]. Scoateti pachetul de acumulatori.

@ Verificarea nivelului de
incarcare al pachetului de
acumulatori

(Fig. B)

B Apdsafi tasta [14]. LED-urile pentru
nivelul de incdrcare |17| se aprind:

LED

Nivel de incarcare

Rosu/portocaliv/ Maxim
verde

Rosu/portocaliu Medie
Rosu Scdzut

® incércarea pachetului de
acumulatori
(Fig. C)

/\ AVERTISMENT! RISC DE RANIRE!

48P Deconectati intotdeauna incarcdtorul
\j de la refea inainte de a scoate
pachetul de acumulatori |15 din

incdrcdtor sau de a introduce
pachetul de acumulatori.

INDICATIE

P> Puteti incdrca oricand pachetul de
acumulatori [15], fard a4 scurta durata de
viata.

P> O intrerupere a procesului de incdrcare
nu deterioreazd pachetul de acumulatori

1]
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= ncdreali pachetul de acumulatori @® Functionarea
inainte de utilizare, dacd acesta se afl& la

nivel de incdrcare mediu sau scézut. /\ AVERTISMENT! RISC DE RANIRE!
B LED-urile pentru controlul incéreérii (rosu —
. 3 N D
si verde ) informeaz& asupra st&rii \\ ) Purtati manusi de protecfie!
-

incdrcdtorului |19] si a pachetului de
acumulatori [15}:
LED Stare

Pachetul de
LED rosu aprins acumulatori se

Purtati c&sti antifonice!

Purtati ochelari de protectie!

incarcd

Purtati incélf&minte antiderapantd, de
Pachet de proteciel

LED verde aprins acumulatori incarcat
complet

ATENTIE!
LED rosu si verde care  Pachet de & -
clipesc acumulatori defect P> Verificafi produsul inainte de fiecare

utilizare pentru uzurd.

Produsul este pornit atunci cénd
intrerupdtorul pornit/oprit| 7 | si
intrerupdtorul de sigurantd | 4 | sunt

Pachet de >
LED rosu clipeste acumulatori prea
rece sau prea cald

LED verde aprins apdsate simultan. Cénd unul dintre cele
(fara pachet de Incaredtor pregdtit doud comutatoare este eliberat, produsul
acumulatori) se opreste. Dacd un intrerupdtor tor este

deteriorat, incetafi lucrul cu produsul.
B Asezafi pachetul de acumulatori [15]1n
incdrcator .
B Conectati cablul de alimentare cu stecher
al incarcgtorvlui [l la o priza. A\ AVERTISMENT! RISC DE RANIRE!
B Dacd pachetul de acumulatori [15] este
incdrcat complet:
— Scoateti cablul de alimentare cu stecher
al incarcatorului [19] din priza.
— Scoatefi pachetul de acumulatori [15] din
incarcator .

® Pornirea/oprirea produsului

P> Prindefi produsul ferm cu ambele maini
si distanjafil de corp (fig. D). Inainte de
pornire, asigurafi-vé c¢& produsul nu este
in contact cu alte obiecte.

indepértarea protectiei cutitului

®  Deblocati protectia cutitului [12]: Apasati si
mentinefi apdsat = Press e 14|,

B Scoatefi protectia cufitului |12| din bara de
sigurantd pentru cutfit | 2| (fig. J).
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Pornirea produsului

Asigurafi-va c& pachetul de acumulatori
este introdus (vezi ,Scoaterea/introducerea
pachetului de acumulatori”).

Apasali si menfinefi ap&sat intrerupatorul de

sigurantd [4] de pe ménerul frontal [5].
Apdsati si mentinefi apdsat intrerupdtorul
pornit/oprit[7]. Produsul ruleazé implicit la
vitez& maximd.

Oprirea produsului

Eliberafi intrerupdtorul de sigurantd | 4 | sau
intrerup&torul pornit/oprit [ 7].

Indicatii de lucru

/\ AVERTISMENT! RISC DE RANIRE!

>

Cand utilizafi produsul, nu atingei
obiecte solide, cum ar fi garduri de
sarmd sau tulpini mai mari de plante.
Alfel puteti pierde controlul asupra
produsului.

Cand bara de sigurantd pentru cutit
este blocatd de obiecte solide: Oprifi
imediat produsul si scoateti pachetul de
acumulatori [15]. Doar atunci ar trebui sd
eliminafi obiectul.

Evitati o suprasolicitare a produsului in
timpul lucrului.

/\ PRECAUTIE! PERICOL DE PAGUBE

>

MATERIALE!

inainte de utilizare, verificati dacé
muchia tdietoare a barei de siguranta
pentru cufit| 2 | este ascufitd. O muchie
tdietoare tocitd poate supraincdrea si
deteriora produsul. Deteriordrile cauzate
de tdierea cu o muchie tdietoare boantd
nu sunt acoperite de garanfie (vezi
"intrefinere").

@® Tehnicile de taiere

Tnainte de punerea in funcfiune a
produsului: Utilizati un foarfece de crengi
pentru a tdia crengi groase.

Bara de sigurantd pentru cufit | 2 | permite

téierea in ambele directii.

Taierea vertical&: Deplasati produsul

uniform inainte sau in sus si in jos (fig. E).

Taierea orizontald:

~ Inclinati produsul astfel incat bara de
sigurantd pentru cutit| 2 | s& fie indreptatd
in jos cu aproximativ 0-10° in directia
de taiere. Deplasati produsul orizontal in
aceastd pozifie - nu in jos (fig. H).

— Deplasafi produsul intr-o miscare in form&
de secerd cdtre marginea gardului viu,
astfel incat ramurile tdiate s& cadd la sol.

Credtfi linii lungi si drepte: Asezati cordoane

de ghidare ca ghid de orientare.

Taierea gardurilor formate

Taiati gardurile vii in form& de trapez,
pentru a preveni subtierea ramurilor
inferioare (fig. G). Aceasta corespunde
cresterii naturale a plantelor si permite
gardului viu s& se dezvolte bine. La

téiere, retezafi numai recolta noud de un
an. Aceasta face posibild o indesire a
ramurilor.

Téiati mai intdi lateralele gardului. Pentru a
face acest lucru, ghidati produsul in directia
de crestere de jos in sus. Atunci cand tdiafi
de sus in jos, ramurile mai subtiri se indoaie
spre exterior, ceea ce face ca unele zone
s& creascd slab sau s& aib& gduri.

Taiafi marginea superioard asa cum dorifi,
platd, in forma de acoperis sau rotuniitd

(fig. F).
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B Dacd tiafi plante tinere in forma dorit&:
Planta principal& ar trebui sa réména
netdiatd, pand cand gardul viu a atins
indltimea planificata.

Taierea gardurilor vii cu crestere

libera

B Dacd nu este necesard o formd deosebita:
Taiafi gardul viu in mod regulat, astfel incat
s& creascd dens si s& nu devind prea inalt.

@ Curatarea si ingrijirea

/\ AVERTISMENT! RISC DE RANIRE!

N Opriti produsul, scoateti pachetul
de acumulatori |15/ si l&sati-l s& se

rdceascd inainte de a efectua lucrdri

de inspectie, intrefinere sau curdfare!

/\ AVERTISMENT! RISC DE
ELECTROCUTARE!

P Nu pulverizati produsul cu ap&. Nu
scufundati niciodatd produsul in apd.

/A PRECAUTIE! RISC DE RANIRE!

Ao Cand manipulati bara de sigurantd

( ey gurant

N pentru cufit , purtati manusi
pentru a vd proteja impotriva rdnilor
provocate de tdiere.
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® Curdatarea

P> Nu folosifi produse chimice, alcaline, de
frecare sau alte produse de curdfare sau
de dezinfectare agresive pentru a curdfa
produsul, deoarece acestea pot deteriora
suprafata.

B Nu permitefi niciodat& p&trunderea
lichidelor in carcasa motorului [10]

B Produsul trebuie pdstrat permanent curat,
uscat si fard ulei sau grasime. Indepdrtati
mizeria de pe produs dupd fiecare utilizare
si inainte de depozitare.

B Curdfati-o dupd fiecare folosire.

Piese Curatarea

Bare de u

sigurantd pentru

Aplicafi ulei cu
ajutorul unui

cutite pompe de ulei
sau sub form&
de spray (fig. | si
fig. K).
m Curdfati-o cu o
carpd cu ulei.
Maner frontal B Stergefi-o cu o
[6] Fanta de carpd umedd
ventilatie (fig. K).
Maner din spate ™ Curdfafi-o cu o
Carcasé a perie.
motorului



@ Intretinerea

Inainte de fiecare intrefinere:

~ ndepértati pachetul de acumulatori [15].

— Lasati produsul s& se rdceascd.
Inainte de fiecare folosire: Verificati
produsul pentru defecte cum ar fi piese

Aplicati ulei pe bara de sigurantd pentru
cutit| 2| cu ajutorul unui spray sau a unei

Verificafi dac& suruburile de pe bara de

sigurantd pentru cutit | 2 | sunt bine strdnse.

]

— Oprifi produsul.
|

slébite, uzate sau deteriorate.
]

pompe de ulei (fig. | si fig. K).
|
]

Verificati capacele si dispozitivele de
protectie cu privire la deterior&ri si pozitie
corect&. Inlocuiti-le dacd este cazul.

® Remedierea defectiunilor

Ascutifi si reparati neregularitdti mici la
marginea asculitd a barei de sigurant&
pentru cufit| 2 | cu un polizor pentru cutite.
Contactafi o persoand calificatd pentru

a inlocui o bard de siguranfd pentru cufit
tocitd, indoité sau deterioratd [2].

/\ AVERTISMENT! RISC DE RANIRE!

P> Nu incercati s& instalafi personal o bard

de sigurantd pentru cutite [ 2], Instalarea
unei bare de sigurantd pentru cutite
poate fi efectuatd numai de un specialist.

Toate lucrdrile de intrefinere si reparatii care
nu sunt descrise in acest manual: Adresafi-
v unui centru de service autorizat sau unei
persoane calificate similar pentru a verifica
si repara produsul. Utilizafi numai piese
originale.

Actiune

Incarcati pachetul de

acumulatori |15] (vezi
Incdrcarea pachetului de
acumulatori").

B Introducefi pachetul de

Problema Cauza posibila
B Pachetul de acumulatori u
este descdrcat.
Produsul nu
porneste. B Pachetul de acumulatori

nu este introdus corect.

acumulatori [15] corect (vezi
JIntroducerea/scoaterea
pachetului de acumulatori").

= Intrerupétorul de sigurand B Pornifi corect produsul (vezi
nu este apdsat corect. ,Pornirea/oprirea produsului”).
) B Cablajul intern este defect. o
Functionare . - i ] B Trimiteti produsul la Centrul de
ntreruptd = Intrerupdtorul pornit/oprit |7 service pentru reparatii.
este defect.
Bara de sigurantd B Prea multd frecare din cauza ~ ®  Lubrifiafi bara de sigurantd
pentru cutit lipsei de lubrifiere. pentru cutit[2].
supraincdlzitd.
B Prea multd frecare din cauza B Lubrifiati bara de sigurantd
lipsei de lubrifiere. pentru cutit [2]
Produsul fai X B Bara de siguranf& pentru cufit ™ Curdfafi bara de siguranta
rodusul taie prost. .
P este murdard. pentru cufit .
B Tehnica de tdiere nu este B Adaptafi tehnica de taiere (vezi

optima.

Indicafii de lucru”).
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® Depozitarea

® inainte de depozitare, facefi intotdeauna
urmd&toarele:

— Oprifi produsul, scoateti pachetul de
acumulatori [15] si [&safi produsul s& se
rdceascd.

— Curdfati produsul (vezi "Curétare si
ingrijire").

~ Fixati bara de sigurantd pentru cutit| 2 |in

protectia cufitului [12].

B Depozitafi produsul si accesoriile acestuia

intr-un loc intunecat, uscat, ferit de inghet si

bine aerisit.
B Depozitafi produsul intr-un loc uscat si
inaccesibil copiilor.

B Temperatura ideal& pentru depozitarea pe

termen lung (mai mult de 3 luni) este intre

+20 si +26 °C.

Depozitarea pe termen scurt:
Agatarea produsului pe perete

/\ AVERTISMENT! RISC DE
ELECTROCUTARE!

/N

La gdurire, asigurati-vé cd nu
deteriorati liniile de alimentare.
Utilizati dispozitive de cutare
adecvate pentru a le gdsi sau
verificati planul de instalare.
Contactul cu cablurile electrice
poate duce la electrocutare si
incendiu. Contactul cu o conductd
de gaz poate duce la o explozie.

B Utilizali agdtatoarea pentru carcasa

motorului [11}:

~ Atasati un surub cu un diametru al

capului de surub de 8 pénd la 10 mm in

locul dorit pe un perete adecvat.

~ In cazul in care peretele este fabricat din

c8r&midd, piatrd sau material similar:
Folositi un diblu pentru a fixa surubul.

~ L&sati capul surubului s& iasd in afard din

perete aproximativ 10 mm.
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-~ Glisati ag&tdtoarea pentru carcasa
motorului [11] peste surub pentru a agdfa
produsul.

Utilizati agétdtoarea pentru protectia

cufitului [13]

~ Atasati 2 suruburi cu un diametru al
capului de surub de 5 pand la 6 mm in
locul dorit pe un perete adecvat.
Distanta dintre cele 2 suruburi trebuie s&
fie de 17 mm.

~ n cazul in care peretele este fabricat din
caramida, piatrd sau material similar:
Utilizati dibluri pentru a fixa suruburile.

— Lasati capetele suruburilor s& iasd in
afar& din perete aproximativ 10 mm.

— Clisali agdtatoarea pentru protectia
cufitului [13] peste suruburi pentru a agédfa
produsul.

Indicatii pentru pachetul de
acumulatori

Deporzitati pachetul de acumulatori

numai partial incdrcat. Pachetul de
acumulatori trebuie incarcat la 40-60 %
inainte de depozitarea de lungé durata.
Verificati starea de incrcare a pachetului
de acumulatori |15] pentru depozitare de
lungé& duratd aproximativ la fiecare 3 luni.
Reincdreati la nevoie.

® Transportul

Tnainte de transport:

— Oprifi produsul.

~ Indepértati pachetul de acumulatori [15].
— Lasati produsul 58 se raceascd.

~ Instalafi protectia cufitului (2]

Protejafi produsul de lovituri si vibrafii
puternice care pot s& apard in timpul
transportului in autovehicule.

Fixati produsul astfel incét s& nu alunece
sau sa se rastoarne.



® Inlaturare

Ambalaijul este produs din material ecologice
care pot fi eliminate la punctele locale de
reciclare.

N Respectafi marcajul materialelor de
&)  ambalaj pentru eliminarea deseurilor,
a acestea sunt marcate de abrevierile
(a) si cifrele (b) cu urmdtoarea
semnificatie: 1-7: plastice / 20-22:
hartie si carton / 80-98: substante
de conexiune.

Produsul si materialele de ambalaj
sunt reciclabile, eliminafi-le separat
pentru o administrare mai bung al
deseurilor.

Logo Triman este valabil doar pentru
Franta.

Putefi obtine informatii despre
posibilitatile de eliminare a produsului
de la administratia locald.

Pentru a proteja mediul inconjurdtor
nu eliminafi produsul dumneavoastra
la gunoiul menajer atunci cénd nu
mai poate fi folosit, ci predatid la un
punct de colectare. V& putefi informa
cu privire la punctele de colectare

si orarul acestora de la administrafi
competentd.

Bateriile / acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclafi conform Directivei
2006/66/CE si a modificarilor ei. Inapoiati
bateriile si sau acumulatorii prin infermediul
punctelor de colectare indicate.

hid

Bateriile / acumulatorii nu trebuie aruncate in
gunoiul mendier. Ele pot confine metale grele
toxice si se supun tratamentului deseurilor

periculoase Simbolurile chimice ale metalelor

Deteriorarea mediului
inconjurétor prin aruncarea
gresita a bateriilor /
acumulatorilor!

grele sunt urmétoarele: Cd = cadmiv,
Hg = mercur, Pb = plumb. De aceeaq, predatfi

bateriile / acumulatorii consumate | un punct de

colectare comunal.
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@® Garantie

Produsul a fost produs cu atenfie conform unor
standarde stricte de calitate si verificat inainte
de livrare. In cazul defectelor la nivelul acestui
produs aveti drepturi legale fatd de vanzétorul
produslui. Aceste drepturi legale nu sunt limitate
de garantia noastrd prezentatd in continuare.

Pentru acest produs primiti o garantie de 3 ani
de la data achiziiei. Perioada garantiei incepe
la data achizifiei. V& rugém s& pdstrafi bonul
de casd original. Acesta reprezintd dovada
achizifiei.

Dacd in decurs de 3 ani de la data achizifiei
acestui produs se inregistreazd un defect

de material sau de fabricatie, v& repardm
sau inlocuim gratuit produsul - la alegerea
noastr& - produsul. Dreptul de garantie se
stinge dacd produsul este deteriorat, utilizat sau
intrefinut in mod necorespunzator.

Garantia se aplicd numai pentru defecte de
material si de fabricafie. Aceast& garantie nu
acoperd piesele componente ale produsului
care prezint& umre normale de uzurd si care
sunt vézute ca piese de schimb sau deteriordrile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerup&toare, acumulatori sau piese fabricate
din sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate apdrute in cadrul termenului de
garanfie prelungeste termenul de garanfie legal&
de conformitate si cel al garantiei comerciale

si curge, dupd caz, din momentul la care a

fost adusd la cunostinfa véinzé&torului lipsa de
conformitate a produsului sau din momentul
prezentdrii produsului la vénz&tor/unitatea
service pand la aducerea produsului in stare
de utilizare normald si, respectiv, al notificdrii in
scris in vederea ridicarii produsului sau predarii
efective a produsului c&tre consumator.

Produsele de folosint& indelungaté care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la data
preschimbdrii produsului.
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® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a garanta o prelucrare rapidd a

problemei dumneavoastrd, v& rugém s&
respectafi urmdtoarele indicatii:

Pentru orice solicitare, va rugém sa aveli la
indeménd bonul de casd si numarul de articol

(IAN 385568_2107) ca dovadd de achizitie.

Numérul articolului il luati de pe plécuta cu
date tehnice, o gravurd, de pe fisa cu date a
instructiunilor (jos sténga) sau ca abtibild de pe
partea din spate sau de jos.

Dacd apar erori de funcfionare sau alte erori,
contactati apoi departamentul de service prin
telefon sau prin email.

Produsul defect il puteti transmite la adresa de
service fard timbru cu prezentarea dovezii de
achizitie (bon) si cu menfionarea daunei si cénd
a apdrut.

® Service

Service Romania
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro

AAA Marcaj Sérb De Conformitate

q3



® Declaratie de conformitate UE

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

IAN: 385568_2107
Identificarea produsului: Parkside Foarfecd pentru gard viu, cu acumulator 20 V
Numdr model: HGO09099

Obiectul declaratiei descris mai sus este n conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a
Uniunii:

Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2000/14/EC
Directive 2005/88/EC

Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite sau trimiteri la specificatiile © legdturd cu care se
declard conformitatea:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-2:2019
Directive 2014/30/EU

EN 55014-1:2017/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului Eurcpean si a
Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase h
echipamentele electrice 5i electronice:

EN IEC 63000:2018

Procedura de evaluare a conformitatii/numele si adresa organismului notificat, daca este cazul:
Annex V

Nivelul de putere acusticd misurat n cazul unui echipament reprezentativ pentru acest tip:
83,9 dB(A)

Nivelul de putere acusticd garantat pentru acest echipament: 87 dB(A)

Detindtorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru 5l h numele:

OWIM GmbH & Co. KG Stiftsbergstrale 1 DE-74167 Neckarsulm Germania

Declaratia d itate este emisi pe exclusivi a
Tl
Neckarsulm 21.12.2021 fga. Zu 5&1&\
Loc Data Behjaminteeb ppa. Jané Buchheim

Managing Director Authorised Signatory

RO

RO

89
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MsnonssaHu npeaynpeauTesIHN YKA3AHUS U CUMBOJU

B toBa PBbKOBOACTBO 3A €KCNI0OATALNUS U BbPXY OMNAKOBKATA CA U3MON3BAHM CNneaHuTe

npeaynpeauTenHu yKasaHus:

Mpouetete pbkoBOACTBOTO 301
ekcnnoaTaums.

ONACHOCT! Tosu cumeon cbe
curiantata ayma ,OnacHoct”
YKQA3BO 30M10XA C BUCOKA CTeneH Ha
pUcK, KosTo, ako He bbae usberwara,
BOAM A0 TEXKO HAPAHSBAHE W
CMBPT.

NPEAYNPEXXOQEHMUE! Tosu
CMMBON CbC CMTHANHATA AyMa
,[peaynpexaexue” ykassa sannaxa
CbC CpeaHa CTeneH Ha PUCK, KOSTO,
ako He bbae usbernara, Moxe aa
AoBeae A0 TeXKO HAPAHIBAHE MK
CMBPT.

NMPEANA3JIUBOCT! Tosu

CMMBON CbC CUrHAMHATA AyMa
,[peanaznueoct” ykassa 3annaxa ¢
HWCKA CTENEH HA PUCK, KOSITO, OKO He
bbae u3berHata, moxe aa Aosede A0
NEKO WK CPEAHO HAPAHSBAHE.

BHUMAHME! Tosn cumson cbe
curnanHata ayma ,Buumanme”
YKQ3BQ ONACHOCT OT Bb3MOXKHM
MOTEPUAHM LUETH.

Hocete 3awura 3a cnyxal

Hocerte npeanasmu ounnal

Hocete npeanastu obysku, kouto He
ce xnb3arar!

[ S S

Hocere npeanastm purasmuu!

OnacHocr ot TokoB yadp

Mskniousaiite npoaykta 1 ro
oTAengiTe oT aKyMyaTOPHMS NakeT
npean CMIHA HA NPUHAANEXKHOCTH,
MOYMCTBAHE M KOTATO TOW He ce
usnonsea.

He uanaraite Ha awxal

Masete akymynatopHus naker ot
rOPELUMHA M OT MPOABIIKUTENHA,
CW/HAO CITbHUYEBA CBETIMHAL.

MaseTe akymynatopHus naket ot
BOAA M BNAra.

Masete akymynatopHus naket ot
OrbH.

Knac Ha 3awmra |l (asoitHa
usonaums)

MpomeHnus Tok/Hanpexerue

MocTogHeH Tok/HanpexeHue

OnacHocT - apbxTe pbleTe c1
Oaney oT HOXA.

Mpeanasuren

Manonssaiite nPOoAyKTA CaMO B CyxXu
30KPUTU NOMELLEHUS.

3nakst CE notebpkaasa
CbOTBETCTBUETO C OTHACSLUMTE Ce A0
npoaykTa aupektmeu Ha EC.
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AKYMYJNATOPEH XPACTOPE3
20V PHSA 20-Li B2

® Ysoa

Mosapasssame By ¢ nokynkara Ha To3u HOB
npoaykT. Bue nsbpaxte BucokokauectseH
npoaykT. PbkoBoacTBOTO 30 ekcnnoatauus

€ YacT OT To3u NpPoAyKT. To ChbabPKA BAXKHM
ykasaHus 3a besonacHocrt, ynotpeba u
uaxebpnsHe. [peau ynotpebara Ha npoaykTa
Ce 3aN03HaMTe C BCUUKH MHCTPYKLMK 30
obcnyxsane u besonacHoct. Manonseaiite
NPOAYKTA CAMO CbINIACHO OMMCAHMETO

3a nocouenmte obnact Ha ynotpeba.
Korato npeaasate npoaykTa Ha TpeTy
AMuQ, NPeAaBaiiTe 30e4HO C HEro U BCUUKM
LOKYMEHTH.

® Ynortpeba no
npeaHAsHayeHue

Tosn akymynatoper xpactopes 20 V (Hapuuat
no-gony ,NpoAyKT” UK ,eneKTprIecku
MHCTPYMeHT”) e NpeaHa3HaueH 3a pa3aHe

1 NOAPSI3BAHE HA KMBM NNIETOBE, XPACTM M
DEeKOPATMBHM XPACTH.

Bcska apyra ynotpeba unu nsmetetme

HO NPOAYKTA Ce cunta 3a ynotpeba He no
NPeAHA3HAYeHNE U MOXeE 1d AoBeae A0
OMACHOCTM KATO CMBPT, XMBOTO3ACTPALIABALLM
HapaHgBaHua u wetu. Mpounssoantenst He
HOCM OTFOBOPHOCT 3Q WETH, MPUUMHEHU OT
HenpasunHa ynotpeba.

To3u NpoAyKT € NPeAHA3HAYEH eAMHCTBEHO 3a
AomawHa ynotpeba u nogobHu npunoxeHms.
[MpoaykTsT He € NnoaxoAsiLy 30 NPOdPECUOHANTHO
NpUNOXeHHe.

IMpoaykTsT € NpesHasHayeH 3a ynotpeba ot
Bb3pacTHi. Mnagexu Hag 16 roauHu morat aa
M3MON3BAT NPOAYKTA CAMO nod HabnioaeHue.
CobctBeHuKsT Mnu notpebutenst ca oTroBopHH
30 3M0MONYKHM C APYTW JIMLA MM LETH MO TAXHA
cobcTeeHoCT.

MpoaykTsT e uact ot cepusrta Parkside
X 20V Team. MpogyxTsT Tpsbea aa buae
M3NON3BAH C OKYMYNQTOPHU NAKETH OT CepUsTa

Parkside X 20 V Team.
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@® Ob6em Ha gocraskara

/A NPEQYNPEXXOEHMUE!

P> TpoaykTsT U onakoBbuHKTE MATepUany
He ca getcka urpaukal [leua He buea aa
WUrpasT ¢ HaMNOHOBM TOPBHUKH, hoNHo U
apebru yactn! Cowectsysa onacHocT ot
nomblLaHe U 3adyLaBaHe!

1 Akymynatopen xpactopes 20 V
1 TNpeanasuren Ha Hoxa
1 PokoBoacTBo 30 ekcnnoartauus

® OnucaHme Ha yacTute

Npepn ueteHe pasrbHeTe CTPAHULATA C
u1rypuTe 1 ce 3ano3HAMTE C BCUUKM PYHKLIMM
HQ NpoAyKTa.

Durypa A
3awmra cpely yaap
Mpennasxa rpega Ha Hoxa
3awura 3a pbleTte
MNpeanaseH npeskitousaren
MpenHa pbkoxsatka
BeHtunaumoHHu otsopu
Mpeskntousaten 3a BrItOYBaAHE/
U3KITIOUBAHE
3aaHa pbKOXBATKA
Hanpaengsawa wuHa Ha akymynatopHara
Barepust
Kopnyc Ha gsurarens
[11] Xanka 30 okauBaHe Ha kopryca Ha
___ ;surarens

2| Mpeanasuren Ha Hoxa

1
113] Xanka 30 okauBaHe HA NPEANA3UTens Ha
HOXQ

= Press 4= MAPKUPOBKA , OTKIIOUBAHE”

PurypaBuC

AxymynatopeH naket

16| Byrton (cbcTosHMe Ha 3apexaaHe)
LED enemeHt 3a cbcTosIHME HO 3apexaaHe
(uepeeH/oparxes/3eneH)

ByToH 3a ocBoboxaasare Ha
QKyMyNIQTOPHUS NAKET

3apsaaHo yctpoiicTso (6bp3so sapsaaHo
yCTpOMCTBO)

LED 3a koHTpon Ha 3apsaa - uepseH
LED 3a koHTpon Ha 3apsgaa - 3eneH
CBbp3BaLy NPOBOAHMK C MPEXKOB LUEncen

* B obema Ha [ocTaBKATA He ce CbabpXKaT

akymynatopHa batepus 1 6bp3o 3apsarHo
YCTPOMCTBO



@® TexHUuecku AAHHMU

AxkymynaropeH
xpacropes 20 V
Hanpexehue Ha
neuratens U:

Ob6opotn Ha npaseH

XopA No:

JbmkuHa Ha pssaxe:
Make. pascrostHue mexay
3b6uTe:

Terno:

AxymynaropeH naker
Tun:

HomuHanHo Hanpexetue:
Kanauurer:

EnepruitHa cToiHocT:

Bpoit knetku:

AxymynaropeH naker
Tun:

HomuHanHo Hanpexehue:
Kanauurer:

EHepruitHa cToiHoCT:
Bpoit akymynatopHm
KIETKHU:

Bbp3o 3apsaHo
YCTPOMUCTBO

Bxon:

HomuHanHo Hanpexetue:
HomuHanHa vectora:
HomuHanHa mowHocT:
Mpeanasuten (sbTpelwe):
Usxopn:

HomuHanHo Hanpexehue:
Tok 3a 3apexaaHe:

Knac Ha 3awmuTa:

*

PHSA 20-Li-B2
20V=—==

1300 min™"
npubn. 510 mm

npubn. 16 mm
2,32 kg
PAP20B1 *
JNutneso-oHeH
20 V === makc.
2,0 Ah

40 Wh

5

PAP20B3 *
JNutneso-ioHeH
20V === makc.
4,0 Ah

80 Wh

10

PLG20B3 *
230-240V~
50 Hz

120 W

315A ) 5
21,5V=—=

4,5 A

It/ [@]

B O6eMO HA AOCTABKATA HE Ce CbAbpXaAT

QKYMYNATOPEH NakeT 1 6bp30 3apsaaHo

YCTpOMCTBO

Bpemenasa PAP20B1 PAP20B3
3apexpaaHe

PLG 20 B3 35 min 60 min
MpenopbuntenHa okonHa
Temneparypa:

Makcumanta Temneparypa

obuwo: +45 °C

MNpu 3apexaate: +4 o +40 °C
Mpu pabora: +4 po +40 °C

Mpu coxparerme: +20 po +26 °C
CTOMHOCTHN HA WYMOBM eMUCHK
M3mepeHute cToitHOCTH ca onpeseneHm
cbrnacto EN 62841. Husoto Ha wyma,
namepero ¢ AYX ot tvn A, Ha enektpuueckus
MHCTPYMEHT B TUMIUYHMS CTy4al Bb3NN3A HA:

HuBo Ha 3ByKOBO

Hansaraxe Loa 77,50 dB(A)
Heonpenenexocrt Koa : 2,57 dB
HuBo Ha 3ByKOBA
MOLLIHOCT Lwa
FAOPaHTMPaHO 87,00 dB(A)
U3MepeHo 83,90 dB(A)
Heonpeaenenoct Kwa 2,57 dB

CToiiHOCTH HO emucK Ha BUBpayun
Obwwm croliHocTn Ha BMbpaumu (BexkTopHa
CYMQ OT TpUTE NOCOKH), OnpeaeneHu CbrnacHo

EN 62841:

MNpeaHa pvrkoxBaTtka  ah 1,602 m/s?
Heonpegenexocr K 1,5 m/s?
3aaHa pbKoxBaTka ah 1,090 m/s?
Heonpenenexocrt K 1,5 m/s2

/\ NPEAYNPEXXAEHUE!

Hocerte sawura 3a cnyxal
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YKA3AHME

P TocoueHata obuia CTOMHOCT HA eMUCHM
Ha BMBPALMM M MOCOYEHATA CTOMHOCT
HQ LLYMOBW EMUCHM CA USMEPEHH MO

CTAHAAPTEH METOA HA U3NUTBAHE U MOraT

Aa 6baaT M3NON3BAHKM 30 CPABHEHME HA

€AMH eNEeKTPUYECKM UHCTPYMEHT C APYT.
P> Tocouerara obua cToitHOCT Ha

BUOPALMK M NOCOUEHATA CTOMHOCT

HQ LIYMOBW EMUCHU MoraT Aa bbaar

M3MOMI3BAHM CbLLO M 30 NPeABAPUTENHO

OL|eHSIBOHE HO HATOBAPBAHETO.

NPEAYNPEXAEHMUE!

M

Emucumte Ha BuBpaumm 1 wymosute
€MWCMU MO BpPeMe Ha AeiCTBUTeNHaTa
ynotpeba Ha enekTPMUYECKMS MHCTPYMEHT
MOTaT AQ CE PA3/MYABAT OT MOCOYEHMTE
CTOWHOCTH, B 30BUCUMOCT OT HAUMHA,

MO KOWTO €NEKTPUUECKUST MHCTPYMEHT
ce u3non3ea, ocobeHo or BUAA Ha
obpaboteaHus aetain.

P> Heobxognmo e onpeaensHe Ha
NPeAnasHU MEePKH 30 3aLUMTA Ha
oneparTopa, KoWTO Ce OCHOBABAT HA
OLEHKA HA M3naraHeTo Ha BUbpauum

Nno Bpeme Ha [elCTBUTENHUTE YCIOBMS
Ha ynotpeba (npu Toa Tpsabea Aa ce
B3EMQT NoA BHUMAHME BCHUKM YOCTH Ha
paboTHMS LMKBA, HANPUMEP BPEMETO,

B KOETO €NIEKTPHUUECKUST MHCTPYMEHT

€ U3KJIOYEH, U TOBA, B KOETO TOM
LENCTBUTENHO € BKIIIoYEH, Ho pabotu
6e3 HaToBapsate).
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YkasaHusa 3a
6e3onacHocT

® O6wm ykasaHus
3a besonacHocT 3a
€NeKTPUUECKU UHCTPYMEHTH

/A NPEQYNPEXXAEHMUE!

P> TMpoueteTe BCUUKM yKA3AHUS
3a 6e3onacHOCT, MHCTPYKLUUM,
MNIOCTPALMM M TEXHNUUYECKH AAHHH,
€ KOUTO TO3M €NEKTPUUECKU
MHCTPYMeEHT e cHabaeH. [Mponycku
Npu CNA3BAHETO HA CneaHuTe
MHCTPYKUUM MOTraT Aa NPEAM3BMKAT TOKOB
YAAp, NOXAP M/WH TeXKN HAOPAHSBAHHS.

3anaseTe BCUUKU YKA3AHUS 30
6esonacHoCT U MHCTPYKUMK 3a 6baewwm
CNpaBKM.

M3nonseaHoto B ykasaHusTta 3a besonacHoct
MOHSTHE , €NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT”

Ce OTHACS 30 304BMKBAHM OT MPEXOBO
HaMpeXeHMUe eNEeKTPUUECKN UHCTPYMEHTH (C
MPEXOB MPOBOAHUK) UK 30 30/ABUKBAHM

C aKyMynaTopHa batepus enekTpuuecku
MHCTPYMeHTH (Be3 MpexoB NPOBOAHMK).

BesonacHoct Ha paboTHoTo MsicTO

1) MNoaavpxaiite Bawero paboTtHo
NPOCTPAHCTBO uncro u gobpe
OCBEeTEeHO. EeBI'IOp‘)'I,D,beT nunn
HEeOCBEeTEeHUTe pG6OTHM NPOCTPAHCTBA
MOoraTt Aa AoBenaAT A0 3/10MNONYKH.

2) He paboreTe c enekTpuueckus
MHCTPYMEHT BbB B3pUBOONACHA
cpeaaq, B KOSTO ce HaAMUpPAT
30NAnUMN TEUHOCTH, FA30BE UK
npaxoBe. Enekrpuueckute UHCTPYyMeEHTH
Cb3AABAT MCKPM, KOMTO MOFaT AQ
Bb3M/IAMEHAT NPAXA MU U3NAPEHUATA.

3) JOpwbxTe geua u Apyru nuua aaney
no Bpeme Ha U3NON3BAHE Ha
€N1eKTPUUYECKUS UHCTPYMEHT. [pu
pasceiiBaHe moxeTe Aa 3arybute KoHTpon
BbPXY €eKTPUYECKMUSI UHCTPYMEHT.



BesonacHoct npu pabota ¢
€JIEKTPUUECKH TOK

1)

2)

3)

4)

5)

LllencensbT 3a cBbp3BAHE HaA
eneKTpUYEecKns UHCTPYMEHT
Tpsabea aa otroBaps Ha

konTtakra. Lllencenst He buBa aa
ce NPOMEHS MO HUKAKbB HAUMH.

He usnonssaiite agantepHu
wencenm 3aefHO ¢ e1IeKTPUYECcKn
WHCTPYMEHTH € NpeAnasHo
3a3emaBaHe. HenpomeHeHu wencenu u
noaxoadawm KOHTAKTU HaOManNgaBaAT pMCKO oT
TOKOB yaap.

Usbsareaiite TeneceH KOHTAKT

CbC 3a3€MEHU NOBbPXHOCTU KATO
TpbLbM, oTONAUTENHM TENna, neukn

n xnaaunHuum. ColuecTByBa NOBMULIEH
pMCK OT TOKOB yﬂdp, Korato BCILLIeTO TaNn0o
€ 303eMeHOo.

Masete enekrpuueckure
WUHCTPYMEHTHU OT AbXA UIn
Bnara. [IpoHukBaHeTo Ha BOAA B
€NeKTPUUYECKM MHCTPYMEHT MOBULIABA
pH1CKa OT TOKOB yAap.

He u3nonssaiite cBbp3Bawus
NPOBOAHUK 30 HOCEHE UK
3aKaudaHe Ha eNeKTpuUYecKus
WHCTPYMEHT WK 3a U3abpnBaHe
HO Wencena oT KOHTAKTa.
MNasere cBbp3BAWMSA NPOBOAHUK
OT ropewmHa, Macsio, oCTpy
prboBe unu aBMXKeLM ce uacTu
Ha ypeaa. [TospeaeHu unu onneteqn
CBbpP3BALUNX NPOBOAHMUM yBENMHABAT
pMCKa OT TOKOB yaap.

Koraro paboture ¢

€NeKTPUUECKN UHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3NON3BANTE CAMO
yavmxasawm kabenu, kouro ca
noaxoasawm u 3a ynorpeba Ha
OTKPMUTO. V3nonssaHeTo Ha noaxoasLy
30 ynotpeba Ha OTKpHTO yabmXaBaLy
kaben HOMANSBA pUCKa OT TOKOB YAAP.

6)

Korarto ynorpebara Ha
€NeKTPUUECKUSI UHCTPYMEHT

BbB BJICOKHA CPEAA HE MOXKe Aa
6bae nabernara, usnonssaire

AU EPEHLMANTHOTOKOBA 3ALLUTA.
M3nonasaHeTo Ha AncbepeHLMANHOTOKOBA
3awuTa HaMangasa pMCKG OT TOKOB yﬂ,Op.

BesonacHocT 3a Xopara

1)

2)

3)

Bvaete BHUMarenHu, obpbuwaiite
BHUMOHME HA TOBA, KOETO
NPABUTE, U NOAXOXXAAUTE PA3SYMHO
kbM paborara ¢ enekTpuuecku
UHcTpyMeHT. He usnonseaiite
eNeKTPUUYECKU UHCTPYMEHTH,
KOraTo cTe U3MOPEHMU WIIK CTe

nop BAUSIHUETO HA YNOWBALYY
BelecTBa, asikoXosa unmu
MeaAUKAMEHTU. MoMeHT HeBHUMaHKE
MPU U3NOM3BAHETO HA ENIEKTPUUECKMS
MHCTPYMEHT MOXe A AOBefe A0 CEPUO3HM
HAPQHSBAHMS.

Hocete nuunu npeanasHu
cpeAcTBA U BUHATrU NpeAnasHu
ouuna. HoceHeto Ha nnuHK NpeanasHm
CpeAcTBA KATO MPOTUBOMNPAXOBA MACKQ,
yCTOﬁHMBM HA XNb3raHe npeanasHu
O6yBKM, npeanasHa Kacka unu sawura
30 cnyxa, B 3ABUCUMOCT OT BUAA

W ynotpebara Ha enexkTpuueckmus
MHCTPYMEHT, HOMANSIBA PUCKA OT
HAPAHABAHUS.

U3bsirsaiite HEBOIHO BK/IIOUBAHE.
YBeperte ce, ue eneKTpuyeckusaT
WHCTPYMEHT € U3KJIIOUEH,

npeAu Ad ro CBbpXXeTe KbM
€neKTpo3axXpPaHBAHETO U/unu
akymynaropHara 6arepus, npeau
Ad ro B3emeTe WimM Hoecute. Ako npu
HOCEHETO HA eNIeKTPUYECKUT UHCTPYMEHT
ObPXUTE NPBLCTA CU BbPXY NPEKbCBAYa
UK CBBPXETE KbM €/IEKTPO3AXPAHBAHETO
BK/TIOUEH €NEeKTPUYECKM UHCTPYMEHT, TOBA
MOXe Aa AoBeAe [0 3M10MONyKH.
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4)

5)

6)

7)

8)

OT1cTpaHgaBaiTe MHCTPYMEHTHUTE 3
HACTPOMKA WM FaeUHUTE KITIOUOBE,
npeau Aa BKJIOUKUTE eNIEKTPUUECKHUS
WHCTPYMEHT. VHCTpyMEHT unu Kitou,
HAMUpAL Ce BbB BbPTALLA Ce 4aCT OT
©NEeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT, MOXe A
Aosene 40 HAPAHABAHUA.

WU3bareaiite HenpaBunHa croika
Ha Tanoto. Ocuryperte cu crabunen
CTOEXX M NOCTOSIHHO naseTe
paBHoBecHe. Taka MOXeTe Mo-

nobpe [a KOHTpoONMpaATe eNekTpUUECcKHs
MHCTPYMEHT B HEOYAKBAHU CUTYALMN.

Hocete nogxogauwo obnexno. He
HOCETE LUMPOKMU APEXMU TN HOKUTH.
Apnbxre Kocara, obneknoro n
PBKABULMTE CU Aaneu OT ABWXKELUN
ce yactu. LL’MpOKM ,qpexm, HAKNUTU Unu
AbJZITU KOCU MOraT aa 6b,D,OT 3AaXBAHATHU OT
ABUXKELUM Ce YACTU.

Koraro morar ga 6bgar MOHTUPAHMN
YCTPOMCTBA 30 U3CMYKBAHE HA
npax u 3a ynassHe Ha npax,
yBeperTe ce, Ue Te ca CBbP3aHU U ce
M3non3BaT NPABUAHO. M3nonssaHeto
HQ YCTPOWCTBO 30 M3CMYKBAHE HQ MPAX
MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 34PpaBeTo
nopaau npax.

He pasuuraiite Ha panmumsBa
CUrypHOCT U He npeHebpersaiite
npasunara 3a 6esonacHocr 3a
€NeKTPUUECKN UHCTPYMEHTH,
AOPM U KOFATO cfie; MHOFOKpATHA
ynorpeba cre 3anosHaTu ¢
€NeKTPUUECKUS MHCTPYMEHT.
HebpexHoTo bopasere mosxe 3a uact
OT CeKkyHAATA AA AOBEAE AO TEXKM
HAPAHABAHMS.
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Ynorpeba n 6opasene ¢
e/IeKTPUUECKUSA UHCTPYMEHT

1)

2)

3)

4)

He nperoBapsaiite
€NeKTPUUECKUS UHCTPYMEHT.
UsnonsBaiite npeaHasHaueHns
3a Bawara pabora enekrpuueckn
MHCTpyMeHT. C nogxopsiyus
€1EKTPUUECKM MHCTPYMEHT pabotute
no-noGpe 7] I'IO-CMFYPHO B NOCoOYeHunTe
rPaHMUM Ha paboThuTe My
XAPAKTEPUCTUKM.

He nsnonssaiite enekrpuueckn
MHCTPYMEHT, UMATO NpeKbCBay e
noBpepAeH. Enektpuueckn MHCTPYMeHT,
KOWTO Beue He MOXe A Ce BKIIIOUBA WU
WU3KNIOUBA, € onaceH 1 Tpabea aa 6vae
PEMOHTMPAH.

UsTernere wencena ot KOHTAKTA
n/unn oTcTpaHeTe cBangwWaATa ce
aKkymynaropHa barepus, npeau aa
M3BbpPLIBATE HACTPOWKM NO ypeaa,
Ad CMEHsITe YacTu Ha paboTHu
WHCTPYMEHTU UM AA OCTABUTE
€/1eKTPUUECKUS UHCTPYMEHT
HacTpaHu. Tasu mapka 3a besonacHoct
NPefOTBPATIBA HEBOIHOTO CTAPTUPAHE HA
€NIEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT.

ChxpaHsaBaiiTe eNnekTpuYecKn
MHCTPYMEHTH, KOUTO He ce
M3NoN3BAT, HO HEAOCTLNHO 3a
Aeua msacro. He nossonasaiite
M3NON3BAHE HA €/IeKTPUUECKUS
MHCTPYMEHT OT NULia, KOUTO

He Ca 3ano3HATH C Hero

WM He ca Npouenu Tesn
MHCTPYKUMK. Enextpuyeckute
MHCTPYMEHTU CA ONACHM, AKO ce
WU3MON3BAT OT HEOMMUTHU NUL.



5)

6)

7)

8)

MoaabpiKaiiTe rpmKANBO
€e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH

1 paboTHUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepsBaiite ganu aBnKeLwmUTe
ce yactu pyHKUMoHupar
6e3ynpeuHo u He 3asxaaAr,

AC/M HAMA CUYTIEHU UK TAKA
noBpeAeHM uacTu, ue Aa
HAPYLWABAT (PyHKUNOHUPAHETO
HO eNEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
MoBpeaenuTte uactu Tpsbsa

Aa 6baar pemoHTMpaHU npean 2)
M3MON3BAHE HA eNIeKTPUUYECKUs
MHCTPYMEHT. MHoro 3nononyku

Cd NPUYMHEHHM OT JIOWO NOAABbPXAHNU
€NEeKTPUUYECKN UHCTPYMEHTH.

Moaabpikaiite pexxewmre

MHCTPYMEHTU HOTOUEHU U 3)
UNCTU. [PUXKIMBO NOAABPXKAHUTE pexeLLm
MHCTPYMEHTH € OCTpH pesxelun prbose ce
3AK/IMHBAT NO-MAJIKO U Ce BOAAT NO-JIECHO.

UsnonsBaiite enekTpuueckus
MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTUTE,
PaboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H.
CbIIACHO TE3U UHCTPYKLUMUK.

Mpu ToBa B3emaiite noa
BHUMAHME ycnoBusita Ha pabora
u aeliHOCTTA, KOSAITO TPsbBA 4)
Aa ce U3BbpLMK. Ynotpebara Ha
€NEeKTPUUECKH MHCTPYMEHTH 30 PA3NIMYHM
OT NPeaBMAEHHTE NPUNOKEHUS MOXE AA
AoBeAe [0 ONACHW CUTYALMM.

MaseTte apbxkuTe N

NOBbPXHOCTUTE 30 XBALLAHE CYXH,
umnctn n 6e3 macno u rpec. Xnbarasu
,ﬂpb)KKM M NMOBBbPXHOCTK 3a XBALLAHE

He No3BONSBAT CUrypHa pabota u

KOHTPOJ HO eNEKTPUUYECKMSI MHCTPYMEHT B
HenpeaBMAEHN CUTYALMM. 5)

6)

Ynotpeba n 6opasene ¢
AKyMYNATOPHUS UHCTPYMEHT

3apexaanTe aKyMynaTopHUTE
6arepum camo cbc 3apaaHU
YCTPOMCTBA, KOUTO ca
NpPEenopbUYCHMN OT NpoU3BOAUTENS.
3apsiAHO YCTPOWCTBO, KOETO e
NPeAHA3HAYEHO 3a onpeneneH sua
akymynatophu batepuu, moxe aa
NPMUYMHU NOXKAP, AKO Ce€ U3NON3BA C APYrH
akyMynaTopHu batepum.

B enexTpuUEeCcKUTE UHCTPYMEHTH
M3nonsBaiite CAMO NpeABUAEHNTE
3a yenta akymynaropHu 6arepun.
M3nonssaHeTo Ha ApyrM akyMynaTopHu
Batepun moxe aa Aoseae Ao
HOPQHSBAHWS M ONACHOCT OT NOXAp.

[pbXTe akymynaropHara
6arepus, KOATO He ce U3NON3Baq,
AAniey OT KNAamepu, MOHETH,
K/IIOUOBE, MUPOHU, BUHTOBE MU
APYTU MANKU META/THN NPEeAMETH,
KouTo Buxa mornu Aa NpUUMHAT
KbCO CbeAMHEHUE HA KOHTAKTHTE.
Ksco CbeMHEeHNEe Mexay KOHTAKTUTe

Ha akyMynatopHaTa batepus moxe Aa
AoBeAe 4O U3rapsaHUs MM NOXAp.

Mpu HenpaBunHa ynotpeba

oT akymynaropHara 6arepus
MOXXE Aa u3nese TEUHOCT.
U3barsaiite koHTAKT ¢ Hes. Mpu
CNyuydaeH KOHTAKT U3M/IaKHETE ¢
BoAd. AKo TEUHOCTTA nonagHe B
ouuTe, AONB/HUTENHO NOTbPCETE
nekapcka nomouy. Vznusawara
TEUHOCT OT aKyMynaTopHata batepus
MOXe 10 AoBeAe 10 PA3APA3HEHNUS HA
KOXATA MU U3rapSaHMS.

He usnonsBaiite noBpeaeHu

WU NPOMEHEHU AKYMYNATOPHMU
6arepumu. NospeaeHnte unu NnpoMeHeHH
akyMmynaTopHu batepuu morat fa umar
HenpeaBUAMMO MOBEAEHME 1 AA JOBEAAT
[0 NOXAP, EKCMIO3US U OMACHOCT OT
HapaHgBaHe.

He usnaraiire akymynaropHa
6arepusa Ha orbH UK TBbLpAE
Bucoku Temneparypu. OrbH unu
temnepatypu Hag 130 °C morar aa
NPEeanM3BMKAT EKCNIO3U4.
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7)

CnepBaiiTe BCUUKN UHCTPYKLMU

3a 3apeXXAdaHe U HUKOra He
3apexaanTe aKyMyaTtopHara
6arepus unu akymynaropHus
MHCTPYMEHT U3BbH FPAHULMTE HA
NocoueHUs B pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarayus TemneparypeH
AUANAa3soH. HeI'IpCIBMJ'IHO 3apexaaHe
3ApPEeXAaHE U3BbH rPAHMLMTE HA AONMYCTUMMKA
TEMNEPATYPEH AMANA30H MOXE AA PA3PYLUM
akyMmynatopHata batepus 1 aa ysenuuu
OMACHOCTTA OT MOXAP.

CepBus

1)

2)

PeMoHTH no enexkTpuueckus
MHCTPYMEHT cneABa Aa

ce U3BbLPLUBAT CAMO OT
KBAnMULMPAHU CNeLManmucTi
M CaMO C OPUTrMHAJIHU PE3EPBHU
yacTtu. Taka ce rapaHtpa, ue
BesonacHocTTa Ha enekTpuueckus
MHCTPYMEHT LLie Ce 3arasu.

Hukora He usBbpLIBaliTE
NoAAPBHKKA HA NOBPEAEHN
akymynaropuu barepum. Lisnata
NoOAAPBXKA HA aKyMynatopHute batepun
cneasa Aa ce usBbpluBa CaAMo OT
npon3BoOAUTENS UK OT OTOPU3UPAHU
CepBU3U.

® CneumanHu ykasauus 3a

1)

2)

6e3onacHocT 3a xpacropesu

ApbXXTEe BCUUKMN YACTU HA TANOTO
Aaneu ot pexxeuwus Hox. He ce
OonUTBATE A4 OTCTPAHUTE OTPSI3AH
MaTepuan uam A4a 3aabpXXuTe
MaTtepuana 3a oTpsi3BaHe Nnpu
ABWXeLy ce HOX. OTcTpaHsaBaiite
3aK/ieleH OTPS3aH marepuan
camo npu u3KoUeH ypea. Moment
HEBHUMAHUE npu M3MON3BAHETO HA
XpACTOpe3a Moxe Ad AOBEAE 40 TEXKM
HOPAHIBAHMS.

Hocete xpacropesa 3a apbxkara
NpU CNpsiN HOX U BHUMABAUTE

30 TOBA, AA HE 3aaeUcTBanTe
npeBKIoYBATeN 3a BKIlOUBaHe/
U3K/IIOUBAHE. [pPWKIMBOTO HOCEHe Ha
Xpactopesa NpefoTBPATSBA PUCKA OT
HEBOJTHO CTGpTMpCIHe M Bb3HUKBALLATA OT
TOBQA OMACHOCT OT Hcpquaqu OT HOXOBETEe.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

Mpu TpaHcnopTupaHe unm
CbXpaHEHUE Ha XpacTopesa
BMHArK NOCTaBsiiTe NnpeanasuTens
Ha HoXd. [puinneoTo bopaseHe ¢
XpacTopesad NpefoTBPATSBA ONACHOCTTA
OT HOPAHY9BAHE OT HOXOBETE.

YBeperTe ce, ue BCMUKH
NpeBK/IOYBATENM 3d BKlOuBaHe/
U3KJTIOUBAHE €A U3K/IOUEHU

n akymynaropHara 6arepus

€ CBAJIEHA WK OTAENIeHd OT
K/IEMMUTE, KOraTo OTCTPaHaBATE
3aK/eleH OTPSA3aH maTtepuan
WA U3BbLPLUBATE NOAAPDBKKA HA
ypeAa. HquGKBGHO 304BUMXKXBAHE HO
XPACTOpesad npy OTCTPAHIBAHETO HA
3aK/IELEHUS OTPS3AH MATEPUA WK NPH
p060m no NOAAPHXKA MOXe d foBese
A0 TEXKHN HdelHSIBCIHM;I.

XBawaiite xpacropesa camo 3a
W30NIMPAHUTE NOBBPXHOCTH 3A
XBALAHE, Tbil KATO HOXXbT MOXXe
Ad OCbLIECTBU KOHTAKT CbC CKPUTH
eNleKTPUUYECKN NPOBOAHULM.
KoHTakTsT HO HOXA € NpPoBOAHUK

noA HanpexeHne Moxe Aa NOCTaBU

NoJ HANPEXEHUE METAITHM UaCTH Ha
XpacTopesa 1 Aa foBede A0 TOKOB yAap.

Opbxre Bcuuku mpexxosu kabenu
¥ NPOBOAHULM AASEY OT 30HATA
Ha pasaHe. Mpexosu kabenu unn
NPOBOAHWLM MOFAT AQ CO CKPHUTU B XMBMS
MNeT UK XPAcTUTe W TaKa CyYaiHo Aa
6baaT npeps3aHu ot Hoxa.

He usnonseaiite xpacropesa npu
nouwo Bpeme, ocobeHo koraro
CbLECTBYBA OMACHOCT OT MbJIHUM.
ToBa NpeoTBPATSBA ONACHOCTTA Ad
6b,que YAAPEHU OT MbJIHKA.

Mpeau paborara nperbpcere
)KMBMS MIET M XPACTUTE 3A UYXKAU
nNpeAMETH, HAMNP. TENIEHN orpaau
M CKPUTU NPOBOAHULM U T.H. Taka
npenoTsparasaTte WeTn no ypeaa.



9)

ApbXTe Xpacropesa NpABUIHO,
Hanp. ¢ ABeTe pbue 3a
PBKOXBATKUTE, KOFATO €A HAIMUHU
ABe pbKoxXBaTku. 3arybara Ha
KOHTPON HOJ Ypeaa Moxe Aa foBeae A0
HOPAHABAHMS.

@ [onbnHUTENHU yKasaHus 3a

1)

2)

3)

4)

5)

6e3onacHocT

YpeaAnsT e npeaBuaeH 3a
noapsa3BaHe Ha Xus nner. C
YPEAA He peXxeTe K/IOHU, TBbPAA
AbPBECUHA UK APYTO. YpeabT Moxe
na bvae noBpeaeH.

He ce onutsaiite aa oceoboaure
6nokupana/3akneweHa
npeanasHa rpeaa HA HOXA,
npeau Aa cre U3KIIOUMAM ypeaa
M U3BAAUIUN AKYMYNATOPHATA
6arepus. Couwecrtsysa onacHocT ot
HOPOHSBAHE.

Mpu pabota BuHaru ApbxTe
3ApABO ypPeAdad ¢ ABETe pble U
Ha pascrosiHne oT cobecrBeHoTO
Bu tano. Taka MoxeTe no-nobpe aa
KOHTPOIMPATE YPEAd B HEOUYAKBAHM
CUTYaLMH.

He u3anonssaiite ypeaa B 6nusocr
AO Bb3MIAMEHUMU TEUHOCTU

WIu rasose. |_|pl4 KbCO CbeAUHEHUNE
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT NOXAP M
eKcniosun4g.

Ho>xoBeTte Tpsibsa peagosHo aa

ce NPoBepPSIBAT 30 USHOCBAHE U

Ad ce AABAT 30 JONbAHUTENTHO
3aTOUBAHE. 3aTbMEHU HOXOBE
npetoeapsar ypeaa. LLletu 8 pesyntar Ha
TOBA He ce I'IOKPMBQT oT I'CIpQHLIMSITG.

6)

7)

8)

He ce onutBaiite aa pemoHTupare
CaMM ypead, OCBEH AKO He
npurexxasare obpasosaHue 3a
ToBd. Bcuuku pabotu, kouto He ca
MOCOUEHM B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus, morar aa bvaar
M3BbLPLUBAHU CAMO OT HALIMS
cepBU3€eH LUeHTbp. MHoro 3nononyku
ca I'Ipl/NMHeHM OT oo I'IOJ:LD,'bp)KGHM
ypeau.

He usnonssaiite npuHagnexHocty,
KOMTO He ca NPENOPBHUCHH OT
PARKSIDE. Tosa moxe aa nosene Ao
TOKOB YAQP MW NOXAp.

Paborerte croswm Ha 3emaTa u
nasete pasHoBecue. He paborere,
AOKATO CTOUTE B'pry HeCTGSMﬂHQ OCHOBAQ.

HamansBaHe Ha BuUbpauunute
M wyma

Orpatuyasaiite BpemeTo Ha ynotpeba,
usnonssaiite pexumu Ha pabota cbe cnabu
BMBPALMM W LWYM M HOCETE IMUHM NPeanasHu
CPEACTBA, 30 AQ HAMANMTE BPEAHUTE BIUSHUS
Ha BUDpauMuTe U Wyma.

Cﬂe,ﬂHMTe MEPKK CcnomaraTt 3a HamangasaHe Ha
CBbpP3AHUTE C Bw6pouwme M WyMa puUckose:

M3non3eaiite NpoayKTa CAMO CbINACHO
HEroBOTO NpeAHA3HAYeHWe U cropes
ONMUCAHMETO B T€3M MHCTPYKLMH.
YBepsBaiiTe ce, Ye NPOAYKTHLT € B U3PSAHO
cbcTosHMe 1 Aobpe NOARbPXAH.
W3nonssaiite npasunHute pabothu
MHCTPYMEHTH 30 TO3W NPOAYKT U ce
yBepsBaiiTe, Ye Te Ca B U3PSAHO ChCTOSHHE.
XBawwaifte 3apaBo npoaykTa 3a
PbKOXBATKHTE,/MOBbPXHOCTUTE 30 XBALAHE.
MoaabpXaiiTe NPOAYKTA CbIACHO
MHCTPYKLMMTE M OCHIypPSIBAiiTE 4OCTATHYHO
cMazBaHe (aKo e MpPMAoXUMO).
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B [nanupaitre Bawara pabora Taka,
Ye M3MON3BAHETO HA NMPOAYKTU C
BMCOKQ CTOMHOCT Ha BUBpaummuTe fa e
pasnpeaeneHo B NPOALIKMTENEH NEPUOL
oT Bpeme.

® MoBeaeHune npu 3n10NONYKH

3ano3HaKTe ce € U3MNON3BAHETO HA TO3M
npoAyKT C NOMOLTA HA TOBA PbKOBOACTBO
3Qa ekcnyioatayma. 3anomueTte YKA3aHK4Ta 3
6630I‘IOCHOCT M 30Ob/DKATENTHO TU cnassaire.
Tosa cnomara 3a M369II'BOHe HQa puckose n
OMNACHOCTH.

B BuHaru Gbaete BHUMATENHU Npy
ynotpebara Ha To3u npoaykT, 3a Ad
MOdXeTe CBOEBPEMEHHO d pa3no3HaeTe
onacHoctHTe 1 fa Aelicteate. bypsara
HOMECa MOXe [1a NPEeAOTBPATHU TEXKM
HOPQHSBAHMS M MOTEPUAITHM LLIETH.

B [Ipu Heu3NPABHO PYHKLUMOHUPAHE
uskniousaiite HesabasHo NpoAykTa U
M3BAKAAMTE OKYMYIATOPHHUS NAKET.

JaBaiite ro Ha KBANUUUMPAH Creuuanuct
30 NPOBEPKA U EBEHTYANIEH PEMOHT, Npeau

OTHOBO A4 ro M3nonssare.
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® OcraTtbuHMu puckoBe

[opw v korato uanonssare To3u

€NeKTPUYECKU UHCTPYMEHT CbIACHO

NPEANUCAHMSTA, BUHAMM OCTABA

ONACHOCTTA OT OCTATBYHM PUCKOBE.

CneaHu1Te ONACHOCTU MOTAT AQ Bb3HUKHAT

BbB BPb3KA C TUNA KOHCTPYKLMS U

WU3MbAHEHWE HA TO3M ENEKTPUYECKH

MHCTPYMEHT:

— [Mopa3BaHus

~ 3aryba Ha cnyxa, ako pabotute bes
3aWuTa 30 cyxa.

~ YBpexaaHe Ha 34paBETO B pe3ynTar ot
BMbpaLMHTE ANAH-PBKA, QKO yPeasT ce
M3MON3BA NPOABIKMTENHO BPEME MM He
Ce BOAN WM MOAABPXA NPABUIHO.

YKA3AHME

P> Mo Bpeme Ha ekcnnoaraumsTa To3u

NPOAYKT Cb34ABA ENEKTPOMArHUTHO
none! MNpu onpeaenexun obcrosrencrea
TOBG NONe MOXE A4 HAPYLUMK
PYHKLMOHMPAHETO HA GKTUBHM MNU
nacueHu MeamumHcku umnnantu! 3a aa
Ce HaOMAW ONACHOCTTA OT CEPUO3HH

WM CMBPTOHOCHW HOPAHSBAHUS,
NPENopbYBAME HA JIULIA C MEAULIMHCKH
MMNIGHTM AQ Ce KOHCYNTUPAT CbC

CBOS NEKAP U C MPOU3BOAMTENS HA
MEANUMHCKMS UMIIGHT, MPeau NpoayKTT
na bvae Msnonsean!



YkasaHua 3a GeBOI'IGCHOCT 3a
3apsaaHMN YCTPOUCTBA

Toan ypea moxe aa ce
M3NON3BA OT Aeua Ha 8 unu
noBeue rofuHM1, KaKTo M OT
JIMUA C HOMANIEHU (PUSUYECKH,
CEH30PHU WU UHTENEKTYANHM
cnocobHocTH Mnu nunca

OMWT M MO3HAHMS, AKO Te ca
o4 HOA30p Mu ca bunu
MHCTPYKTMPAHM OTHOCHO
besonacHara ynotpeba

Ha ypeaa v pasbupar
NPOM3TUUALLUTE OT TOBA
OMACHOCTM.

Jeua He busa aa urpasgr ¢
ypezaa.

NouncTBaHe 1 NoAAPBXKKA

OT CTpaHa Ha notpebutens
He buBa Aa ce U3BLPLBAT OT
neua bes HabnroaeHue.

He sapexaaiite batepuu 3a
enHokpatHa ynotpeba.
HecnassaHeTo Ha ToBa

YKA3dHKWe BOAU AO ONACHOCTHU.

AKko cBbP3BALUMST NPOBOAHMK
ce nospeny, Toi Tpabea

na bbae sameHeH ot
NPOMU3BOANTENS, HETOBATA
cepBu3Ha cnyxba unu
noaobHo KBANMPUUMPAHO
nuue, 3a aa ce usberHar
ONACHOCTH.

B [lasete enektpuueckute
yactu ot Bnara. Hukora
He MM NoTangMTe BbB BOAA
WK OPYrU TEUHOCTH, 30
Aa u3berterte TokoB yaap.
Hukora He apbxTe ypeaa nog
Teuawa sBoaa. Cvbniogasaiite
WHCTPYKLMMUTE 30 MOUYUCTBAHE,
NOAAPBXKKA U PEMOHT.

B Ypenbt e npeaHasHaueH
camo 3a ynotpeba B 3aKpuTH
NOMeLLEeHMs.

A BHUMAHME! Toea
30PSAHO YCTPOMUCTBO €
NOAXOASLLO 30 30peXAaHe Ha
OKYMYJIATOPHM NAKETU CAMO
OT C/leflH1TE TUMNOBE:

Parkside 20 V
AkymynaropeH naker

PAP 20 B1 2 Ah 5 knetku
PAP 20 B3 4 Ah 10 knetku

¥ AkTyaneH cnucbk Ha
cbBMecTMMUTE baTepuu
MOXeTe 4a HOMepHTE Ha

www.lidl.de/akku.

MoaxoAdwM aKyMYyNATOPHU NAKETH 1
3apsiAHN YCTPOMUCTBA

AxymynaropeH Parkside X 20 V Team
naker:

3apsaaHo Parkside X 20 V Team
ycTpoiicTBO:
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® Mpeau nbpBara ynotrpeba

® MpuHaanexHocTH

B 3a besonacHata u npasunta ynotpeba Ha
TO3M NPOAYKT BUHATM HOCETE MOAXOAILUM
JIMYHM NPeAnasHu CPeacTBa.

B Kbm ToBA Cnaaart:
~ 3awWwmTHY ounna
~ 3awwura 3a cnyxa
— TMpeanashu pbkasuum
~ Mpepnasku obysku

@® PasonaxkoBaHe

OTBOpeTe onaxkoBkATa U usBageTe
BHUMATETHO NPOAYKTA.

u OTCTpGHeTe OMNAKOBbBbYHMA MaTepuan,
KAKTO M ONAKOBBYHUTE U TOAHCNOPTHUTE

OCUrypUTenHW enemeHT1 (ako MMa Takuea).

B [posepete panu obemst Ha gocTaBKaTa
€ MbAeH.

B [lpoBepete npoayKTd 30 TPAHCMIOPTHM
WeTy.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P> TlpoayKTHT M ONAKOBBYHKTE MATEPUANH
e ca aetcka urpaukal deua He Buea aa
UFPASIT C HANNOHOBM TOpPbHUKM, honnOo 1
apebHu uact! Couecteysa onacHocT ot
norTblaHe U 304ylwasaHel
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® UssaxpaaHe/nocraBsaHe HA
GKYMYNATOPEH NAKeT

¥ MocraBsiHe HaO AKYMYNATOPEH
nakeT: V3paBHete akyMynatopHus
naket C HanpasngaBAwWlaTa WUHA
Ha akymynatoprata batepus |9 |1 ro
Nb3HETE HABBLTPE, JOKATO TOM LWPAKHE.

¥ M3sBaxaaHe HaO AKYMYNATOPEH
naket: HamucHete bytona 3a
OCBO60)K,D,OBOH6 HQ aKyMynaTtopHug
naket . Marternete akymynaropHus
naker.

® MpoBepka HO CbCTOSIHUETO
Ha 3apeXXaaHe Ha
GKYMYNaTOPHUS NAKET

(Pwur. B)
B HamucHere byToHa .

LED enemeHTtHTE 30 CbCTOGHME HA

sapexgane |17 ceetBar:
LED ChcTosiHMe Ha
3apexaaHe
Yepsen/opanxes/  Makeumanto
3eneH
YepseH/opates Cpeato
YepaeH Hucko

® 3apexaaHe Ha
AKYyMY/IaTOpPEeH nakeT
(Pwr. C)

/A NPEQYNPEXXOEHUE! PUCK OT
HAPAHSIBAHE!

BuHaru otaensitre sapagHoto
@ yctpoictso |19] ot enektpuueckara
Mpexa, npeau Ad U3BaAUTE
akymynatopHus naket |15] ot
30pSAHOTO YCTPOMCTBO MK Ad

NOCTABUTE AKYMYNATOPHUS NAKET.

YKA3AHUE

P> Mosxere aa 3apexaate akymynaTopHus
naket |15] no Begko Bpeme, bes Tosa Aa
CbKPALLABA XMBOTA MY.

P> TpexbcBaHe Ha Npoueca Ha 3apexaaHe
He BpPeau HA aKyMYIATOPHUS NaKeT .



¥ Tpeau ynotpebara sapegerte

QKyMYNQaTOPHMS nakeT

, aKo Tou e

CbC CPEAHO MTU HUCKO CbCTO9HUE HA

3apexaaHe.

B LED enemeHtHTe 30 KOHTPON HA
3apsiaa (uepseH [20] u senen [21])
ACBAT MHEPOPMALIUS 30 CbCTOSIHUETO
Ha 3apsgHoTo yerpoictso |19 1 Ha

aKyMynaTtopHus naker |1

LED

Yepaen LED cBety

CbcTosiHue

AxymynatopHust
naket ce 3apexaa

AKyMynaTopHusT

3enen LED csetn MAKeT & HAMbHO
3apeaeH

3eneH v uepser LED Hecperen

rar aKyMynatopeH
naker
Mpekanexo
CTyfeH unu

Yepsen LED mura npeKaneHo ropety
aKyMynatopeH
naker

3enen LED cetu 3apsaHoto

(6e3 akymynatopen YCTPOWHCTBO € B

naker) rOTOBHOCT

B [Moctasete akymynatophus naker |15] 8
3apsaHoTo yetpoiicrso [19).

H  CabpxeTe CBbP3BALLUS NPOBOAHUK
C MPEXoB Liencen [22| Ha 3apsaHOTO

YCTpOMiCTBO

C KOHTAKTA.

B Korato akymynatopHusat naker (15| e

HAMBIHO 3apeaeH:

~ WU3rernete cBbp3BALUS NPOBOAHUK
C MpexoB Liencen [22| Ha 3apsSaHOTO
yctpoiicteo |19] ot koHTakTa.

~ WM3Bapete akymynatophus naket [15] ot
3apsaHoTo yctpoitcTao |19].

® Pabora

A\ NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
HAPAHSBAHE!

Hocete npeanastu pukasuum!
Hocerte sawura 3a cnyxal

Hocete npeanastu ounnal

Hocete npeanasHu obysku, kouto He
ce xnb3rar!

R

/A BHUMAHMUE!

P> Tpeau Beska ynotpeba nposepssaiite
NPOAYKTA 3Q M3HOCBAHE M AMOPTM3ALMS.

P> TpoaykTsT ce BKOUBQ, KOTATO
NPEeBKIOYBATENST 30 BKIIOUBAHE/
u3KkouBaHe | 7 | M npeanasHusT
npeskntousaten | 4 | 6vaaT HaTUCHATH
eaHoBpeMeHHo. AKo eauH OT ABATA
NpeBK/IloUBaATENs Ce OTnyCHe,
NPOAYKTLT Ce U3KMoUBA. AKo eauHUsT
NpeBKIOYBATEN € NOBPEAeH, NpekpareTe
pabotata ¢ npoaykra.

@ BkniouBaHe/M3KIOUBAHE HA
npoaykrta

/\ NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
HAPAHABAHE!

P> XsaHete 3apaBo npoaykTa ¢ ABeTe
pbLeE M Fo HOCOYETe HACTPAHM OT TANOTO
(cpur. D). Mpean BrtOUBaHETO CE
yBepeTe, e NPOAYKTLT He AOKOCBA APYTH
npeameTH.

OTcTpaHSIBAHE HA NpeAnasnTens Ha
HOXa
B OrkniouBaHe HO NPeAnasuTens Ha
noxa [12]: Hatucrere u 304pbXTe
o prces = [14]
B sternete npegnasutens Ha Hoxa |12| ot
NpeanasHaTa rpesaa Ha HOXa (gpur. J).

BG 103



BiniouBaHe Ha npoayKTa

B YBepeTe ce, Ye AKyMyNATOPHMIT NaKeT

e nocraseH (Buxre ,M3asaxaare/
NOCTaBSHE HO QKyMynaTopeH naket”).

B Har1cHeTe ¥ 30ApbXTE NPEAnasHus
npeskntousaren | 4 | Ha npeaHaTta
PBKOXBATKA 5]

B HartucHeTe 1 304pbXTe NPEBK/IIOYBATENS 3
. CrangaptHo
npoayKTsT paboTH ¢ MAKCUMANHA CKOPOCT.

BKJ'IIO‘-IBOHS/PBKJ'I rouBaHe

UsknouBaHe Ha npoAaykTa

B OrnycHeTe NpeAnasHus NPEBKTIOUBATEN

WU NpeBktoYBaTENS 30 BKJ'IIOHBGHe/
U3KNKOYBAHE

@® Yxasanug 3a pabora

/A NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
HAPAHSIBAHE!

P> o Bpeme Ha pabota c npoaykTa He
AOKOCBQliTE TBbPAW NPEAMETH, KATO
HAMP. TENEeHW OrpPaa UK No-ronemm
crebna Ha pactetns. B npotneen
cnyuai moxe fa usrybute konTpon Hag
npoayKTa.

P> Ao npepnasHaTa rpead Ha Hoxa
Cce 3aKNeLM OT TBbPAM NPEAMETH:
Uakniouete HesabasHo npoaykTa u
M3BOLETE AKYMYNATOPHMS naker |15].
Ensa Torasa Tpsbea aa orctpatute
npeameta.

P> U3bsreaiite npetoBapBaHe Ha NPOAYKTA

no Bpeme Ha pabora.

/\ NMPEANA3/IUBOCT! PUCK OT
MATEPUAJIHU LLIETU!

P Tpeau ynotpebarta nposepete aanu
pexeLLaTa YacT Ha NpeanasHaTa
rpeaa Ha Hoxa | 2 | e ocTpa. 3aTbneHa
peXeLLa YacT MOXe Aa NPETOBAPH 1
nospean npogykta. MNospeay, konto
€O MPMUYMHEHM OT PI3aHE CbC 3aTbMNEHA
pexelLa yacT, He ce MOKPUBAT OT
rapaHuusta (emxre ,Moaapwbxka”).
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® TexHUKM Ha psA3aHe

Mpeau nyckaHeTo HA NPOAYKTA B
ekcnnoarauus: Manonseaire Hoxuua 3a
XpacTi, 3a Aa otpexete aebennte kIoHM.
MpennasHara rpeaa Ha Hoxa
MO3BONSBA PA3AHE B [jBETe NOCOKM.
Beprtukanto psizate: [isuxerte npoaykra
POBHOMEPHO HAMPEA UMK HArope 1 HOAOoMY
(qour. E).

XopH30HTaNHO psi3aHe:

— Haknonere npoaykra taka, ye
NPEeANA3HATA rpefd Ha HOXA
Aa coun npubn. 0 go 10° Hagony
no nocoka Ha pssaxerto. [suxere
XOPM3OHTASHO NPOAYKTA B TA3M
nosuums - He Hagony (cpur. H).

— [BmxeTe NpofyKTa CbC CbPNOBUAHO
ABIKEHWE KbM pbDA HA XMBUS nner,
TAKQA Y€ OTPSI3AHMTE KOHM A4 NOAAT HA
3emsaTa.

Cb3aaBaHe Ha ABAMM U NPABK IUHUK:

MocTaBeTe HANPABRNSBALLY LWHYPOBE KATO

MOMOLL| 30 OPHEHTALMS.

Moaps3BaHe Ha 0POPMEHU XUBU
nnerose

Moapsssaitte xuBKTe NnetoBe
TpaneuosuaHo, 3a Aa usberHete
W3TbHSBAHE HA AonHHWTe KnoHu (cur. G).
ToBa oTroBaps Ha ecTecTBEHUS pPacTex Ha
pacTenusTa 1 noseonssa Aobpo paseutre
Ha xueua nnet. [1pu pssaHeTo noaps3eaiiTe
CAMO eAHOTOAMILHMTE HOBM KIOHKM. ToBa
NO3BONSIBA MCTO PASKIOHIBAHE.

[MbpBO NOAPS3BAlTE CTPAHUTE HA KUBMUS
nnet. 3a uenTa BoaeTe NPOAYKTA Mo
NocoKa Ha pacTexa ot gony Harope. Ako
noApg3BaATE OT FOpe HOAOMY, NO-THHKUTE
KNOHKM C& OrbBAT HOBbH, KOETO MOXe Ad
Aosefe A0 TOBA, HaKou obnacTu aa pacrar
OCKBAHO MM AQ Ce NOSBST AyNKM.
Moaps3Baitte ropHus pbb no xenawue
nnocko, noa hopMaTa Ha MOKPUB MK
3a0bneHo (¢ur. F).



® Axo noapgssare MnaamM pacTeHusa B
XKenaHaTta (*)OPMOI OcHoBHuat npupacr
Tp9|6BC| Aa OCTAHe He3acerHaT, 4oKAaTo
XKUBUAT NNET AOCTUIHE MIAHUPAHATA
BUCOYMHA.

MoapsassaHe Ha cBoboaHo pacTawm

)KMBM nnerose

B Ako He e Heobxoanma cneumanHa popma:
Monps3Baite xuBus Nnet pegosHo, 3a Ad
pacTe TOM MbCT M He TBbPAE BUCOK.

@ MouucrsaHe U rpMXXn

/A NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
HAPAHSIBAHE!

Makntousaitte npoaykra,
M3BAKOANTE OKYMYATOPHHUS

naket | 15| u octassitte npoaykTa Aa
ce oxnaau, Npeau Aa U3BbpLIBATE
paboTi no MHCneKums, NOAAPHXKA
unu nouncreaxe!

/\ NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
TOKOB YAAP!

P He npuckaitte npoaykTa ¢ Boga. He
notansiTte NPOAYKTA BLB BOAQ.

/A NPEAMNA3UBOCT! PUCK OT
HAPAHSBAHE!

AN pv bopasene ¢ npegnasHarta

{ 2

\J rpeaa Ha Hoxa|2]Hocete

~ PbKGBWUWM, 30 AA Ce NPeAnasuTe ot

nops3BaHMs.

® MouncTtBane

YKA3AHME

P> He u3anonssaiite XMMMUECKH, QNKANHY,
abpasuBHU UK APYTH ArpecHBHM
MOYNUCTBALUM UMK AE3MHPEKLMPALLM
CPEeACTBA 30 NMOYUCTBAHE HA NPOAYKTA,
Tbi KATO Te MOTAT AA MOBPEAST HErOBUTE
MOBbPXHOCTHU.

B Hukora He gonyckaitte NonaaaHe Ha
TEUHOCTH B kopnyca Ha asuratens [10].

B [MpogykTst Tpgbea BUHATM Aa ce
NOAAbPXA UMCT, Cyx U Bes macno uimn
rpec. OTcTpaHaBaiiTe 3aMbPCIBAHUITA OT
npoaykTa cned scska ynotpeba u npean
CbXpaHeHHe.

B [ouncteaiite cnea Beska ynotpeba.

Yactu Mouncreane

MpennasHa

rpena Ha Hoxa

B  HaHecete macno
C KaHa 3a Macno
wnm cnpent (dour. |
u cpur. K).

B [louncrerte c
OMOC/IEHA KbPra.

ﬂe,uHc u
[5] Mp

Msbbpuerte ¢

PBKOXBATKA BNIGXKHA KbpNa
BeHTMRALMOHHM (cpur. K).
oTBOpU ' Tlouncrerte ¢
3agHa yeTka.
PBKOXBATKA
[10] Kopnyc Ha
asurarens
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® Moaapbxka

Mpeny Bcaka nopapbXKa:
- Wakniouete npoaykta.
~ Orcrpanete akymynatophus naker [15].
~ OcraseTe npoAykTa AQ U3CTHHE.

Mpenu Beska ynotpeba: Mposepete
npoaykTta 3a aecbekTn kato xnabasu,
W3HOCEHMW WK NOBPEAEHH YACTH.
Harecete macno c kaHa 30 macno unu
cnpeli BbpXy NPeAnasHaTa rpeaa Ha
Hoxa | 2 | (gpur. | n ur. K).

lMpoBepete fanu BuHTOBETE HA
NpeanasHaTa rpeaa Ha Hoxa |2 | ca
3APCBO 3ATErHATH.

lNpoBepete 3a noBpeAn M NPABKIHO
30KpenBaHe HA KanauuTe U NpeanasHuTe
yctpoiictaa. Mpu HeobxoanmocT ru
noameHeTe.

3aToueTe U M3rNOAETE C TOUUNO 30 HOX
ApebHY HEPABHOCTM MO pexeLLaTa CTPaHa
HO NPEeANa3HATA rPeaa Ha HOXA

ObbpHeTe ce KbM CNeunanict, 3a Aa
Bb3/IOXMTE CMAHA HA 3ATLMNEHA, M3KPUBEHA
WNK NoBpeeHa NPeanasHa rpead Ha
HOXQa i

/A NPEQYNPEXXOEHUE! PUCK OT

>

® OrcTpaHsIBaHE HO HEU3NPABHOCTH

Mpobnem Bb3amodkHa npuunHa
B Axymynatophust naket |15]e  ®
npaseH.
MpoaykTeT He B AcymynatopHusat naker [15] He
craptupa. € NPABUIHO NOCTABEH.

B [Npeanasuugr

npeBkItOYBATEN He e

HATUCHAT NPABUIIHO.

HAPAHSIBAHE!

He ce onuteaiite camun aa nHcranmpare
NPEANa3HA rPeAd HA HoXa | 2 |.
Motraxwt Ha npeanasHa rpepa Ha
HOXQ MOXe [ia Ce U3BbPLUBA CAMO OT
CNeunanucr.

3a Benuku pabotn no noaapbXKa U
PEMOHT, KOMTO He €A OMUCaHM B TOBA
prkoBoacTeo: ObbpHeTe ce kbM
OTOPU3NPQH CEPBU3EH LIEHTBP MK
nopobHo KBANUULMPAHO NuLe, 30 Aa
Bb3/I0KUTE NPOBEPKA MW PEMOHT Ha
npoaykTa. Manonseajiite camo opuruHantu
yacTi.

Hencreue

3apeaete akymynatopHus
(BmxTe ,3apexaare
Ha akymynatopeH naket”).

B [loctaBete akyMynaTopHus

(BuxTe ,MoctaBaHe/usBaxaaHe
Ha aKkyMynatopeH naket” ).

B Biioyete NpoAyKTa NPaBUIHO
(BuxTe ,Bkniousane/
W3KNIOUBAHe Ha NpoaykTa”).

MpekbcHata pabora  m

B Burpewroto okabenssare e

nedekTHo.

e fedeKTeH.

Mpeskniousatenst 3a
BK/IOUBAHE/U3KIOUBAHE

B M3npatete npoAykTa 3a PEMOHT
HQ CePBM3HUS LEHTBP.

MpeanasHata u
rpefa Ha Hoxa

nperpssa.

Tebpae mHoro TpueHe nopaan M
HEeOCTATbYUHO CMA3BAHE.

CmaxeTe npeanasHata rpesa
HQ HOXa

MpoayKTsT He pexe
nobpe.

¥ Tebpae MHoro TpueHe nopagu M

HEeLOCTATbYHO CMA3BAHE.

HOXa

B TexHukata Ha psi3aHe He e

OonNTMMAnNHAa.
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B [peanasHata rpega Ha
€ 3aMbpCceHa.

HQ HOXA

CMankeTe peanasHaTa rpeaa
i?

B [louncrete npeanasHara rpega
Ha Hoxa | 2.

B Kopurupaiire TexHMkata Ha
psizaHe (Buxte ,Ykasanus 3a
pabora”).



- HoxnyseTe XAnKAaTta 3d oKayBaHe Ha

® CbxpaHeHue
Kopnyca Ha Asuratensa HQ BUHTQA, 30

B BuHaru npeau CbxpaHeHue:

— WMskniousaiite npoaykTa, oTcTpangsaiite
akymynaTtopHus naket |15| u ocrassiire
NPOAYKTA AA Ce OXNOAM.

— lMouuncreaitte npoaykTa
(swxre ,Mounctaane u rpmxun”).

~ OcurypgBaiiTe NpeanasHaTa rpead Ha
HoOXa | 2 | B NpeanasuTens Ha HOXA

B CobxpaHsBaiTe NPOAYKTA W HErOBHTE

NPUHOANEXHOCTM HQ TBMHO, CYXO,

HEe3aMpb3BaALLO 1 Aobpe npoBeTpsBaHO

MsicTo.

B BuHaru cbXpaHsBaiiTe NPOAYKTA HA MSCTO,

KOETO € HeAOCTLMHO 3a Aeud.

B /peanHata TeMnepatypa 3a AbAFOCPOUHO

cbxpaHerue (noseue ot 3 meceua) e

mexgy +20 u +26 °C.

KparkocpouHo cbxpaHeHue: OkauBaHe

~ Ao cTeHaTa e Tyx/ieHa, KaOMEeHHA WK
ot nogobeH matepuan: Manonssaitte
aoben, 3a aa ocurypute BUHTA.

~ OcraseTe rMaABATa HA BUHTA AA CTHPUM
oT creHara Ha npubn. 10 mm.

Aa oKauuTe NpoayKrd.

M3nonssaHe Ha xanka 3a OKAYBAHE HA

npeanasutens Ha Hoxa [13)

— 3akpeneTe 2 BUHTA C AUAMETBLP HA
maBATA HA BMHTA oT 5 o 6 mm Ha
XEIAHOTO MACTO HA MOAXOAILLA CTEHQ.
Pascrosanunero mexay 2-1a BuHTa Tpsibea
nae 17 mm.

~ AKo cTeHaTa e TyxJIeHd, KOMEHHA MK
oT nogobeH matepuan: Usnonssaiite
Atoben 3a 3akpenBaHETO HA BUHTOBETE.

— Ocrasete masuTe Ha BUHTOBETE A
cTbpyar ot creHata Ha npubn. 10 mm.

~ Haxnyserte xankata 3a okauBaHe
Ha npeanasutens Ha Hoxa 13| Ha
BUHTOBETE, 30 1O OKAYMTE MPOAYKTA.

YKazaHus 3a aKkymynaTtopHusi naker

Ha npoAykKTa Ha creHara B CoxpaHgBaite akyMynatopHus
naker |15] camo uactnuHo 3apeneH.
A MPEAYNPEXXOEHUE! PUCK OT MNpean No-NPOALMKUTENHO CbXPAHEHHUE
TOKOB YAOAP! QKyMynaTopHUST nakeT Tpabea aa bvae
. 3apeaet Ha 40 go 60 %.
f} Mpuinpobyeatie Bhkmasaime B [lpu NO-NPOABMKUTENHO CbXPAHEHUE
2] G IMEERIERNES EleP{plelilsieliyi NPOBEPIBANTE CbCTOSHUETO HA 3APEXAAHE
PRSI AERI SR Ha akymynatophus naket |15| Ha
MOAXOASIUN ACTEKTOPH, 30 AQ 1 npubnunamntento scekn 3 meceua. Mpu
OTKPMETE, UK MPOBEPETE MIAHA HA HYXEQ 30pEAETe LOMBHHTEAHO.
MHCTONIALMUSTA.
KoHTakTeT ¢ enektpuuecku TpaHcnopTupase
NPOBOAHMLM MOXE Ad AOBEAE 4O
TOKOB yaap v noxap. KoHtakrst ¢ B Tpesu TpaHcnoptMpaHeTo:
ra3’onpoBOA MOXe Ad LOBEAE O — WMskniouete npoaykra.
€KCMNo3us. — OrctpaHete akyMynatopHus naket .
~ OcraBete npoayKTa 4a U3CTUHE.
B M3non3BaHe HO XQ/IKATA 30 OKAQYBAHE HA — MNocragere npeanasutens Ha Hoxa 1
KOpMyca Ha ABHraTens E: B [lasete npofyKTa OT TEXKM yaApH
— 3akpeneTe BUHT C AUAMETBP HA FABATA wnu cunm BubpaLK, kakeuto morar
Ha BuHTa ot 8 o 10 mm Ha xenaHoTo AA BBSHAKHAT NPM TPAHCMOPTUPAHE B
MSICTO HO MOAXOAILLA CTEHA. MPEBO3HA CPEACTBA.
B Ocuryperte npofykTa, 3a Aa He ce Mbp3ans

unu npeobpulua.
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® UsxebpnsiHe

Onakoskara e M3p06OTeHO OT €KONOrn4yHu
MATepUann, KOUTO MOXe Ad npeaaneTe B
MECTHUTE MYHKTOBE 30 PeunKIMpaHe.

L‘) oTnagbumte chbniogasaiite
MOPKMPOBKATA HA OMAKOBbUHMTE
MaTep1anm, Te ca MapKUpaHu
cbe cbkpawenns (a) v undppy (6)
CbC CNeaHoTo 3HaueHue: 1-7-
nnactmack / 20-22: xaptis 1
kaptoH / 80-98: komnosmTHu
MmaTepuanu.

A 3a pasaenHoTo C'b6l4pC1He Ha
b
a

MponykTsT M onakoBbuYHKTE
matepmanu morat aa 6vaat
PELMKIIMPAHM, U3XBBPSIHTE Y
pasAento 3a no-fobpo TpetMpaHe Ha
oTnagbumTe.

Triman-noroTo Baxu camo 3a
®paHuus.

o  OTHOCHO Bb3MOXHOCTMTE 3Q
ﬁn OTCTPAHIBAHE HA U3NEe3NHs OT
ynotpeba npoayKT KaTo oTnaabK
ce nHopmupaitte ot Bawara
obwwuHcka v rpagcka ynpasa.

B nHTepec Ha onassaHeTo Ha
OKOJIHATA CPEAa He U3XBbPNSTE
usnesnus ot ynotpeba npoaykt
3aeaHo ¢ buTosuTe oTnaabUY,

a ro npejaiTe 3a NPABUNHO
peunknmpate. 3a cbbupatenture
nyHKTOBe W TXHOTO paboTHo Bpeme
MOXeTe ja ce MHOopMMpaTe ot
MECTHATA ynpasa.
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Nedekrhute unm ustowwenn barepun /
akymynatopHu batepun noanexar Ha
peumknMpate cornacko dupektiea
2006/66/EQ u HelH1Te U3MEHEHNS.
Mpeaasaiite batepumnte / akyMynaTopHuT
Batepuu 1 / unu npoaykTta B NyHKTOBETE 30
peuMkaMpaHe.

Llletn BbpXy okonHata

cpeaa nopaau HENPABUHO

obesepexaaHe Ha

6arepuure / akymynatopHute

6arepuu!
Batepumte / akymynatophute batepun He
BuBa A ce 3XBBLPNST 30eaHO ¢ buToBMTE
otnaabum. Te MOraT Aa CbABPXAT OTPOBHM
TEXKN METQNM M NOANEXAT HA CMeLManHa
npepabotka. Xumnueckute CUMBOMM HA TEXKMTE
meTanu ca, kakto cneasa: Cd = kaamu,
Hg = »uBak, Pb = onoso. 3atosa npeaasaiite
ustoweHnute batepun / akymynatopHu barepmu
B 0bwmHCKM cbupaTeneH nyHKT.



® lapaHuus

YBaXaeMH KIUEHTH, 30 TO3KM ypes nonyyasare
3 roMHM rapaHLusi OT AATATA HA MOKYMKATA.
B cnyuait Ha HecboTBETCTBUE HA NPOAYKTA C
norosopa 3a npogaxba Bue umare sakonHo
NpaBo Aa NpeasBuTe PeKNamaums npea
NPOAABAYA HA MPOAYKTA MPH YCTIOBUSTA U

B cpokoBeTe, onpeaenetu B un.112-115%

oT 3aKoHa 3a 3awWuTa Ha noTpebutenure.
Bawwure npasa, npousTuyaLm or nocoueHute
pasnopesby, He ce OrPAHUUYABAT OT HALIATA
no-fony NPeACTaBEHA ThProBCKA rapaHLUms U
HE3ABUCMMO OT Hesl MPOACBAYLT HA MPOAYKTA
OTroOBAPS 30 IMNCATA HA CbOTBETCTBUE HA
notpebuTtenckara croka ¢ 4OroBopa 3a
npoaaxba cbrnacHo 3aKoHA 3a 3aLWMTA Ha
notpebutenure.

FapaHunoHHM ycnoBus

TOPAHLMOHHUST CPOK 3AMOYBA AA Teue

oT aarata Ha nokynkata. MNasete gobpe
opuruHantata kacosa benesxka. Tosu
BOKYMEHT e HeoDbXoAnM KaTo AOKA3ATeNcTso
3a nokynkata. AKo B pamkuTe Ha Tpu

rOAWHM OT AATATA HA 3AKYMyBAHE HA TO3M
NPOAYKT Ce NogBu AedeKkT Ha MaTepuana

WM NPOU3BOACTBEH AeDeKT, NPOAYKTLT Lie
6bae be3nnaTHO PEMOHTUPAH MM 3aMEHEH -
no Haw u3bop. fapaHuusTa npesnonara

B POMKMTE HQ TPUFOAULIHMS FOPAHLMOHEH
CPOK AQ Ce MPeACcTaBsT AeDeKTHUST ypeq 1
kacosata benexka (kacosust boH) 1 nMcmeHo
Aa ce obgcHU B KAKBO Ce CbCTOM AeeKTHT U
KOra e Bb3HUKHAN. Ako AedeKTT e NoKpUT oT
Hawara rapaHums, Bue we nonyunte obpato
PEMOHTUPaHMS nn HoB npogykT. C pemonTa
WM CMSHATA HO MPOAYKTA HEe 3aNOYBA AA Teue
HOB FOPAHLMOHEH CPOK.

FapaHUuMOHEH cPOK U 3AKOHOBU
npeTeHuun npu aedekTu

[apaHuMoHHATa yenyra He yAbMKABA
TAPAHLMOHHMS CPOK. TOBA BAXM ChLLO U

30 CMEHEHUTE U PEMOHTUPAHU HACTH. 3a
€BEHTYA/IHO HANUYHUTE noBpean u ,EleCt)eKTM
ole npu NoKynkaTta Tp9|63c1 0a ce cbobuym
BeAHara cnej pasonakoBAHETO. EBeHTyGJ’IHMTe
PEMOHTH Criefj M3TUUAHE HA FAPAHLUOHHMS
CPOK ca cpellly 3anialiaHe.

Ob6xBar Ha rapaHuuaTa

YpennT e npousBeaeH rpwxIMBo cnopes
CTPOrUTE M3UCKBAHWS 30 KQYeCTBO U
BoBPOCHBECTHO M3NUTAH Npeay AOCTABKA.
TapaHuMaTa Baxm 3a AechekT Ha MaTepuana
Wunu npoussoacTBeHu AecpexTn. [apaHuusTa

He obxBaLLa YaCTUTE HA NPOAYKTA, KOUTO
MOANEXAT HA HOPMANHO W3HOCBAHE, NOPAAM
KOeTo MoraT Aa BbAAT pasrexAaHH KaTo
Bbp30 U3HOCBALM Ce yacTh (Hanpumep dunTpy
WNW NPUCTABKM) MW NOBPEANTE HA UyNIHBH
yactn (Hanpumep npekbesaun, Batepuu unu
TaKMBQ NpousBeAeHm ot cTbkio). fapaHuusTa
OTNOAQ, OKO YPeAsT e NoBpesAeH nopaau
HEMPABMHO U3NON3BAHE WM B PE3YNTAT HA
HEOCBLUECTBIBAHE HA TEXHUYECKA NOAAPLXKA.
3a npasunHata ynotpeba Ha npoaykTa Tpabea
TOUHO AQ Ce CMA3BAT BCHUKM YKA3AHMS B
ymeTBaHeTo 3a obcnyxeate. [peaHasHauerme
W [elCTBMUS, KOUTO He Ce MPenopbyBaT OT
YMBTBAHETO 30 @KCMAOATALMS UK 30 KOUTO

To npeaynpexaasa, Tpsbea 3a4bMKUTENHO

Aa ce uzbsrear. MpoaykTbT € NpeaHasHaueH
CaMO 30 Y4ACTHA, O He 3a cTonaHcka ynotpeba.
Mpu 3noynotpeba u HenpasunHo TpeTMpare,
ynoTpeba Ha cuna u Npu MHTEpBEHLMM,

KOWTO He Ca U3BBPLLEHM OT KIIOHA HA HALUMS
OTOPM3MPAH CepPBM3, FAPAHLMSTA OTNAAQ.

Mpoueaypa Nnpu rapaHUMOHEH cyuan
3a Aa ce rapaxTpa 6bpaa obpabotka Ha
Bawus cnyuait, cneasaiite cneaHute ykasaxus:
* 30 BCUUKM 30NUTBAHMS NOAFOTBETE KACOBATA
Benexka u MAEHTUDUKALUOHHUS HOMEP
(IAN 385568_2107) kato gokasatenctso
30 nokynkara.
* Bsemete apTukynHus Homep oT dabpuuHata
Tabenka.
* [Npu BB3HMKBAHE HA GYHKLMOHATHM
WnK BpyrM AedhekTM MbpBO Ce CBbpXKeTe
no TenechoHa MK upes uMein c
ponynocouenus cepeuseH otaen. Cnea Tosa
Le NonyynTe AOMBIHMTENHA UHEPOPMALMS
30 ypexgareTo Ha Bawara pexnamaums.
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* Crepa cbriacyBaHe C HALMS CEPBM3 MOXETE
[0 U3npatute fedeKTHUsS NPoAyKT Ha
nocouerus Bu apgpec Ha cepeusa besnnatHo
3a Bac, kato npunoxute kacosata benesxka
(kacosus BoH) 1 nocoumte B KaKBO Ce
CbCTOM AeEKTLT M KOrd € Bb3HMKHAN. 3a
na ce usberHat npobnemu ¢ npuemaxeTo
1 OOMBAHUTENHN PA3XOAH, 3OABIKUTENHO
M3Mon3BaifTe CaMo aapeca, kouTo Bu e
nocoueH. Ocurypete U3NPALAHETO Aa HE
€ KATO eKCrnpeceH TOBAP WK KATO ApYr
cneuuanex ToBap. Manparete ypeaa saegHo
C BCUUKM NPUHAANEXHOCTH, [OCTABEHM
npK NOKymnKaTa, 4 ocUrypeTe AOCTATLUHO
CUIYPHO TPAHCMIOPTHA OMAKOBKA.

PemoHTeH cepBu3 / U3BBHIrAPAHLUOHHO
obcnyxBane

PeMoHTH 13BBH rapaHLMsTa MoxeTe Ad
Bb3/IOXMTE HA KIIOHA HA HALIKS CEpPBU3

cpeluy 3annawaxe. Toi ¢ yaosoncTsue wwe Bu
HaNPABM NpeaBapuTenHa kankynauus. Moxem
Aa obpabotBame camo ypeau, Kouto ca
AOCTATBYHO OMAKOBAHM U M3MPATEHH C MIIATEHH
TPAHCNOPTHU PA3XOAM.

BHumanwme: Vanparere Bawus ypea Ha knoHa
HQ HALWMS CEPBM3 MOUYMCTEH M C YKA3AHME 30
necdpekra.

Ypenute, U3npateHu ¢ HEMNATEHU TPAHCMOPTHM
PO3XOAN — C HAMOXEH MATEX, KATO EKCNPECceH
WM [PYT CNeLnaneH ToBAP - He Ce MPUEMAT.
Hue wwe n3sbpwnm besnnatHo UsxebpnsgHeTO
Ha usnpartenute ot Bac aedektHn ypeau.

CepBu3Ho obcnyxBaHe
Bunrapus

Ten.: 008001184975
E-meitn:  owim@lidl.bg

BHocuten

Mons, obbpHete BHUMAHME, Ye cneaBaUST
afpec He e aApPeC HA CepPBM3aL.

MbpBO ce cBBPXKETE C rOPEnocoUeHHs
CEpPBM3EH LEHTBP.

OBUM ImbX & Ko.Kr
LLncprcbeprispace 1
74167 Hekapcynm
lepmatns
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*Yn. 112. (1) MNpu HecboTBeETCTBME HA
noTpebutenckata cToka ¢ Aorosopa 3a
npoaaxba notpebutenst uma npaso

A0 NPeasBY Peknamaums, Karo noucka

OT NPOAABAYA A NPUBEAE CTOKATA B
cboTBeTCTBME C forosopa 3a npoaaxba. B
T3 cnyyal notpebutenst moxe Aa M3bupa
MexXay M3BbPLIBAHE HA PEMOHT HA CTOKATA
WK 30MSHATA | C HOBA, OCBEH AKO TOBA €
HEBB3MOXHO MM M3BPAHMST OT HEro HAUMH
30 obesLeTeHre € HENPONOPUMOHANEH B
CpOBHeHWe C Apyrys.

(2) CmsaTa ce, ye aameH HaumH 3a
obeswertgBaHe Ha noTpebutens e
HENPOMOPLMOHANEH, OKO HErOBOTO U3NON3BAHE
HQAAra Pa3xoau HA NPOAABAYA, KOUTO B
CPOBHeHMe C Apyrus HauMH Ha obesweTaBaHe
CO HEPA3YMHH, KATO Ce B3eMAT Npeasua;

1. cToiHoCTTa Ha noTpebuTenckata cToka, ako
HSIMALLIE IMNCA HA HECLOTBETCTBMUE;

2. 3HQUUMOCTTA HA HECLOTBETCTBUETO;

3. BbB3MOXHOCTTA 44 Ce NPEAIOKM HA
notpebutens apyr HaunH Ha obesweTasare,
KOWTO He € CBbP3AH CbC 3HAUUTENHM
HeyaobcTBa 30 Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpeburenckara croka
He CbOTBETCTBA HA AOroBopa 3a npoaaxba,
NPOAGBAYLT € [UTbXEH A 9 NpUBeae B
CbOTBETCTBME C AOTrOBOPA 3a npoaaxba.

(2) MpusexaareTo Ha notpebutenckara croka
B CbOTBETCTBME C AOrOBOPA 3a npoaaxba
TpsbBa 4G Ce U3BBPLIK B PAMKMTE HA eauH
MECeL|, CUUTHO OT NPEAdBSBAHETO HA
peknamaumsTa ot notpeburens.

(3) Cnea ustuaneTo Ha cpoka no

an. 2 notpebutenst uma npaeo Aa paseanu
AoroBopa 1 Aa My bbae BbacTaHoBEHA
3aNNATEHATA CyMa WK A4 UCKA HOMANSBAHe
HO LeHaTa Ha noTpebutenckata croka
cvrnacHo un. 114,

(4) MpueexaaHeto Ha noTpebutenckata croka
B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npoaaxba e
BesnnatHo 3a notpebutens. Toit He AbnxM
pa3XoAM 30 ekcreaupaHe Ha noTpebutenckara
CTOKQ MAM 30 MATEPUANM U TPYA, CBBP3AHH C
PEMOHTA ¥, M He TpSBBA AQ MOHACS 3HAUMTENHM
HeypobcTea.

(5) Motpeburtenst mosxe Aa ucka 1
obesweTeHue 30 NpeTbpneHuTe BCeacTBue HA
HECBHOTBETCTBUETO BPEay.



Yn. 114. (1) Mpu HecvoTBeTCTBME HA
notpebutenckara croka ¢ Aorosopa

30 npoaaxba u korato notpeburenst

He e YAOBNETBOPEH OT PELUABAHETO HA
peknamaumsta no un. 113, Toi uma npaso Ha
13b0p MeXay eaHa OT CNefHUTE Bb3MOXHOCTH:
1. pasBangHe Ha AOrOBOPA W Bb3CTAHOBABAHE
HO 3QMNATEHATA OT HEro CyMa; 2. HOMANSBaHe
HO LeHaTa.

(2) Motpebutenst He Moxe aa npeteHampa

30 Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMIATEHATA CYMa MK
30 HOMGONSBAHE LEHATA Ha CTOKATA, KOrato
TbProBeLLT Ce CbIack Aa bbae U3BbpLIeHa
3aMgHa Ha noTpebuTenckara cToka ¢ HOBA MK
AQ ce MoNpaBK CTOKATA B PAMKHUTE HA €MH
MeceL| OT NpeAsdBIBAHE HO PEKIAaMALMITa OT
notpeburens.

(3) Toproseust e anbxeH Aa yAOBNETBOPH
MCKaHE 30 pa3BansHe HA AOroBOpa W AA
Bb3CTOHOBK 3aNNATEHATa oT notpebutens
CyM@, KOraTo Clea Kato e YAOBNeTBOpHi
TPY peknamaumnmn Ha notpebutens upes
W3BbPLUBAHE HA PEMOHT HO €AHA M Cblud
CTOKQ, B PAMKMTE HO CPOKA HA FrAPAHLMSTA
noun. 115, e Hanuue crnegsawa nogsa Ha
HEeCbOTBETCTBME HA CTOKATA C AOFOBOPA 30
npoaaxba.

(4) (Mpeanwna an. 3-AB, 6p. 61 012014, 8
cuna ot 25.07.2014 r.) Motpebutenst He moxe
AQ NPeTeHaMpa 3a pasBansHe Ha AOroBOpA,
QKO HeCbOTBETCTBMETO Ha noTpebutenckara
CTOKA C AOTOBOPA € HE3HAUUTESHO.

Un. 115. (1) Motpebutenst moxe aa ynpaxkHu
NPABOTO CM MO TO3U PA3AEN B CPOK A0

ABE rOANHM, CUMTAHO OT AOCTABSIHETO HA
notpebutenckara croka.

(2) Cpoksr no an. 1 crivpa aa teue npes
BPeMeTo, HeobXoAMMO 30 MOMPABKATA MK
3amsHaTa Ha notpebutenckara croka uu
30 NOCTUraHe HA COPA3YMEHHE MEXAY
npoaaBaya u notpebutens 3a pelwasate Ha
cnopa.

(3) YnpaxHssareTo Ha npasoTo Ha
notpebutens no an. 1 ve e obsbp3aAHO C
HUKOKBB APYr CPOK 30 NPEAIBIBAHE HA MCK,
pasnuueH ot cpoka no an. 1.

@ MpoueaupaHe B cnyuam Ha
peknamauyms

3a Aa ce rapaHtupa Bvpso obpaboreate
Ha Bawara 3a9ska, cneasaitte ykasaHusta
no-gony:

MOJ'ISI, MPK BCUYKKU 3ANUTBAHMA OPDBXKTE HA
PasnonoxeHne Kacosug boH M HOMepa

Ha aptkyna (IAN 385568_2107) kato

AOKA3ATENCTBO 3a NOKYynkaTa.

Homepwbt Ha apTukyna e nocoueH BbpXy
TMnoBaTta Tabenka, rpaBoOPa, TUTYHATA
cTpaHuua Ha Baweto pvrosoactso (gony
BNSIBO) UM BbPXY CTUKEPA OT 304HATA WU
[IONHATA CTPAHA HA ypeaa.

[Mpu BB3HMKHANM dYHKLMOHANHM feeKTh
WK APYTY NOBPeaM, MbPBO Ce CBbpXETe Mo
TenedoHa MK No eNeKTPOHHATA NoLLa C
NOCOYEHHs NO-A0MY CEPBHU3.

MpoayKTST, KOHTO e perucTpupaH Kato
AecpeKTeH, MOXeTe AA U3NpATUTE Cnea
ToBa Be3 NOLLEHCKM Pa3Xoan Ha NOCOUeHHs
By cepeus, kato npunoxute AOKyMeHT 3a
3akynyBaHeTo (kacos boH) u onmcatue,

B KOKBO Ce CbCTOM NOBPEAATa u Kora e
Bb3HWKHANA.

® CepBus

Cepsus Bbnrapus
Tenecpon: 008001184975
E-meiin: owim@lidl.bg

A‘AA Mapkuposka 3a cboteetcTBHE - CpbMS

q3

BG 111



@® [exknapauus 3a cborBercreue B EC
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[ AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBME B EC
1AN: 3B5568_2107

HWaenTudruraumna Ha

npoAyKT: Parkside AkymynaTtopes xpacropes 20 V
Homep Ha mogen: HG09099

MpeameTsTHaAEKN3PaUMATE, ONUCAHNO-TOPE,
OTTOBAPAHACEOTBETHOTOIAKOHOAATENCTEOHAC BI03A33X%3 PMOHHIAUNRA;

Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2000/14/EC
Directive 2005/88/EC

Noac Ha Mar »ap CTAHAAPTH WK NO3C Ha ApYrA MHECKH
CNEUMPHKALMM, NO OTHOWEHWE Ha KOWTO CE AEKNapMPa ChOTBETCTEHE

|En 62841-1:2015

|En 62841-3-2:2019

| Directive 2014/30/EU

[EN 55014-1:2017/A11:2020
EM IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-2:2021

OBeHTLT Ha AEKNaPAUMATE, KOATD @ ONUCAH No-rope, & B ceorsetcrame ¢ Jupentusa 2011/65/EC Ha
Esponeicina napnamenT M Ha Cheeta ot 8 onu 2011 r. 0THOCHO OrpaHWYEHWETO Ha ynoTpebata Ha
ONpegeneHi ONacHH BELWECTEA B P KOTO W EABKTP o ofop

Mo HaaeE = |

Npoyeaypa no Ouewka Ha CooTBETCTBMETO | MME WM agpec, YBEAOMEH OPraH, KbaETo &
nogxoaAwo: Annex V
HM3mepeHo HHMBO H3 CHAATa Ha 3BYKA Ha obopyABaHe, NPeACTABAABAWO TO3M TMN: 83,9 dB(A)

lapaHTMpPaHO HMBO Ha CHMNATa Ha 3BYKa 3a ToBa obopygsane:87 dB(A)
OTroBOPHMK NO CBb HaT OWIM GmbH & Co.KG

MoANMCAHD 33 K OT UMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG StiftsbergstraBe 1 DE-74167 Neckarsulm lepmanmua

Tazk ASKNAPALMA 33 CLOTEETETEME & MILAND Nag HOCTTA M3 F

Npessa Ha CRHIMHANKATE AEKAGNALMA 33 CLATRETITRHE

Neckarsulm 21.12.2021 . Zd 5&](3\

Mscro fara ?iﬁamilfsmeb Vbpa/léns Buchheim
Managing Director Authorised Signatory



XpnoipomoloUpeveg mpoeidomoinTikeg urodeiteig kai

oUMBONG. ... ... . TeNida
ElOayWYn . ... oo TeNida
TTPOBAETIOUEVI XPMOM « + « v ettt e et e e e e e e XeNida
TEPIEXOPEVO GUOKEUAGIAG: .« v v v et ettt e et et Yehiba
TIEPIYPAPH HEPWV - . . v vt ettt e e et e e et et Yehiba
TEXVIKA GEOOHEVA. . . .\ ottt Yehiba
Yrmodeifeigaopaleiag ... TeNida
levikeg umodeileig aopaleiag yia nhexTpikd epyaleia. . ... ..o Yehiba
Eidikég umodeiteig aopaleiag yia pmopvroupowdNida ... ... Zehida
Mpdobereg umodeifeig AOPANEIag. . . ..ot Zehiba
Mepiopiopdg Sdvnong kat BopUPou . ..ot Yehiba
AVTIHETWTTION EKTAKTWY KATAOTAGEWY . . .ttt e ee ettt e e e e e e e XeNida
AVATTOPEUKTON KIVOUVOL . . o o ettt e Yehiba
Yrodeieig aopaNeiag YIa POPTIOTEG. . vt v et Tehida
MPIv TNV IPWTAXPAON ... oo TeNida
EEOpTAMATA o Zehida
AVOIYHA GUOKEUGOTAG -« v vv et ee ettt e et e e e e e e Yehiba
Apaipeon/TomoDETon TAKETOU PITATAPIWY .+« v v v et et et et ae e Zehida
'EAeyx0G TG KaTACGTAONG POPTIONG TOU TTAKETOU HTTATAPILOY « « v v v evve e e XeNida
DOPTION TOU TTAKETOU PITATAPICIV -« .+« v v v e ettt e et e e e e e e Yehiba
Asitoupyia . .. ... TeNida
Evepyoroinon/amevepyomoinon Tou TPOIOVTOG v v e v e Yehiba
Ymodeileig oxeTika pe TV Epyacia. . ... Zehida
TEXVIKEG KNGOEHATOG .« .+« v ettt e ettt e et et Yehiba
Ka@apiopogkaippovrida.................................... YeNida
KaBapiopog. . o oo Yehiba
TUVTAPIOM - -« v et e ettt et e e e e e e e e e e e e Yehiba
AVTIHETOTION TTPOPANPATWV. « .« o ot ettt ettt Yehiba
ATOBNKEUGN. « .« e ettt e e e e e Zehida
METAPOPA . . . oottt Yehiba
ATTOOUPON .. ... ZeNida
EYYUNON . ... TeNida
AlekTEPQIWON TNG EYYUNONG « . vt ettt et ZeMida
EEPPBIG .. XeNida
AnAwon ouppéppwonGEE ... ... Tehida
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XpnoipomoioUpeveg mpoeidomoinTikég urrodeiteig kar cupfBola
Ynig mapoloeg odnyieg xpAong kal oTn cuckeuacia xpnoipomoloUvral of akdoubeg
mpoeibomoinTikeg urodeilers:

AiaBaore 16 0dnyieg xpHong. @ Dopére mpootareuTika yavrial

KINAYNOE! Auté 1o alpBolo A Kivéuvog nhextpomingiag

pe v mpoeidomoinTikn Aé&n

«Kivbuvog» umodeikvier evav upnho
Babud kivdivou o omoiog, av Sev
anogeuxBei, Oa éxel wg amotéleopa
oofapo Tpaupatiops 1y Bavaro.

AmevepyomoIfoTe To TTPOIOV Kal
QPAIPETTE TO TTAKETO PTTATAPIWV
mpiv v alayn eapmpdTwy,
Tov kaBapiopd kar otav dev
XPNoIpoToIEiTal.

MPOEIAOMNOIHIH! Autd 1o Mnv exBerere oe Bpoxi!

oUpBolo pe v mpoeidomoinTikn Aégn

MpootareloTe To TAKETO PMATAPIY
amd okovn kal Tapatetapévn ekbeon
oe dpeon nhiakn aktivoBolia.

«Mpoeidomoinon» umodeikviel evav
perpio Babud kivuvou o omoiog, av
Sev anopeuxBei, propei va €xel wg

amotéleopa cofapd Tpaupatiopd f
Bavaro. MpooTateloTe To TTAKETO PTTATAPIWY

amd vepd kai uypaaia.

MPOXOXH! Auté to olipBoro
pe v mpoeidomoinTikh Aegn

MpooTateloTe To TTAKETO PITATAPIWY
and pwria.

«Mpoooyn» uodeikvier evav
XapnAS Babpd kivélvou o omoiog,

Katnyopia mpootaciag Il (Simhn
av Sev amopeuyBel, pmopel va exel

povwon)

wg anoteheopa ehappl 1} pétpio

TPAUPATIOHO. EvaMaoobpevo pelpa/Tdon

EMIPYAAKH! Auté 1o olipBoro Yuveygg pelpa/Tdon

pe Ty mpoeidomoinTikr Aégn
«Emeulakr» umoeikvier Tov kivéuvo
mBavr|g uhikng {npid.

Kivéuvog - Mnv mhnoidlerte ta xépia
oag om Aemida.

®Dopdre mpoaorareuTika akong! Aopdleia

Xpnoportoleite To mpoidv
amokAeloTIkG oe oTeyvolg
ECWTEPIKOUG XWPOUG.

®opdre mpootareuTikd yuakid!

To obpPolo CE emfBePaiwver
oupParomra pe Tig odnyieg Tng EE
Tou 10xUOUYV YIa TO TTPOIOV.

Dopare avriohioOntika
TpooTaTeuTIKG UToSApaTal

114 GR/CY



EMANADOPTIZOMENO
MMNOPNTOYPOWAAIAO 20V
PHSA 20-Li B2

® Eicaywyi

Yag ouyxaipoupE yia TV ayopd Tou VEou oag
mpoidvrog. EmAégare eva mpoidy upniav
mpodiaypagpwy. O1 odnyieg xpAong eivar pgpog
autou Tou TPoidvToG. Mepigxouv onuavTikeg
mAnpopopieg oxeTikG pe TNV acpdleia, To
XEIPIOPO Kai Ty anoppiyn. Mpiv m xprion Tou
mpoidvTog efoikeiwbeiTe pe ONeg TIg 0dnyieg
XPNong kai acpaleiag. Xpnoipotoieite To
TPOiGY pdvo pe Tov TPOTTO Tou TTEPIYPAPETAl
KQl YIa TOV TOPEA EPAPHOYNG TTOU QVAPEPETAL.
Ye mepimtwon petafifaong Tou mpoidvrog oe
Tpitoug mapadwote pali kai OMa Ta yypagpa.

® MpofAemoépevn xprion

Autd To emavagopTildpevo pmopvioupoywahido
20V (epebng To «mpoidv» 1 «nhexTpikd
epyaleio») mpoopileral yia To kKA\aSepa kai

0 KoUpepa Bapvoppaktay, Bdpvwy ka
kaMwmoTikwy Bdpvwy.

KaBe &Mn xprion 1} Tpomomioinon Tou mpoidvtog
Bewpeitar akatadMnAn kai eveyer kivéuvoug

yia 1 Lwn, kivélivoug coapol Tpaupatiopol
kai kivduvoug ulikAG {npiag. O kataokeuaoTng
Sev pepel kapia eubuvn yia BAaPeg o1 omoieg
ogeilovral oe akataMnAn xpnon.

To mpoidy TpoopileTal yia oIKIakn xPron
ka1 Tapdpoleg epappoyes. To mpoidv Sev
evOeikvuTal yia emayyehpaTiki xpnon.

To mpoidv mpoopileTal yia xprion amod
evnhikoug. 'EpnPor avw twv 16 etawv
EMTPENETAI VA XPNOIHOTIOIOUV TO TTPOIOV HOVO
utd emifAeyn. O xeipiotig f o xproTng eival
utrelBuvog yia Tuxoy atuxipara iy {npigg oe
4dMa dropa 1 Ta TEpIoUTIakd Toug OToIKEIa.

To mpoidv amotelei ppog TG oelpdg
Parkside X 20 V Team. To mpoidv mpémel va
XPNOIHOTIOIEITE HE TIAKETO PTTATAPIWV TNG
oeipdg Parkside X 20 V Team.

® Mepiexopevo ouokeuacoiag

/\ TPOEIAOMOIHEH!

P To mpoidv kai Ta uNikd cuokeuaoiag
Sev amoreholy maiyvidi yia ta maidial
Mnv empenere ota maibid va mailouv
pe mhaoTikég oakolleg, pepBpaves ka
pikpd pepn! Ymapyer kivbuvog kardmoong
ka1 aogpuéiag!

1 Emavagoptil{dpevo pmopvroupoywdhibo 20 V
1 TMpootareutikéd Aemidag
1 Odnyieg xpriong

® Mepiypapn pepwv

Mpiv SiaPaoete Tig 0dnyieg, Eedmhwore
oehiba pe Tig eikdveg kar efoikeiwbeite pe Tig
\erroupyieg Tou mpoidvTog.

m
A
o-
<
<]
>

MpooTateutikd Mpdokpouong

Paya Aemibag aopaleiag
MpooTateuTikd KepIwvV

AiakonTng acpaleiag

MmpooTiviy Aafh

Avolypa agpiopol

AiakonTng evepyormoinong/
amevepyotoinong

Miow AaPh

Paya oénynong pmatapiag
MepiPAnua potep

Yrodoxn avaptnong mepiPAiparog potep
MpooTateuTiké Aemidag

YroSoxn avaptnong mpoaotareuTikoU
\emidag

mp Press 4= GT)JAVOT| «ATTACPANION»

SEBle] Nofos]wb[=]

—
w
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=]

Eikéva B ka1 C

Makérto pmartapiwv

Kouprri (katdoTaon eopTiong)

LED kataoraong ¢optiong (kokkivo/
mopTokaNi/mpdaivo)

Koupti amacpdhiong maketou pratapiwv
Dopriorhg (Tagupoptiotg)

LED eléyxou poptiong - Kokkivo

LED eléyyou pdpriong - Mpdoivo
Kalwdio tpopobdoasiag pe ¢ig

REEERE EE

*

To TTKETO PTIATAPIWY KAl O TAXUPOPTIOTAG
Sev mepihapPavovral oto TEpIEXOUEVO
OUOKEUQOIag
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@ Texvika dedopéva

Emavagopti{dopevo
pmopvroupoyalhibo
20V

Taon porep U:

ApiBudg otpopv oto
pelavti no:

M#kog ko

Méy. améoraon Sovriwv:
Bdapoc:

Makéro prrarapiwv
Tumog:

OvopaoTik Téon:
XwpnrikéTnra:

Tipn evépyeiag:

ApiBpodg kupehwv:

Makéro prrarapiwv
Tumog:

Ovopaorikr Taon:
Xwpnmikotmra:

Tipn evépyeiag:
ApiBudg kupehav
pmarapiag:
TayupopTioTg
Eicodog:

Ovopaorik Téon:
OvopaoTiki ouxvotTa:
OvopaoTiki 10xUG:
Aopdleia (ecwtepikn):
'E€odog:

Ovopaorikr Taon:
Pedpa podprtiong:
Kamyopia mpooraciag:

*

PHSA 20-Li-B2
20V=—=

1300 min~!
mep. 510 mm
mep. 16 mm
2,32 kg
PAP20B1 *
16vTwv MiBiou
20V === péy.
2,0 Ah

40 Wh

5

PAP20B3 *
lovtwv MiBiou
20 V === péy.
4,0 Ah

80 Wh

10

PLG20B3 *
230-240V~
50 Hz

120 W
315A/
21,5V=—=
4,5A

Il /[0l

To TaKETO PTTATAPIWY KAl O TAXUPOPTIOTHG

Sev mepihapPavovral oto TEPIEKOHEVO

ouckeuaaiag
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Xpovog
popTIoNng
PLG 20 B3

PAP 20 B1
35 min

PAP 20 B3
60 min

ZuvioTtwpevn Oeppokpacia

nepifallovrog:
TuvoNikn péyiom
Beppokpaaia:

Kara mn poprion:
Kard ™ Aemoupyia:
Kard mv amoBrkeuon:

+45 °C

+4 gwg +40 °C
+4 ¢wg +40 °C
+20 éwg +26 °C

Tipég exmropmic OopUfou

O Tipég perpnong umoloyiotkav clppwva
pe 1o mpotumo EN 62841. H A-otaBpiopévn
o1&Bun Bopufou Tou nhekTpikol epyakeiou

QVTIOTOIXEl TUTTIKG OF:

21a0pun nxnrikng
mieong

Avacpdheia
Zrébpn nxnmikig
ioxUog
Eyyunpévn
HETPNUEVN
Avacpdheia

77,50 dB(A)
2,57 dB

87,00 dB(A)
83,90 dB(A)
2,57 dB

Tipég exmopmmg S6vnong

Yuvolikeg TipEg Sdvnong (Siavuopatikd olvolo
TPV KaTeuBlvoewy), dmwg umoloyiotnkav
oUpgpwva pe To mpotumo EN 62841:

Mmpoariviy A\afh
Avacpdheia
Miow Aafh

Avacpdheia

/\ MPOEIAOMNOIHEH!

4
y

1,602 m/s?
1,5 m/s?
1,090 m/s?
1,5 m/s?

| Dopdre mpootareuTikd akorg!



P H umodeikvuodpevn ouvoliki Tiury S6vnong

Kal ) UTTOOEIKVUOPEVN TIUM EKTIOPTITG
Bopufou perpnOnkav clppwva pe
v TuTtoToinpevn pébodo Sokipwy
kai popouy va xpnaoipomoinBoly yia
T olykpion Siapopwy NAeKTpIKWY
epyaleiwv peradl Toug.

P H umodeikvuodpevn ouvolikn Tipn
Sovnong kai n umodeIkvudpEVN TN
exmoptmg Bopufou pmopouy, emiong, va
XPnoipomoinBouy yia pia TPoKATapKTIKY
a&ioloynon g emPapuvong.

/\ MPOEIAOMNOIHEH!

P O1 exmopmég Sdvnong kai Bopufou katd
T SidpKeIa TG TPAYHATIKAG XPRoNG
Tou nAekTpIKoU epyaleiou propei va
amokAivouv amo TG UTOSEIKVUOPEVEG
TIpEG avaloya pe To eidog Kal Tov TpoTo
XPnong Tou nhextpikou epyaleiou, eidika
T0 €id0og Tou katepyalopevou Tepayiou.

P> Eival amapaimro va AapPavovrar péca
TpooTaciag Tou xelpioT, Ta onoia Ba
opilovral pe Bdon Ty extipnon ekBeong
oe Sovroelg uTd TpaypaTikeG ouvOnkeg
Aermoupyiag (ev mpokeipevw Ba mpemel
va AapPavovrar undyn 6\a Ta pepn
Tou kUkhou Aeroupyiag, omwg m.x. Ta
SiaoTnpata kata Ta omoia To NAEKTPIKO
epyaleio TApapEVEl QTTEVEPYOTTOINPEVO
kai Ta SiacTiparta kard Ta otola eival
pev evepyoroinpévo, al\d xwpig
poprio).

Yrnodeiteig
acpaleiag

A

@ Tevikég umrodeileig acPpaleiag
Yia nAekTpIka epyaleia

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

P AilaBdaore 6Aeg Tig uTTodeiteig
aopaleiag, Tig odnyieg, TIg
EIKOVEG Kal Ta TEXVIKG SeSopéva
Tou nhekTpikou epyaleiou. O
TapaleiyeIg kata TNV EQAPHOYN TWV
akdhoubuwy odnyiwy propoly va
oénynoouv o nhektpomAngia, mupkayid
n/kai goBapols Tpaupatiopols.

dulalre 1ig umodeileig acpaleiag
Kal TIg 0dnyieg og acPpalég pépog yia
peA\ovTiki) avagpopa.

O 6pog «nhexTpikd epyaleion, o ommoiog
xpnoipomoieital otig umodeiteig acpaleiag,
apopd nhexTpikd epyaleia mou Aerroupyolv pe
pebpa (pe kahwdio Tpopodoaiag) 1 nhexTpika
epyaleia Tou Aerroupyolv pe pratapieg (xwpig
kahwdio Tpopodoaiag).

Aocpaleia oTo Xwpo epyaciag

1) Awatnpeite TNV MEPIOXN EPyaciag
kaB@apr) ka1 kaka pwTriopévn. H
aKaTaoTacia Kal O KAaKOG PwTIOHOG
NG TEPIOXNG EPYATIag pmopoly va
Tpokalécouy atuynipara.

2) Mnv XpnoipoToIEiTE TO NAEKTPIKO
epyaleio os mepifallov 6mou
umrapyel kivéuvog ékpniéng efairiag
€UPAEKTWV UYPWYV, aEPiwV f
okovng. Ta nhektpikd epyakeia
Snuioupyolv omvBrpeg mou pmopouy va
avapMebouv T okdvn N Tig avabupidoeig.

3) Evoow XpnoIHOTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio, pnv emrpénere o maidia
kai @\\a aropa va miknoialouv. e
mepimTwon didomaacng TG TPoToxng
pTopei va xdoete Tov Eheyxo Tou
n\ekTpikol epyaleiou.

GR/CY 117



HAexTpikn acpaleia 6)

1)

2)

3)

4)

5)

To pig Tou NAekTPIKOU epyaleiou
Oa nmpénal va raipiale otnv
npila. To pig Sev emTpémeral

va rpomromroinOsi pe kavévav
Tpomo. Mnv xpnoipomoisire
Buopara mpooappoyéa pe
Yelwpéva nhekTpika epyaleia. Ta
N TPOTOTIOINUEVA PIG KAl Ol 1)
katadMn\eg mpileg peiwvouy Tov kivbuvo
n\extpomngiag.

AmOpUYETE TI) CWHATIKI) ETAPK)

HE YEIWHEVEG EMPAVEIEG,

onw¢g owhnveg, Oeppavrika

owpara, NAeKTPIKEG EOTIEG Kal

wuyeia. Yndpxe au§npévog kivbuvog
nAextpomingiag, av To owpa oag eival
YEIWPEVO.

duldaire Ta nhexrpika epyaleia

Hakpia anéd Bpoxn ) vypaocia. H 2)
gloyWwpPnoT vepol ot &va NAekTpikd

epyaleio auavel Tov kivbuvo

nAextpomngiac.

Mnv xpnoipomoicite To kKaAwdio
Tpopodooiag yia al\eg xpnosig

amoé auThv yia Tnv omoia

npoopileral, oMW yia va

HeTapEpeTe TO NAeKTPIKO Epyaleio,

va To Kkpepdoere ) va tpaPrfere o 3)
@i1g anoé tnv npila. Aiarnpeire To
kalwdio Tpopodociag pakpia and
OeppodTtnTa, Aadia, aixunpég ywvieg

) KivoUpeva pépn. Ta pOappéva

N prepbepeva kahwdia Tpopodoaiag

auavouy Tov kivduvo nhektpomingiac.

'Orav epyaleote pe nhekTpikod

epyaleio os efwTePIKd XwpoO,
XPnoipomolisite povo Kakwdia
EMEKTAONG TA OMOia gival

karaAlnla ka1 yia xprjon os
efwTepIKOU xwpoug. H xprion evog
kataMnlou kalwdiou emékraong yia

xpnon oe e§wTepIkd XWPO PEILVE! TOV

kivouvo nhekrpomingiag.
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Av n Aeitoupyia Tou nAexTpIKOU
epyaleiou umé ouvOrkeg

uypaoiag gival avamopeukTh,

TOTE XPNOIHOTOINOTE éva pelE
Srapuynge. H xprion pele Siapuyng
ehayiotomolei Tov kivouvo nhektpomingiac.

Aopaleia atopwyv

LuykevtpwOeite, mpooéyeTe TIg
KIVI|OEIG 0ag Kal XEIPIOTEITE HE
ouveon Ta nAekTpika epyaleia.
Mnv xpnoiporoisite nAekTpIKa
epyaleia, epooov sioTe
KOUPUOUEVOI 1] UTIO TV ETPEIA
VAPKWTIKWV OUCIWV, aAKOOA 1)
pappakwv. Mia orypiaia ampooefia
KaTA TO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou
propei va odnynoel oe coPapolg
TPAUPATIOHOUG.

dopare péoa aropikng mpooraciag
Kal TAVTOTE MPOOTATEUTIKA
yuahia. 'Orav gpopdre peca atopikng
TpoaoTaciag, ONwg paoka mpooTaciag
amo 1 okoévn, avrioliobnTikd umodnhuara
aogpaleiag, kpAvog ) TPOCTATEUTIKA
akong, avaloya pe T xprion Tou
n\ekTpikol epyaleiou, peiwveral o
kivbuvog TpaupaTIopwy.

ArmopuyeTe TV akouoia
evepyomnoinon. BefaiwOsire

OT1 To NAeKTPIKO Epyaleio gival
ANMEVEPYOTOINUEVO TPOTOU TO
ouvdéoeTe oTo peUpa f)/kal Tig
HTaTapisg, MPIV TO EVEPYOTIOINOETE
r) TPIV TO PETAPEPETE. Av katd T
HETAPOPA Tou NAekTpikol epyakeiou xeTe
to SdxTulo oag oTov SiakdmTn A av To
N\ekTpIKO epyaleio ival evepyoToinuévo
N OTIypr TTou To CuVOEETE OTNY TTAPOXN
pelpatog, umapye! kivéuvog atuxnudTwy.



4)

5)

6)

7)

8)

AnopakpuUveTe Ta epyaleia
PUOHIoNG 1 Ta KAe1d1a pIV and
TNV EVEPYOTOINON TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. 'Eva epyaleio f éva kheidi
T0 omoio Bpioketal oTo MEPICTPEPOpEVO
TUAKA Tou N\ekTpIkoU epyaleiou propei va
TpokalEoel TpaupaTiopo.

Kparnore To owpa oag oe owoTn
oraon. Narforte ota@epa oto
€8apog kal Siatnpeite mavroTe
TNV 1I00ppoTmia oag. Me Tov TpoTO
QUTOV PTTOPEITE Va ENEYXETE TO NAEKTPIKO
epyaleio kahliTepa, Kupiwg oe pn
QVaPEVOPEVEG KATAOTAOEIG.

dopare karaAAnho pouxiopo.
Mnv popare papdia polya n
koopnpara. Kparare ra palhid, ra
pouxa Kai Ta YavTia oag Hakpia
amdé kivoupeva efapripara. Ta
papdid polya, Ta koopfpaTa f Ta pakpid
pal\id eivar mBavd va pmhegtoly ota
KIVOUpEVa PEPN.

Av pmopouv va cuvappoloyn@oiv
Siaraleig avappopnone n
ouloyn¢ okovng, BepaiwBdsire

OT1 auTtég eival ouvOedepEveg Kal
XpnoipomoloUvral owota. H xpron
Siara€ng avappdpnong okovng peiwvel
ToUg KIVOUVOUG amd Tr oKov.

Mnyv Baoileore oTnv guneipia cag
amoé Tn XpHor Tou NAeKTPIKOU
€pyaleiou Kal pnv ayvoeite Toug
Kavoveg acpaleiag yia nAekTpika
epyaleia, 6on oiyoupid kai va
aic@aveore. O anpdoektog XeIpIopodg
pmopei va odnynoel oe cofapolg
TpaupaTiopoUg péca oe K\aopara
SeutepolermTou.

Xprjon ka1 perayeipion Tou nAekTPIKOU

epyaleiou

1)  Mnv UEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. XpnoipomoiroTe To
karaAAnlo nAekTpikod epyaleio
avaloya pe Tnv gpyacia. Me 1o
kardMnho nhextpikd epyaleio epydleote
kalUTepa kal acpaléoTepa oTov ekdoTOTE
TOPED Epyaniag,.

2) Mnv xpnoipomnoisite moTé
nAekTpika epyaleia pe
eharrwparnkoé Siakoémrn. Eva
n\ekTpIkO epyaleio To omoio Sev eival
m\eov Suvardy va evepyoroindei A va
amevepyoroindei eivar emkivduvo kai
Tpenel va emokeualeTal.

3) Amnoouvdiore To PpIg amo Tnv npila
r)/kal apaipéoTe KaTa mepiNTWon
TNV prrarapia mpiv T puOpion Tng
ouokeung, Tnv al\ayn epyalsiwv
€pappoyr¢ ) Tnv amodnkeuon
ToUu nhekTpikoU gpyaleiou. Autd Ta
TpoAnTTIKG péTpa acpaleiag peiwvouy
Tov Kivduvo amd akouoia exkkivion Tou
n\exTpikol epyaleiou.

4) Puléalre Ta nhexrpika epyaleia
Tou S&V XPNOIHOTIOIEITE HAKPIA
amd ta maidia. Mnv agpnvere va
XPNOIHOTOINCOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa Ta omoia Sev sivai
efoikeiwpéva pe autd ) dev éxouv
SiaBdaoel Tig mapouoeg odnyieg. Ta
n\ekTpikd epyaleia eivar emkivbuva, av
XpPnoipotolouvTal amd ameipa ATopa.
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5)

6)

7)

8)

Na ppovrilere pe empéleia Ta
nAekTpika oag epyaleia kai Ta
epyaleia epappoyng. EAéyxere
av AeiIroupyouv anpookonTa

Ta KIVOUHEVA HEPN KAl TTWG

8ev pmrhokapouyv, 6mwg Kai av
éxouv pOapsi 1} omaoel kamoia
Hépn Ta omoia emnpealouv TRV
opaln Aeitoupyia Tou nAekTpikoU
epyaleiou. EmokeuaoTe Ta
KATECTPAHHEVA HEPN TIPIV

amoé T XprHor Tou NAeKTPIKOU
epyaleiou. MoMd amé ta atugfpara
ogeilovTal oe avemapkr ouvTpnorn Twy
n\ekTpIKWY Epyaleiwy.

Aiatnpeite Ta KOTTIKG epyaleia
KoPpTEPa Kal kaOapa. Ta komTika
epyaleia Ta omoia ouvTnpolvral cwoTd
pmhokapouv AiydTepo ouxva Kkal eival
€UKONOTEPQ OTO XEIPIOPO TOUG.
Xpnoipomoigite Ta nAeKTpIKa
epyaleia, ra eapripara, Ta
epyaleia epappoyng kTA. cUppwva
HE TIG avTioToIxXeg odnyieg xpriong.
AaBere uroyn 116 oUVONKEG
€pyaociag Kal TNV EKACTOTE
epappoyr. H xpron Tou nhektpikol
epyaleiou yia GMeg xproeig ekToG amo Tig
mpoPhenodpeveg propei va éxel emkivouveg
GUVETTEIEG.

Aiatnpeire 11 Aafég kai Tig
empaveieg Twv Aawv oreyvég kai
kaBapég, xwpig Aadia kai Aimn.
'Orav o1 A\aPég kai o1 empaveieg Twy
AaBwv yhiotpoly, Sev Siacpalilerar o
aopalig XEIPIoPOG kal o ENeyxog Tou
nAextpikol epyakeiou oe ampdPBAerteg
KATAOTACEIG.
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Xpron ka1 perayeipion Tou
emavagpopTi{opevou epyaleiou

2)

3)

4)

5)

6)

®Doprilere 11 prarapisg pévo

HE POPTIOTEG TTOU GUVICTWVTAI
amod TOV KaTaoKeuaoTr). Av

kdToI0G POPTIOTAG TTou TTpoopileTal

YIa évav CUYKEKPIPEVO TUTIO pTTatapiwy
Xpnotpomoleitar pe dM\eg pratapieg,
umdpyer kKivduvog TmupkayIdg.
Xpnoipomnoigite pévo Tig
npofAenopeveg prarapisg yia

To nhekTpPIKd gpyaleio. H xprion
dMwv pratapiwv popei va mpokaléoe
TPAUPATIOHOUG Kal TTUPKAyIA.

'Orav n prrarapia dev
XPNOoIpoMoIEiTAl, KPATNOTE TV
HaKpPIG amd ouvSEeTrPEG, KEppaTa,
kAe1d14, kappia, Bideg } ala
HiIKp@ peTallika avTiKeipeva

mou pmopei va mpokalécouv
YEPUPWON TWV EMAPWV. L
mepimTwon Bpayxukukhwpatog petaly
TWV EMAPWY TNG PIaTapiag Prmopei va
mpokAnBouy eykalpata f Tupkayid.

Lt mepinTwon AavO@aopévng xpriong
pmopei va e£éA\Bouv uypd and v
prarapia. AmopUyeTe TNV EMAPr)
HE auTta Ta uypd. Le mEPINTWON
emagpng LemA\Uvere pe vepo. Av Ta
UYpPa EICXWPHOOUV GTa HATIa oag,
{nmore emmAéov 1aTpikn) BonOsia.
Ta uypd mou e&épyovtar amd v pmarapia
pTopel va Tpokaleécouv Sepparikoug
epebiopolg ) eykalpara.

Mnv xpnoiporoisite prrarapieg
mou &Youv umooTei {nma n

eival mapapoppwpéveg. O
pTTaTapieg mou €xouv umooTel {nuid

| €ival TAPAPOPPWHEVEG UTTOPE Va
£xouv ampdPAentn oupmepipopd kal

va mpokaléoouv Tupkayid, ekpnén f
aTuynpara.

Mnv ekOérere TV prrarapia os
PpwTIa 1) uynhég Oeppokpacisg.
H pwmd kai o1 Beppokpacieg dvw Twy
130 °C pmopouv va mpokaléoouv

€kpnén.



7)

IépPig
1)

2)

2)

AkolouOnoTe 6Aeg TG 0Snyieg 3)
POPTIONG KAl PNV POPTILETE MOTE TRV
prarapia n To emavagopTi{opevo
epyaleio ekTOG TNG TEPIOXTG
Oeppokpaciag mou opilerai oTig

odnyieg xpong. Le mepimmwon

€0paNUEVNG POPTIONG /| POPTIONG EKTOG TNG
EMTPEMOpEVNG TTEPIOKNG AEmoupyiag pmTopei 4)
n pratapia va kataotpagei kai va auénBei o
KivOuvog TTUpKaYIAG.

ZnTIOTE TNV EMOKEUI) TOU
nAexkTpIKOU oag epyaleiou povo
and efeidikeupévo TEXVIKO Kal
amok\&IOTIKA PE Xprion YVACIWV
avralakrikav. Eror e€aopalilere Tv
aopaleia Tou nhekTpikol oag epyaleiou.

Mnyv mrpofaivere moTé oe

CUVTI|PNON TWV UTATAPIWV TTOU

€xouv umoortei {nma. O ymatapieg 5)
TIPETIEI VO OUVTNPOUVTAl HOVO aTd ToV
katackeuaot 1} Ta efouciodotnuéva

kévTpa ebutmpérnong mekatay.

Eidikég urrodeileig acpaleiag

yia prropvroupowalida

Mnv mAnoialere pe To cwpa cag

T Aemida. Mnv emyeipeite va 6)
ATTOHAKPUVETE TO AVTIKEINEVO
khad&parog f) va KPATrOETE e Ta
Xépia oag 1o uhikd ou Oéhere va
KOWeTe 600 N Aemida Aeitoupyei.
Av 1o avrikeipevo kKhadéparog
HAYKQOEI, apaipEoTe TO HOVO
agou EXETE AMEVEPYOTOINOEI TN
ouokeur). Mia otiypiaia ampooekia kara
™ XPHon Tou pmopvroupowdahidou propei
va odnynoel oe coPapolg Tpaupariopols.

7)

KouBalare To pmopvroupowalido
amo tn AaPn pe tn Aemida ot
KardoTaon akivinromoinong

ka1 Sivere mpoooxr yia Tnv
amoPuyn Evepyorroinong Tou
Siakontn evepyomoinong/
amevepyomoinong. To mPooekTIKO
kouPaAnua Tou propvroupoywdahidou
mepiopiler Tov kivduvo akololag ekkivnong
kai Toug emakdlouBoug kivélvoug
Tpaupatiopou amd T Aemida.

8)

Karta tn peragpopa ny

Tnv amoBnkeuon Tou
pmopvroupoyalidou TomroOereite
mavra 1o kaAuppa Aemidag.

O mpooekTIKdG XEIPIOHOG TOU
pmopvtoupowdahidou mepiopiler Tov
kivbuvo Tpaupartiopol amé Tn Aemida.
BefaiwOcite 611 6Mo1 o1 SiakomTeg
evepyomoinong/amevepyomoinong
€ival amevepyomoinpévol Kai

6T n prrarapia éxel apaipedsi n
amoouvdeOei mpIv TNV apaipeon
€VOG avTIKEIpEVou KAadéparog mou
€)XEI HAOYKWOEI ) T) CUVTIPNON TNG
OUOKEUNG. H ampoopevn exkivnon tou
propvToupowahidou katd TV agaipeon
evog avTikelpgvou kK\adépatog Tou Exel
HAYKWOEI 1] KATA TIG EPYACIEG OUVTNPNONG
pTTopEl va xel wg amoteleopa cofapols
TPAUPATIOHOUG.

Kparare To pmropvroupowahibo
HOvVo amod Tig povwpeveg Aafeg,
eme1dn n Aemida pmopsi va ¢pOa
O€ EMAPI) HE KPUPOUG aywyous
pevparog. H emagr) g Aemidag

HE KATIOIOV aywyod pPeUpaTog eival

mOBavo va Beoel Ta petahlika pepn Tou
pmopvtoupowdahibou umd Taon Kal, WG
ouveneia, va pokahéoel nhektporiniia.
dulaire 6Aa Ta kahwdia
TpoPpodooiag kal Toug aywyoug
PELHATOG HAKPIA Ao TNV TEPIOXT)
khadéparog. Ta kalwdia Tpopodosiag
Kkal ol aywyoi pelpaTog Propei va eivai
kpuppéva oe Bapvoppdxteg 1 Odpvoug kai
va komolv akouaciwg amd T Aemida.
Mnyv xpnoipomnoisite To
pmopvroupowdahido ot avrifoeg
Kaipikég ouvOnkeg, e18ika 6Tav
UTTApXe! Kivduvog KEPauVOTTwong.
Me Tov Tpdmo autdy mepiopileTal o
kivéuvog xTuTuaTog amé Kepauvod.

Mpiv Tnv évapin Tne epyaoieg
eléyére Toug Oapvoppakreg kai
Toug Oapvoug yia Eéva avrikeipeva,
OMwg m.X. cuppaTomAgéypara Kai
KPUPpOoUG aywyoug KTA. Me tov
TpOTO auTdY amogelyovral o {uigg oTn
OUOKEUN.
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9)

2)

3)

4)

5)

Kparfiote owora To
pmovroupowalido, m.x. pe Ta Suo
Xépia and 1i¢ Aafég, av Siati@evrai
8Uo Aafég. H anwleia Tou eléyyou Tng
OUOKEUIG PTIOPE! va EXEl WG aTTOTENECHA
TNV TPOKANCN TPAUPATICHWY.

MNpo6oOereg umodeiteig
aogpaleiag

H ocuokeun mpoopilerai yia To
k\adepa Oapvoppakrwv. Mnv
koBere khadia, okAnpa EuAa krA.
HE Tn ouokeur. Mmopei n cuokeur va
utrooTel {nuid.

Av paya Aemidag aopaleiag
MTAOKAPEI/HAYKWOEL, UV
EMYEIPEITE Va T XaAapWOETE
TMPOTOU ATEVEPYOTMOINOETE

TH OUOCKEUI) KAl aPpaIpECETE

TNV prarapia. Ynapyel kivduvog
TPAUPATIOHOU.

Kara tn Siapkeia tng epyaciag
Kkparare mavra oraBepa Tn
ouokKeur) pE Ta SUo Xépla Kal ot
anécTtaon andé To cwpa oag. Me
TOV TPOTIO QUTOV PTTOPEITE Va ENEYXETE
kaNUTEPQ TN GUCKEUN OF N avapevOpEvEG
KATAOTACEIG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TH) CUCKEUT)
KOVTAa o€ eUPAEKTA UYPa 1)

aépia. le mepintwon Bpayukukhwparog
umdpyer kivbuvog Tupkayidg kai ékpnénge.

O1 Aemideg mpémer va ehéyyovral
TakTiKa yia pOopa kai va
Tpoxilovral. Oi\emideg mou &xouv
apPhuvBei emBapivouv ™ cuokeun. Tuxév
emakoloubeg {npigg Sev kakimrovTal amd
™V yyunon.
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6)

7)

8)

Mnv emyeipeite va emokevaoeTe
TN OUOKEUI HOVOI 0ag, EKTOG

av EXETE EKMaISEUTEI OXETIKA.
'O\eg o1 epyaoieg o1 omoieg Sev
umrodseikvUovTal oTIg TapoUoeg
odnyieg xpriong mpémel va
ekTeAOUVTal amod TO KEVTPO

ogpPig Tng eTaipeiag pag. Mold

Ta atuyfpaTa opeilovral oe avemapkn
OUVTHPNON TWY CUCKEUWV.

Mnv xpnoipormoisire efapripara
Ta omoia 8ev ouvioTWVTAl ATO THV
PARKSIDE. Aiapopertikd propei va
mpokAnBei nhektpomAngia i) mupkayid.
Epyaleote oe 6pOia Oéon oto
€8agpog ka1 KpaTare Tnv Icopporia
oag. Mnv epyaleote mavw oe aotabig
Baoeig.

@ Mepiopiopodg dévnong kai

Oopufou

Mepiopiote To xpdvo Aermoupyiag, emAégre
aBopufeg Aerroupyieg ou Sev mpokaloly
Sovnoeig kal popdTE PECA ATOIKNG
TPOCTACIAG YIA VA PEIWOETE TIG EMTTWOEIG TWV
Sovrioewv kai Tou Bopufou.

Ta akdélouba perpa cupBalouy otov
TEPIOPIOHO TwY KIVEOUVWY TTou TTpoKUTIToUV amd
TiIg Sovnoeig kai Tov Bopufo:

Xpnoipotolgite To mMPoidv amokAeioTIKA
yia Toug mpofAemdpevoug okomolg kat
oUpgpuwva pe TIg Tapoloeg odnyieg.
BePaiwbeite 611 1o mpoidy Ppiokeral oe
4pTIa KATAOTAON KAl OUVTNPEITAl OWOTA.
Xpnoipotoieite kataMnAa epyaleia
EQPAPHOYNG YIO TO CUYKEKPIHEVO TTPOIOV
kai BePaiwbeite 61 Ppiokovral oe dpTia
kataoTaorn.

Kpatare 1o mpoidv atabepd amd 1ig Aafeg/
em@aveieg haPne.

Zuvtnpeite To TTPoidY oUpPwva PE Tig
obnyieg kal ppovTicTe yia TV emapkn
Nimavor Tou (av xpeialetai).



B [poypappartioTe €101 TIg epyacieg oag,
QOTE N XPNON TPOIGVTWY TToU TTPOKaAoUY
gvrovoug kpadaopolg va KaTaveépeTal oe
peyalutepo Pabog xpdvou.

@ AVTIHETWTTION EKTAKTWV
KATaoTACEWV

E€oikeiwBeite pe T xprion autol Tou
mpoidvTog pe T BonBeia Twv odnyiwy xprons.
AmoornBiote Tig umobeiteig aopaleiag kai
epappdore TIG ot kabe TepimTworn. Me Tov
TpdTO auTOY propeite va amopuyete mOavoug
kiv&Uivoug kai emkivOUVEG KATAOTACEIG,

B XepileoTe mavTa pe mpoooyl) autd TO
TPOidY, WaTe va avayvwpileTe éykaipa
TOUG KIVOUVOUG KAl Va PTIOPEITE va Toug
avTipetwileTe. Me pia ypriyopn eméepfaon
pmopouy va anogeuxBolv cofapoi
Tpaupariopol kai ukikég {npIgg.

B Je nepimwon Suckemoupyiag
QTIEVEPYOTIOINOTE AUECWG TO TTPOIOY
Kl APAIPETTE TO TIAKETO PTTATAPIWY.
AneuBuvBeire oe e€eibikeupévo TexvikS yia
g\eyxo kal, av eival amapaitnTo, eMOoKeun
mpotol To Bgcete MM oe Aertoupyia.

@® AvamogpeukTol kKivéuvol

Axdpn kai av xelpilgoTe To Mapov nhekTpikd

epyakeio olppwva pe Tig Tpodiaypapeg,

oplopevol kivbuvor dev eivar Suvardy va

amopeuxBolv. Or akdbhoubBor kivéuvor

MTTOPEI Va EPPavIOTOUV OE OXEON HE TNV

KaTAOKeUN Kal Tnv ékdoon autol Tou

n\exTpikol epyaleiou:

~ TpaupaTiopol Moyw kotg

~ Amwleia akong o mepimTwon epyaciag
XWPIG TTPOOTATEUTIKA AKONG.

~ BNdPeg oty uyeia e€arriag g
Talaviwong Tou xepiou kai Tou Bpayiova,
epbdoov n ouckeun xpnoipomoindei yia
TapaTeTapevo xpoviké didotnua f Sev
06nynBei kar cuvtnpnBei cword.

P> Auté to mpoidy Snuioupyei

n\ektpopayvnTikd medio katd Tn
Aerroupyial Auté 1o reio pmopei umo
OUYKeKpIPEVEG oUVONKeG va emnpedoel
TUXOV evepya N mabnTika iaTpika
eppuretparal TNa v ehayioTomoinon
Tou kivduvou coPapwv f Bavarnpodpwy
TPAUNATIOH®Y, CUVIOTOUNE OE ATOPA HE
1aTPIKG eppuTeLpaTa va oupBoulelovTal
TO YIGTPS KAl TOV KATAOKEUAGTH| TOU
IQTPIKOU EUPUTEUPATOG TIPIV aTO TN
XPron Tou mpoiovrog!
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Yrodeileig acpalsiag yia
POPTIOTEG

AuTn n cuokeun propei va
xpnoipornoinBei and maidid
n\ikiag 8 eTwv kar dvw kai
QTmo ATOPA PE PEIWHEVEG
OWHATIKEG, aioOnTnpIakeg

| S1AVONTIKEG IKAVOTNTEG N
ue ENeiyn epmeipiag kai
YVWONG, EQOCOV TEAOUV

UTTO ETTITNPNON 1} TOUG EXOUV
600ei 0dnyieg yia v acpaln
XPNOT TNG OUOKEUNG Kal
KATavooUv Tov KivOuvo Tou
EVEXETAL.

Ta maidid dev emrpeneral va
nailouy pe TNV CUOKeUN.

O1 epyacieg kaBapiopou kai
ouvtipnong dev Tpémel va
ektehouvTal amod MaIdId Xwpig
gMmTHPNON.

Mnv goprilete Tig pn
emavapopTi{opeveg
HTTATAPIEG.

Le TEPITITWON YN THPNONG
QUTNG TNG ONUEIWONG HTTOPEI
va TTPOKUYOUV KivOuvol.

Av 1o kalwdio Tpopodoaiag
napoucidcel BAafn, Oa
mpémel va avrikataotaBei amo
TOV KQTOOKEUAOTH), TO KEVTPO
gbutmpéTnong mehatwy
napopoiwg efeidikeupévo
TEXVIKO YIO TNV QTTOPUYI
aTUXAHATOG,.
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B MpootateloTe Ta NAekTPIKA
HEPN amo uypaoia. Mnv Ta
Bubilete oe vepo 1 dMa
UYPQ YIa TNV aTmoPUYN
nAextpomAnéiag. Mnv
TomoOeTeiTe TOTE TN CUOKEUN
KATW QTTO TPEXOUHEVO
vepo. Tnpeite Tig 0dnyieg
kaBapiopou, ocuvtrpnong kai
ETTIOKEUNG.

® H ouokeun mpoopiletal
aTmokAEIOTIKG YIa XPHon o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG,.

A EMIDYAAKH! Autog
o popTIoTAG TTpoopileTal
aTmOKAEIOTIKG YIa TN PpOPTION
TTAKETWY PTTATAPIWY TWY
akdhoubwy TUTwy:

Parkside 20 V
Makéro pmarapiwv
PAP 20 BT 2 Ah 5 kuypéheg

PAP 20 B3 4 Ah 10 kuyéheg

B Mropeite va Bpeite Tov
EVNHEPWHEVO KATAAOYO
oupfatwy prarapiwy ot
S1euBuvon www.lidl.de/akku.

KaraAlAnAa makéra prarapiwv kai

POPTIOTEG

Makéro Parkside X 20 V Team
HTaTapiov:

dopriorig: Parkside X 20 V Team



Mpeiv TNV mpwTn XPRion
EapTipara

la v aopaly kai katdMnAn xprion autol
TOU TPOidVTOG PopaTe TavTa katdMnha
PECQA QTOIKAG TPOOTACIAG.

Ye autd mepi\apPavovrar:

~ Mpootateutika yuahia

— TMpooTateutikd akong

— MpootateuTika yavria

~ MpooTareutikd utodAparta

Avolypa cuokeuaoiag

Avoire T cuokeuaocia kar agaipéorte
TPOCEKTIKA TO TTPOIOV.

Agaipeore Ta ulikd cuokeuaciag kai Tig
aopaleieg cuoKeuaaiag kal HETAPOPAG
(eqpbdoov umapyouy).

ENeyEre edv To mepieydpevo ouokeuaoiag
eivail TAfpec.

ENéyEre To mpoidy yia BAaPeg amd
peTapopa.

/\ MPOEIAOMNOIHEH!

P To mpoidv kai Ta uNikd cuckeuaciag

Sev amotelouly maiyvidi yia Ta maidid!
Mnv emrpénere ora naibia va mailouv
pe mhacTikég oakoUMeg, pepPpaveg kai
pikpd pepn! Ymdpyxer kivduvog katdmoong
ka1 aopuiag!

Agaipegon/Tomo0érnon
TMAKETOU PTIATAPIWV

Tomo®étnon Tou makérou
prrarapiwv: Eubuypappiore To makéto
pmatapiav |15 pe T paya odAynong
pmatapiag | 2 | kar méoTe To Mpog Ta péca
pEXP! va aopalioel.

Apaipeon Tou TakéTou HITATAPINV:
MarroTe To KoUpT amacpaNiong TakeTou
pmarapiwy [18]. ApaipgoTe TO TTAKETO
HTTaTapIGV.

'EAeYyXOG TN KATaoTacng
(pOPTIONG TOU TIAKETOU
HTaTapiwv

(Eix. B)

MigoTe To KoupI 16]. O1 LED

katdoTaong poprtiong |17] avaBouv:

LED Karaoraon
popTiong

Kokkivo/moptokaNi/  Méyiom

mpacivo

Koékkivo/moptokahi  Meoaia

Kokkivo XapnAq

® Doprion Tou makéTou

pTraTapiov

(Eix. C)

/\ NMPOEIAOMOIHIH! KINAYNOX

e

TPAYMATIZMOY!

Anocuvdeete mavTa To (opTioT
amo 1o nhekTpikd SikTuo TPOTOU
agaipécere f TomoBetroeTe TO
TTakeTo pratapiwy |15 oto poprioTn.

>

>

Mropeite va gopricete To makeTo
pIarapiwy qu maoa oTIypn Xwpig va
emnpeactei n Sidpkeia {wng Tou.

Ye mepimmworn SIaKoTMG TG POPTIONG
Sev mpokaleital {nuid oTo makeTo
umratapicv [15].
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® ®Dopriore 10 MakeTo prarapiwy [15] mpiv
™ XPNOn av n kaTaoTaorn ¢opTiong eival

peoaia f xapnAn.

B O1 LED eléyyou popriong (mpaaivo
kar kdkkivo [21]) oag evpepdvouy yia
mv kardaracn Tou popriot [19] kai Tou
makérou pmarapiwy 15

LED

AvdBer n kdkkivn Auyvia

Karaoraon

To makéTo

LED pratapiwv poptiler
Avdafer n mpaoivn To TTakero
ovvia LED pIatapiwy
uyvia . A
popTioTnke TAfPwWG
AvaBoaofivouv n To makéto

TPAGIVN KAl 1] KOKKIVA
Auyvia LED

pmarapiwy eivai
e\arTwparTko

AvaBoofnver n kdkkivn

Auyvia LED

To maketo
pmarapiwy eivai
TOAU KpUO f) TTOAU
leotd

Avaer n mpdaoivn
Auxvia LED
(xwpig makéro
pmatapicv)

B TomoBetAoTe To MaKETO pratapiwy |15) ato

popriom [19].

B Yuvdeore To kalwdio

O popriomg eival
gToIpog

Tpopodoaiag pe

916 [22] Tou popriot [19] oy mpila.

mANpwG:

EXEl POPTITTEI

B To makeTo prarapiwy

~ Amoouvbeare To kalwdio Tpopodoaiag

ME PIG |22] Tou popTIOTH

mpila.

~ AgaipgoTe To akeTo pmarapiwy |15] améd

10 popriot [19).
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amd mv

AsiToupyia

/\ NMPOEIAOMOIHIH! KINAYNOX

TPAYMATIZMOY!

|
\\/ OPATE TTOOCTATEUTIKA YavTIA!

K

) Popare mpoorareuTika akorg!

®Dopare mpootareuTika yuahid!

®Dopare avriohioBnTika
TpooTaTeuTikd uodAuaral

/\ EMIDYAAKH!

>
>

ENey&re To mpoidv mpiv amé kabe xprion
yia $Bopd kai {npigs.

To mpoidv evepyomoieital TatwvTag
Tautdypova To SiakdmTn evepyomoinong/
amevepyoroinong | 7 | kai To Siakom
aopaleiag |4 |. Av aprjoeTe évay

amo Toug Slo SiakdmTeEg, To TTPOIdV
amevepyoroieital. Av kamolog S1akoTTNg
urooTel {npi1d, SiakdyTe TV epyacia pe
TO TIPOIOV.

Evepyomoinon/
amevepyomoinon Tou
MPOIOVTOG

/\ NPOEIAOMNOIHEH! KINAYNOX

>

TPAYMATIZMOY!

Kpatiore orabepd to mpoidv pe Ta
SUo xepia, pe kareuBuvon avrifeta
mpog 1o owpa oag (eik. D). Mpiv v
evepyomoinon BePaiwbeite 61 To
mpoidv Sev Epyetal oe emapn pe Ghha
QVTIKEIPEVA.

Agaipeon Tou mpooTareuTikou Aemidag

B AnaopalioTe To TPOCTATEUTIKO

\emac [12]: Mariore maparerapéva
1P Press < .

B Agaipéote To mpooTateuTikd Aemidag

a6 1 paya Aemidag aopaleiag |2 | (eik. J).



Evepyomoinon mpoidvrog

B BeBaiwbeite 611 To MakeTO pmatapicwy
gxel TomoBernOsi (PA. «Agaipeon/
TomoDemnon TmakeTou pmaTapiwy).

B [amote mapaterapéva o Siakdmm

anaapdhions [4] omy prpoorivh AaBi [5 ]

B [amote mapaterapéva to SiakdmT
gvepyoroinang/amevepyoroinang [ 7). To
TPOibY Aermoupyel TuTTKG pe TN péyiom
TaguTnTa.

Amnevepyormoinon mpoiovrog

B Aepnote To SiakomTn acpaleiag
n 7o Siakdrn evepyoroinong/
amevepyoroinong | 7 |.

@® Ymodcilsic oxeTiKa pe THV
gpyacia

/\ NMPOEIAOMOIHEIH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY'!

P Mnv ayyilete otaBepd avrikeipeva,

OTTWG TT.X. CUPHATOTAEYHATA F) HEYAAOUG
KopHOUG pUTQY, oo To TPOIdY Ppicketal
oe Aermoupyia. AlaQopeTIKa pmopsi va
XQOETE TOV ENEYXO TOU TTPOIOVTOG.

P Avn paya Aemidag acpaleiag
paykwoel oe otabepd avrikeipeva:
AmevepyoroInoTe apecwg To MPOIOY Kal
agaiptaTe To makéTo pratapicy [15]
2Tr OUVEXEIQ UTTOPEITE VO APAIPETETE TO
QVTIKEIPEVO.

P> Amoplyete TV uTEppOPTWOT TOU
TmpoibvTog KaTd T SidpKela TG Epyaciag.

/\ NMPOXOXH! KINAYNOEX YAIKHE
ZHMIAZXL!

P EAéyxete mpiv T xprion av n Aemida
G payag Aemdag aopaleiag | 2 | eivar
aigpnen- Av n Aemida exer apPhuvOsi,
UTTOPE] Va TIPOKUWEI UTIEPPOPTWOT
kai {npia Tou mpoidvrog. Or {npuieg mou
ogeilovral oe kAaSepa pe Aemida mou
exel apPhuvbei Sev kakimrovral amd Ty

eyylnon (BA. «Zuvtipnon»).

@ Texvikég kKAadéparog

B [piv m B€on Tou mpoidvtog ot Aermoupyia:
Xpnoiporoinote eva khadeuthpi yia va
KOWeTe Ta xovipd kAadid.

B H pdya Aemidag aopaleiag | 2 | emrpémel To
kAaSepa mpog Slo kateublvoelg.

B Kd&Beto khadepa: Metakiviiote To mpoidy
OHOIOHOPPA TTPOG TA EPTTPOG 1) TTAVW Kal
kaTw (k. E).

B Opildvrio kh&depa:

— Aworte khion oTo mpoidy, wote n pdya
\emibag aopaleiag | 2 | va korralel
TPOog Ta k&Tw pe ywvia mep. 0 gwg 10°
mpog v katelBuvon kKhadeparog.
Merakiviiore opilévTia To mpoidy oe
autiv T Ogon — Ox1 TPoG Ta KATW
(ek. H).

~ Merakiviore To Tpoidv pe Spemavoeidn
Kivon oTnv TEPIPETPO Tou
Bapvoppdk, wote Ta koppéva khadid
va mEpTouy oTo £8apog.

B Anpioupyia eubeiag ypapung oe peydho
pnkog: TormoBethoTe oxovid 0dAynong wg
BonBruara mpooavarohiopou.

KAadepa oxnparomoinpévwv

Oapvoppakrmv

B Khadeyrte o Oapvoppaxtn oe Tpameloeidn
HOP®PN YIa TNV QTOPUYH apaiwong Twv
k&tw KAadiwv (eik. G). Auth n pebodog
OUPPWVEI pE T Ppuaikr) avamTuén Twy
PUTWV kal emTpemel aToug BapvoppdkTeg
va peyahwoouv owotd. Kard to khadepa
k&BeTe povo Toug veoug BhacToug Tou
€10UG. Me Tov TPOTo auTOV EMITUYXAVETAl
mukvr) Siaxkhadworn.

B Khadeyre apyika ta mAayia Tou
Oapvoppakm. Im cuvexeia odnynote 1o
mpoiby mpog Ty katelBuvon avamtulng
amo katw TPog Ta mavw. Av 1o Khadepa
mpaypatomoindei amd mavw TPOG Ta
kaTw, Ta AemtéTepa KAadia Auyilouv Tpog
Ta £€w, pe amoTeNeopa kamoIa pEpN Tou
Bapvoppdktn va unv avanticoovral T6co
TTUKVA 1] Va EXOUV KEvA.

B Khadeyrte To mvw dkpo ot eubeia, kwvika
N KukNikd, avaloya pe Tig TPOTIPAOEIG oag
(e F).
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B Katd 1o kMaSepa vEwy @uTwv aTo
emBupnTod oxAua: To kUpio pépog Tou
uToU TIpETEl va mapapével 4BikTo
£wg 6Tou 0 BapvoppdakTng pTacer oTo
emBupnTo byog.

KAadepa Oapvoppaktav xwpic oxfpa

B Av Sev amaiTeital KATOIO GUYKEKPIPEVO
oxnpa: Khadebere taktika Toug
BapvoppdkTeg, woTe va avamriocovTal
TUKVG Kal va pnv ynhwvouy utrepolikd.

® KaBapiouodc kai ppovTida

/\ NMPOEIAOMOIHEIH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY'!

N Ansvspyonomo-rs TO TPOIdY,

) OLPCleEOTE TO TTAKETO pncToplwv [15]
Kl ApFOTE TO TTPOIOV VA KPUWOEI
mpIv amd Ty emBewpnan, T
ouvtipnon 1 Tov kabapiopo!

/\ NPOEIAOMOIHEH! KINAYNOX
HAEKTPOMAH=ZIAL!

P Mnv yekalete To mpoidy pe vepd. Mnv
Bubilete To mpoidy oe vepd.

/\ MPOXOXH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY'!
/\ Kard 1o Xs|p<’> ™G payag Aemidag

\ y oogpo)\aaq cpopéTe yavria yia v
amoPuUYN TPAUPATICHWY AOyw KOTAG.
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® KaOapiopog

P> Mnv xpnoiporoieite xnpikd, akalika,
NeiavTika i) dMa 1oxupd amoppumavTika
| amolupavTikd yia Tov kabapioud
Tou TPoibVTOG, KaBwg evdéxeTal va
KATAOTPEWOUY TIG EMIPAVEIEG TOU.

B Mnv aprVveTe TTOTE VA EICKWPNOOUV UYPA
oo mepiPAnpa potep

B To mpoidv mpemel va Siatnpeital mavra
kaBapo, oTeyvd Kkai xwpig Addi ) ypdoo.
Aropakpuvere Tig akabapoieg amd To
TpoibY peTd amd kabe xpron kal mEIv TV
amoBrkeuon.

B KaBapiore To mpoidv petd amd kdbe
xerion.

Mépn Ka®apiopog
Paya Aemidag B Epappoore Aadi
aopaleiag pe A\adwtpi A

OE pOpPEI) OTIPEI

(ek. | kar eik. K).
®  KaBapiore pe éva

Nadwpévo mavi.

Mmpoorivi A\ary ™  ZkoumioTe pe éva

16] Avoiypa uypd mavi (eik. K).
agpiopol ®  KaBapiore pe
Miow AaPn Bolproa.
[10] NepiBAqpa
poTép



® Iuvtnpnon

B [piv amd k&be ouvrhpnon:
~ AmevepyoroinoTe To TPOIOV.
~ Agaipgate To akéto pmatapicy [15]
~ AgroTe To TTPOIdY Va KPUWOEL.

B [piv amd k&Be xpnon: EAéyére To mpoidy
yia ehattwpara, omwg xakapd, lapuéva 1
KQTEOTPAPPEVA PEPN.

B Epappdore Aadi ot paya Aemidag
aopaleiag | 2 | pe Nadwtpl A o poppn
ompé (eik. | kar eik. K).

B Befaiwbeite om Pideg kai n paya Aemidag
aopaleiag | 2 | éxouv o@ilel kakd.

B ENéyEre Ta kalbppara kai Tig
mpooTateuTikeg Siatatelg yia {npigg
kal owoth epappoyn. Av xpeidleta,
QVTIKATAOTAOTE Ta.

B AeidveTe kal QOKATACTNOTE PIKPEG
avopolopopepieg ot Aemida g payag
\emibag aopaleiag | 2 | pe éva akoviatpl.

@® Avriperwmon mpofAnparwv
MpoBAnpa MOavn arria

AneubuvBeite oe e161k6 yia TV
avTikataoTaon Tng pdyag Aemidag
aopaleiag | 2 | av xel apPBhuvBe, huyiler A
utrooTel {nuid.

/\ NMPOEIAOMOIHIH! KINAYNOX

>

TPAYMATIZMOY!

Mnyv emixeipeite va tomoBetoete povor
oag T paya Aemdag aopaleiag [ 2],

H paya Aemidag aopaleiag mpemel va
TomoBeteital pévo amd 1dikd.

Ma 6)eg o1 epyacieg ouvTApnong Kai
EMOKEUNG Tou Sev TeplypapovTal oTig
mapoloeg odnyieg: AmeubuvOeite oe

£va efouaiodotnuévo kévrpo ogpPig
mapopoiwg e&eiSikeupgvo TexVIKS Yia Tov
€Neyxo N TNV EMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG.
Xpnoipotoigite pévo yvAoia aviaMakTIKa.

Evépyeia

B To makéro pmatapiav |15 éxer ™ Popriote To makeTo

e€aviAnBei.

pratapiav |15 (BN. «Poption Tou
TIAKETOU PTTaTaApIWV»).
B TomoBetoTe cwoTd To MakéTo

To mpoidv Sev B To makéro pmarapiwy |15] Sev pmatapiwv [15] (BN, «Apaipeon/

EKKIVEITAl. ¢xel TomoBetnBei oword.

B Aev mathBnke owotd o

Siakdmng aopakeiag [4].

TomoBérnon makétou
pTaTapIcVs).

B EvepyomoifoTe owoTd To
npoidv (BA. «Evepyomoinon/
QTTEVEPYOTIOINGN TOU TTPOIOVTOGY).

B H eowrepixn kahwdiwon eival

e\aTTwparikr).

; . . .
fwkom]‘ O Siakdmm evepyoroinone/ ZTIEI)\TE TO TPOIOV OTO KEVTPO
eIToupyiag > \ oepPig yia emokeun.
amevepyomoinong | 7 | eivai
e\aTTWpaTIKOG.
YrepBeppavon B YnepPohikn tpifn Aoyw B Amavere ) _pdya Aemidag
™G payag Aemdag eMimolg Nimavong. acpaleiag [ 2],
aopaleiag [2]
B YnepBohikn 1o Moyw B Aimavere ) pdya Aemidag
eMioUg Nimavong. aopaheiag[2].
- ; ) - ' "y '
k\adépartog pe To X (PaASIAs ¢ oLk
EPWHEVN.
TpoidV.

B Aev xpnoipotoieitai n

B [lpooappdoTe TV TEXVIK

Bekmiom Texvikn kKhadéparog,. khadepartog (BA. «Ymobeiteig

OXETIKA pE TNV £pyacian).
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@® AmnoOnkeuon

Mévra mpiv v amoBrkeuon:

~ Anevepyorolgite To TPOIOY, APaIPEITE
T0 TTaKETO pmarapiwy [15] kal aprjvere To
TPOIOV vVa KPUWOEL.

~ KaBapilere 1o mpoiodv (BA. «KaBapiopdg
Kal ppovTidan).

— Aogahilete Tn pdaya Aemidag
c:cnpc:)\ei OTO TIPOCTATEUTIKO
emiSag [12].

AmnoBnkeloTe To mpoidy kai Ta e§apthpatd

TOU O€ OKOTEIV, &npd kal kahd agpildpevo

XWPO Xwpig TayeTo.

AnoBnkelete mavra To TPoidy oE xwpo

oTov omoio Sev éxouv TpocPaon maidid.

H 18avikr Beppokpacia oe mepimmwon

amoBrkeuong yia peydlo xpovikd Sidotpa

(mavw amd 3 prveg) eivar perall +20 kai

+26 °C.

Mpoowpivi) amo®nkeuon: Kpepaore To
mpoidv oToV TOiXO

/\ NMPOEIAOMOIHEIH! KINAYNOX

/N

HAEKTPOMNAH=IAZ!

Kard T Sidrpnon Swote mpoooyn
yia TV amopuyn TPoKAnong
{nWiag oe aywyolg Tapoxns.
Xpnoipomoinore katahnlou
QVIXVEUTH YIA VA EVTOTTIOETE TETOIOUG
aywyoug r avatpetre oto oxedio
€yKaTaoTaAONG.

H emapn pe nhexkrpikolg

aywyoug propei va odnyroel oe
nAextpomingia kar mupkayia. H
EMAPI) PHE AYWYOUG AEPIOU PTTOPEI
va oénynoel ot ekpnén.

Xpnoipotoiote Ty umodoxn avapTtnong

mepiBMparog porép [11):

~ TomoBerhore pia Bida pe Sidperpo
kepaig 8 €wg 10 mm oro emBupnto
onueio evog kardMnhou Toiyou.

~ Av o Toixog amoteeital amd ToufAg,
meTpa f mapopoio ukikd: Xpnaoiporoinote
oumar yia va acpaNiceTe ) Bida.

~ Agnore Ty kepalr Tng Bidag va eléxe
kata mep. 10 mm amé Tov Toixo.
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- Mepdote My umodoxn avapTnong
mepIBMpatog potep [11] ot Bida yia va
KPEPACETE TO TTPOIOV.

Xpnoipomoiore Ty umodoyr avaptnong

mpootareutikou Aemidag [13]:

~ TomoBerore 2 Pideg pe Siaperpo
kepalig 5 éwg 6 mm oto emBupntd
onpeio evodg kataMnhou Toiyou.
O1 2 Bideg mpemer va Bpiokovral oe
améoraon 17 mm peral Toug.

~ Av o Tolyog amoteeital amd TouAa,
TETPa N mapopolo uhikd: XpnaoiporoifoTe
oumar yia va orepewoerte TIg Pideg.

~ Apriote Tig kepakég Twv Bidwv va
e&gxouv katd mep. 10 mm amo Tov Toiyo.

~ Mepdore v umodoxn avapTnong
mepifMpartog potép [13] orig Bideg yia va
KPEPAOETE TO TTPOIOV.

INMEIWOCEIG OXETIKA HE TO TTAKETO
praTapiov

AmoBnkeleTe To TakéTo praTapiwy
HOVO OF eV PEPEI POPTICPEVN KATAOTAON.
To makéTo pmatapicv Tpémel va gpopTileTal
oe eminedo 40 £wg 60 % mpiv v
amoBrikeuon yia peydlo xpovikéd Sidotnua.
ENéyxere TV katdoTaon opTiong Tou
makeTou pmartapiwy |15 ava mep. 3 prveg
oe mepinmTwon amobrkeuong yia peydho
xpovikd diaompa. Popriore 1o av
xpeialerar.

® Meragpopa

Mpiv T peTagpopa:
~ ATevepyoTToINaTE TO TPOIOV.
~ Agaiptare To makéTo pratapicy [15].
~ ApnoTe To TPOidY va KPUWOEL.
~ TomoBetnoTe To MpOCTATEUTIKO

\emidag [12]
Mpootatelete To MPoidV amod XTuTpaTa
kal évrovoug kpadaopoug Tmou evoeyeTal va
TPOKUYOUV KaTd TN HETAPOPA OE oxnuaTa.
Aogpaliote To mpoidy évavti ohioBnong kai
avarporg.



@ Anodoupon

H ouokeuacia amotekeitar amd uhika @iNika
mpog To mepiahhoy, Ta omoia pmopeire va

S1abeoeTe oToug Ywpoug avakuk\wong Tng
TEPIOXNG O,

&by  Twv ulikey ouokevaoiag yia Tov
SiaywpIopd amoppIppdTwy, autd sival
XOPAKTNPIOUEVA ATIO CUVTOHEUCTEIG
(a) kar apiBpoutg (b) pe v akéloubn
onpaocia: 1-7: mhaotika / 20-22:
xapTi kai xaptovi / 80-98: olvOeto
uNiko.

Mpooekete Tov xapaktnpioud
/o
a

- To mpoidy kal To UNKG cuokeuacdig
2 cival avakukhGoiua, amopeiwTe Ta
& " ppiy

XWPIOTA yia pia kakiTepn katepyacia
ATOPPIPPATWY.

To hoyotumo Triman 1oxUel pdvo yia
™ lalNia.

o [ia mnpogopieg oxetika pe Tig
Suvardmreg amdppiwng Tou
TpoidvTog Tou Sev xpnaoipomoleital
mhgov, ameuBuvBeite oTig appddieg
UTINPETIEG TNG KOIVOTNTAG 1} TOU
Snpou oag.

la v mpoctaaia tou
mepidMovTog, pnv amoppinTeTe To
aypnoTo MAEov TPoidy oTa oIKIakd
amoppippata, ala mapadwore To
ota eidika Kévrpa amdppiyng. MNa
Ta onpeia ouloyng Kai TIg WPEG
\ermoupyiag Toug ameuBuvBeite orig
appodieg utmpeaieg.

O1 ehatTwpaTikég A dxpnoTeg
emavapopi{bpeveg pmatapieg TPEMEl va
avakuk \wvovTal clpupwva pe Ty odnyia
2006/66/EK kai Tig alaygg Tg. Aivere Tig
pmatapieg / emavagopti{dpeveg pmatapieg
kar / 1} To mpoidv mow ota Siabeaipa kévipa
ouNoyns.

)i¢

AmayopeleTtal n andppiyn Twy pmarapiwy /
emavapopTi{Opevwy PmaTapiwv ota

olkiakd amoppippara. Evééxeral va
mepigouv SnAnTnpiwdn Bapéa pérala kar
ouykatahéyovral ota armoppippata 1dikig
emelepyaaiag. Ta xnuika obpPola Bapewy
perdMwv eivail Ta akdhouba: Cd = Kabpio,
Hg = Y8pdapyupog, Pb = MdMBSos. MNa

10 A6y autd mapadwore Tig eavihnpéveg
pmatapieg / emavagopti{dpeveg pratapieg ota
katdMnha onueia ouloyng.

KaraoTtpoopr) Tou
nepifallovrog

Aoyw eopalpévng
anéppiyng prrarapiwv /
emavapopTi{opEVWV
prarapiov!
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® Eyyinon

To TPoidV KATAOKEUAOTNKE TTPOTEKTIKA

KaTw amd auoTnpeg odnyieg ToIGTTAG Kal
eleyxOnke empelag mpiv amod Ty amooToly.
Ye mepimtwon PAafwv oTo mpoidy xete vopikd
Sikaiwpata mpog Tov TwhnTr Tou Tpoidvtog. Ta
vopikd Sikaiwpara Sev mepiopilovtal améd v
gyyunon mou maparifetal mapakaTw.

la 1o mapody mpoidv odg mapexeral Sikaiwpa
gyylnong 3 etwv amd Ty nuepounvia ayopdg.
H eyyunon 1oxter amd v nuepopnvia ayopdg.
Mapakaheiobe va pulagete pe mpoooyxr v
Tapeiakn ano6deign. To ouykekpipévo &yypago
Ba amaimnBei wg amodeikTikd ayopd.

Y& TMepITTWON TTOU EVTOG Tou SIACTAPATOG TwY
3 eTwv amo v nuepopnvia ayopdg autou Tou
TPoidvTOg MPoKUWE! KaToI0 opdAua uNikoy

1| KATAOKEUNG, To TTPOidV emaokeudleTal f)
avrikabiorarar amd epdg - katémy emloyng
pag - Swpedv. Auth n eyyunon matel va ioxUel
av To mpoidy mdber BAGPN, xpnoipomoindsi f
ouvinpnOei ektdg TwWY TPOSIAYPAPLY.

H eyyunon ioxUel yia opdhpara ulikol iy
kataokeung. Aut n eyylnon Sev emekteivera
o€ pépn TPoidvTog, Ta otoia exTébnkav oe
puaioloyikn eBopd kar yia autéd To Adyo
propolv va BewpnBolv wg pOaptd pepn
(mr.x. pmatapieg) 1y yia BA&Peg oe elOpauora
pépn, T.x. S1aKOTTEG, EMavapopTI{OPEvEG
pTaTapieg 1 mapopola, Ta otoia ival
KaTaOKEUaoPEva amod yuaNi.

Me v avTikatdoTaon TG CUOKEUNG, CUPPWVA
pe 7o NOMOZ 2251/1994, Eexivaer ek veou

o Xpdvog eyyunons.
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@ Aiekmepaiwon TnG eyyunong
MNa va eaopalicoupe ™ yphyopn emelepyacia
TOU aITpaTog oag, Tapakalolpe akohoubrote
TIg Tapakatw unodeibeig:

Ye mepimmwon epwTpaTog mapakakeiobe va
gxete Siabéaipo To mapaoTaTikd ayopds kai Tov
kwbikd mpoiodvTog (IAN 385568_2107) wg
amodeikTikd TNG ayopds oag.

Mmopeire va Bpeite Tov apiBpd mpoidvrog otnv
mvakida TUTou, oe pia eyxapaén, oty oehiba
Ti\wv Twv 0dnyiwv oag, (kaTw apioTepd) 1 wg
autokOMnTo otV TMow A k&Tw ceNida.

Av ipokUyouy Aerroupyikd opdhpara ) aMa
e\aTTOpPATA, EMKOIVWVAOTE ApPyIKA TRAEPWVIKA
N péow email pe To mapakdTw avapepopevo
THRApG service.

'Eva mpoidy mou avayvwpiletal wg
e\aTTwpaTikd, PTopeiTe petd va To amooteileTe
Xwpig Taxudpopika TEN oTnv evnpepwpevn o
eodg SielBuvon service emouvanTovrag Ty
anodeifn ayopdg (amoédeién Tapeiou) kai v
evdei€n, mou upioTatal To eNdTTwpa Kal TTOTE
TIPOEKUYE.

® Iipfig

ZépPig EN\GSa

Tnk: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr
ZépPig Kumpog

Tnk: 8009 4211

Email: owim@lidl.com.cy

G2

AAA YepPikn oppayibag cuppoppwong

Cce



® AnAwon cuppoppwone EE

| AHAQZIH ZYMMOP®QIHE EE

TAN: 385568_2107

Avayvipion npoidvros: Parkside Enavadopuldpevo pnopvroupolpdhibo 20 V
ApiBuds povréhou: HGO903%

Ooro ek TGMOUTE adere 4 b ub GUETROYETLKT) fivopoBeal P
péviang:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2000/14/EC

Directive 2005/88/EC

MVE i Tww OXETIXWY EVOPHOVIOEVWY TPOTL TIOU Xpnau i 1} pvEiD Tww Ao TEXVIKEN

mpobiaypadwv oE oxéon ue Tig onoleg Snhwveral n ouppopdweon:

DA e e e
Directive 2006/42/EC
EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
Directive u
EN 55014-1:2017/411:2020
EN EC 55014-1:2021
EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-2:2021

To avike jeve e we dvw SAAwong £ival evappoviopeve ue v O8nyia 2011/65/EE tou Evpwna kou
Kowofouliou kat tov ZupPouliov e Bng lou iou 2011 yia Tov MEPLOPLONG TS XPHOTS EMKiVBUVWY
ouoUY 08 NReKTpwS Kot nhextpovid efomiopd:

A ]

EN IEC 63000:2018

Aabikacia afiohdynong g ouppdpdwens [ dvopalbiedBuvon nuévog
opyaviopds, drou xpewdletaw: Annex V

Metpnpévn oraBun nynTikng wylog o8 avaupoowneutikd efomliops Tou timou autol: 83,9
dB(A)

Eyyunpévn otdBun nynuknig togbog yua autdv tov efomopd: 87 dB(A)

Kéroxog twy texvikiv eyypadwv: OWIM GmbH & Co.KG

Yroypadr yia hoyapiaopd kal ef ovdpatog:

OWIM GmbH & Co. KG Stiftsbergstrale 1 DE-74167 Neckarsulm leppavio
H & & Exb Betan umd my A ) EwBiVR Tou KomaoREUasTH,

Metdbpaon ms apxecis Sikeens auppdpduwans

Neckarsulm 21.12.2021 g }J d/’lﬂ'x

Témnog Hugpopnvio Egzaﬁin Steeb ppa.]ergmchheim
Mariging Director Authorised Signatory
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden Warnhinweise
verwendet:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem
Signalwort ,Gefahr” bezeichnet
eine Geféhrdung mit einem hohen
Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine schwere
Verletzung oder den Tod zur Folge
hat.

Schutzhandschuhe tragen!

Stromschlaggefahr

WARNUNG! Dieses Symbol

mit dem Signalwort ,Warnung”
bezeichnet eine Geféhrdung mit
einem mittleren Risikograd, die,

wenn sie nicht vermieden wird, eine
schwere Verletzung oder den Tod zur
Folge haben kann.

Schalten Sie das Produkt aus und
entnehmen Sie den Akku-Pack vor
dem Auswechseln von Zubehér,
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

Nicht dem Regen aussetzen!

Schiitzen Sie den Akku-Pack vor
Hitze und dauerhafter, starker
Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem
Signalwort ,Vorsicht” bezeichnet
eine Gefdéhrdung mit einem niedrigen
Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringe oder
méBige Verletzung zur Folge haben
kann.

Schiitzen Sie den Akku-Pack vor
Wasser und Feuchtigkeit.

Schiitzen Sie den Akku-Pack vor

Feuer.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

ACHTUNG! Dieses Symbol

mit dem Signalwort , Achtung”
zeigt die Gefahr einer méglichen
Sachbeschadigung an.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Gehérschutz tragen!

Gefahr - Halten Sie die Hénde vom
Messer fern.

Schutzbrille tragen!

Sicherung

Rutschfestes, schiitzendes Schuhwerk
tragen!

Verwenden Sie das Produkt nur in
trockenen Innenrdumen.

Das CE-Zeichen bestétigt Konformitat
mit den fir das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.
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AKKU-HECKENSCHERE 20 V
PHSA 20-Li B2

@ Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres
neuen Produkts. Sie haben sich damit fir

ein hochwertiges Produkt entschieden. Die
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthdlt wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts
an Dritte mit aus.

® BestimmungsgemadbBe
Verwendung

Diese Akku-Heckenschere (im Folgenden
,Produkt” oder ,Elektrowerkzeug”) ist zum
Schneiden und Trimmen von Hecken, Biischen
und Zierstrduchern bestimmt.

Jede andere Verwendung oder Verénderung
des Produkts gilt als nicht bestimmungsgemaf
und kann zu Gefahren wie Tod,
lebensbedrohlichen Verletzungen und Schéden
fihren. Der Hersteller haftet nicht fiir Schéden,
die durch unsachgeméfen Gebrauch entstehen.

Dieses Produkt ist fir den heimischen Gebrauch
und &hnliche Anwendungen bestimmt. Das
Produkt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz
geeignet.

Das Produkt ist fir den Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche tber

16 Jahren dirfen das Produkt nur unter Aufsicht
verwenden. Der Betreiber oder Benutzer ist fiir
Unfdlle oder Schaden an anderen Personen
oder deren Eigentum verantwortlich.

Das Produkt ist Teil der Parkside X 20 V Team
Serie. Das Produkt muss mit Akku-Packs aus der
Parkside X 20 V Team Serie verwendet werden.
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® Lieferumfang

/\ WARNUNG!

P> Das Produkt und die Verpackungs-
materialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 Akku-Heckenschere
1 Messerschutz
1 Bedienungsanleitung

® Teilebeschreibung

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den
Abbildungen auf und machen Sie sich mit allen
Funktionen des Produkts vertraut.

>
T
o
o
c
3
@
>

AnstoBschutz
Sicherheitsmesserbalken
Handschutz
Sicherheitsschalter
Vorderer Handgriff
Liftungsschlitze
Ein-/Ausschalter

Hinterer Handgriff
Akku-Fishrungsschiene
Motorgehduse
Motorgehéuse-Authéngung
Messerschutz
Messerschutz-Aufhdngung
m>eress 4m Markierung ,Entriegeln”

bildung B und C

Akku-Pack  *

Taste (Ladestand)
Ladezustand-LEDs (rot/orange/griin)
Entriegelungstaste fiir den Akku-Pack
Ladegerdt (Schnellladegerat)  *
Ladekontroll-LED - Rot
Ladekontroll-LED - Griin
Anschlussleitung mit Netzstecker

ENEEHENEEENEEEE DRSS N ENE

Akku-Pack und Schnellladegerdt sind nicht
im Lieferumfang enthalten



@® Technische Daten
Akku-Heckenschere 20 V PHSA 20-Li-B2

Motorspannung U:
Leerlaufdrehzahl no:
Schnittlénge:

Max. Zahnabstand:
Gewicht:

Akku-Pack

Typ:
Nennspannung:
Kapazitt:
Energiewert:
Anzahl der Zellen:

Akku-Pack
Typ:
Nennspannung:
Kapazitat:

Energiewert:

Anzahl der Batteriezellen:

Schnellladegerat
Eingang:
Nennspannung:
Nennfrequenz:

Nennleistung:
Sicherung (intern):
Ausgang:
Nennspannung:
Ladestrom:

Schutzklasse:

20V=—==
1300 min~!

ca. 510 mm
ca. 16 mm
2,32 kg
PAP20B1 *
Lithium-lonen
20V === max.
2,0 Ah

40 Wh

5

PAP20B3 *
Lithium-lonen

20 V=== max.
4,0 Ah

80 Wh

10

PLG20B3 *

230-240 V-~
50 Hz
120 W

T3.15A

315A /) =

21,5V=—=
4,5A
Il /(o]

* Akku-Pack und Schnellladegerét sind nicht
im Lieferumfang enthalten

PAP 20 B1
35 min

PAP 20 B3
60 min

Ladezeiten
PLG 20 B3

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Maximale Temperatur

insgesamt: +45 °C
Beim Laden: +4 bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 bis +40 °C

Bei der Lagerung: +20 bis +26 °C
Gerdauschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in
Ubereinstimmung mit EN 62841 ermittelt.
Der A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel La : 7750 dB(A)

Unsicherheit Koa 2,57 dB
Schallleistungspegel  Lwa
garantiert 87,00 dB(A)
gemessen 83,90 dB(A)
Unsicherheit Kwa : 2,57 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen), ermittelt entsprechend EN 6284 1:

Vorderer Handgriff ap 1,602 m/s?
Unsicherheit K : 15 m/s?
Hinterer Handgriff an 1,090 m/s?
Unsicherheit K : 15 m/s?

/A WARNUNG!

‘ Gehérschutz tragen!
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Der angegebene
Schwmgungsgesom'rweri und der
angegebene Gerduschemissionswert
sind nach einem genormten Prijfverfahren
gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich eines Elekirowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

P Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Gerduschemissionswert
kénnen auch zu einer vorléufigen
Einschétzung der Belastung verwendet
werden.

/\ WARNUNG!

P> Die Schwingungs- und
Geré&uschemissionen kdnnen wahrend
der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche
Art von Werkstiick bearbeitet wird.

P> Es ist notwendig, Sicherheitsmafnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen,
die auf einer Abschétzung der
Schwingungsbelastung wahrend der
tatséichlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung l&uft).
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A Sicherheitshinweise

® Aligemeine

Sicherheitshinweise fir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

P Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen

ist. Versgumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen
elekirischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

1)

2)

3)

Halten Sie lhren

Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unfdllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Flissigkeiten, Gase oder Stéube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Démpfe
entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere
Personen wihrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.



Elektrische Sicherheit

1) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

2) Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfléchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschranken. Es besteht ein
erh&htes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Gerdteteilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhdhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verléngerungskabel, die
auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung
eines fir den AufBenbereich geeigneten
Verléngerungskabels verringert das Risiko
eines elekirischen Schlages.

6)

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

1)

3)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie mide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persénliche
Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
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4)

5)

6)

7)

8)

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlisssel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fishren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie

fir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe

fern von sich bewegenden

Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen
sind und richtig verwendet
werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut

sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fihren.
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Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

1) Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmafinahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb
der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das
Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.



5)

6)

7)

8)

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 1)
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen,

ob Teile gebrochen oder so

besché&digt sind, dass die

Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem 2)
Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge 3)
scharf und sauber. Sorgféltig

gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger

und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge

usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Bericksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und

die auszufilhrende Tatigkeit. Der 4)
Gebrauch von Elektrowerkzeugen

fir andere als die vorgesehenen

Anwendungen kann zu geféhrlichen

Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Griffflachen erlauben keine

sichere Bedienung und Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen. 5)

6)

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerdt, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fishren.

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flussigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen
fihren.

Benutzen Sie keinen besch&digten
oder verdanderten Akku. Beschadigte
oder verdnderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku

keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Gber 130 °C kénnen eine
Explosion hervorrufen.
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7)

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku
zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

1)

2)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschédigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

@ Spezielle Sicherheitshinweise

1)

2)

for Heckenscheren

Halten Sie alle Kérperteile vom
Schneidmesser fern. Versuchen
Sie nicht, bei laufendem Messer
Schnittgut zu entfernen oder

zu schneidendes Material
festzuhalten. Die Messer bewegen
sich nach dem Ausschalten des
Schalters weiter. Ein Moment

der Unachtsamkeit bei Benutzung

der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere

am Griff bei stillstehendem
Messer und achten Sie darauf,
keinen Ein-/Ausschalter zu
betétigen. Sorgfdltiges Tragen der
Heckenschere verringert das Risiko eines
unbeabsichtigten Starts und der daraus
resultierenden Verletzungsgefahr durch die
Messer.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

Bei Transport oder Aufbewahrung
der Heckenschere stets die
Messerabdeckung aufziehen.
Sorgféltiger Umgang mit der Heckenschere
verringert die Verletzungsgefahr durch die
Messer.

Stellen Sie sicher, dass alle
Ein-/Ausschalter ausgeschaltet
sind und der Akku entfernt

oder abgeklemmt ist, wenn

Sie eingeklemmtes Schnittgut
beseitigen oder das Gerét warten.
Unerwartetes Anlaufen der Heckenschere
beim Beseitigen von eingeklemmtem
Schnittgut oder bei Wartungsarbeiten kann
zu schweren Verletzungen fihren.

Halten Sie die Heckenschere nur
an den isolierten Griffflachen,

da das Messer in Berilhrung mit
verborgenen Stromleitungen
kommen kann. Der Kontakt der Messer
mit einer spannungsfihrenden Leitung

kann metallene Teile der Heckenschere
unfer Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fishren.

Halten Sie alle Netzkabel und
-leitungen vom Schneidbereich
fern. Netzkabel oder -leitungen kénnen

in Hecken oder Biischen versteckt sein und
somit versehentlich vom Messer durchtrennt
werden.

Verwenden Sie die Heckenschere
nicht bei schlechtem

Wetter, insbesondere wenn
Blitzeinschlagsgefahr besteht. Dies
verringert die Gefahr vom Blitz getroffen
zu werden.

Durchsuchen Sie vor der Arbeit die
Hecken und Biische nach fremden
Objekten, z. B. Drahtzéunen und
verborgenen Leitungen etc. So
vermeiden Sie Gerdteschdden.



9)

Halten Sie die Heckenschere
richtig, z. B. mit beiden Hénden
an den Handgriffen, wenn zwei
Handgriffe vorhanden sind. Der
Verlust der Kontrolle iber das Gerét kann
zu Verletzungen fihren.

@® Zusatzliche

1)

2)

3)

4)

5)

Sicherheitshinweise

Das Gersit ist fur das Schneiden
von Hecken vorgesehen. Mit dem
Geriit keine Zweige, hartes Holz
oder anderes schneiden. Das Gerit
kénnte beschadigt werden.

Versuchen Sie nicht, einen
blockierten/verklemmten
Sicherheitsmesserbalken zu 16sen,
bevor Sie das Gerat ausgeschaltet
und den Akku herausgenommen
haben. Es besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie beim Arbeiten das
Gerdat immer mit beiden Handen
und mit Abstand vom eigenen
Kérper gut fest. Dadurch kénnen Sie
das Gerdt in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerdit nicht
in der Ndhe von entziindbaren
Flissigkeiten oder Gasen. Bei
Kurzschluss besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Die Messer sind regelméBig auf
Abnutzung zu kontrollieren und
nachschleifen zu lassen. Stumpfe
Messer iberlasten das Gerdt. Daraus
resultierende Sch&den unterliegen nicht
der Garantie.

6) Versuchen Sie nicht, das Gerat
selbst zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen hierfir
eine Ausbildung. Séamtliche
Arbeiten, die nicht in dieser
Betriebsanleitung angegeben
werden, diirfen nur von unserem
Service-Center ausgefishrt
werden. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Gerdten.

7) Verwenden Sie kein Zubehor,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer fihren.

8) Arbeiten Sie auf dem Boden
stehend und halten Sie lhr
Gleichgewicht. Arbeiten Sie nicht
wéhrend Sie auf einer instabilen Unterlage
stehen.

® Vibrations- und
Gerduschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden
Sie vibrations- und geréuscharme Betriebsarten
und tragen Sie persénliche Schutzausristung,
um Vibrations- und Geréuschauswirkungen zu
reduzieren.

Die folgenden MafBnahmen helfen, vibrations-
und gerduschbedingte Risiken zu mindern:

B Verwenden Sie das Produkt nur gemé&f
seinem bestimmungsgemdfen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

u  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

B Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge fir dieses Produkt und
stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei
sind.

B Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Grifffléichen fest.

B Warten Sie das Produkt entsprechend
den Anweisungen und sorgen Sie
fir ausreichende Schmierung (wenn
anwendbar).
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B Planen Sie lhren Arbeitsablauf so, dass @® Restrisiken

d!e Ve‘rwendung von Prodfjkten mit h(‘>hem B Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
Vibrationswert auf einen léngeren Zeitraum oo . .

wilt st vorschriftsméBig bedienen, bleiben
verteilt ist.

immer Restrisiken bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang
mit der Bauweise und Ausfihrung dieses

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser Elektrowerkzeugs auftreten:
Bedienungsanleitung mit der Benutzung ~ Schnittverletzungen

dieses Produkts vertraut. Prdgen Sie sich — Hérverlust, wenn Sie ohne Gehérschutz
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie arbeiten.

sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und — Gesundheitsschaden, die aus
Gefahren zu vermeiden. Hand-Arm-Schwingungen resultieren,

falls das Gerdt iber einen léngeren

B Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts
Zeitraum verwendet wird oder nicht

immer aufmerksam, damit Sie Gefahren
frihzeitig erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschdden vermeiden. m
B Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen
P> Dieses Produkt erzeugt wéhrend des
Betriebs ein elektiromagnetisches Feld!
Dieses Feld kann unter bestimmten
Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintréchtigen!
Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten, ihren Arzt
und den Hersteller vom medizinischen

ordnungsgemdf gefihrt und gewartet
wird.

umgehend aus und entnehmen Sie den
Akku-Pack. Lassen Sie dieses von einer
qualifizierten Fachkraft Gberprifen und
gegebenenfalls instand setzen, bevor Sie es
wieder in Befrieb nehmen.

Implantat zu konsultieren, bevor das

Produkt bedient wird!
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Sicherheitshinweise fur
Ladegerdte

Dieses Gerdat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerdts unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen.

Reinigung und Benutzer-
Wartung diirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Laden Sie keine nicht wieder
aufladbaren Batterien auf.
Versto3 gegen diesen Hinweis
fihrt zu Gefdhrdungen.
Wenn die Anschlussleitung
beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder
eine dhnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

B Schitzen Sie elektrische Teile

gegen Feuchtigkeit. Tauchen
Sie diese nie in Wasser oder
andere Flissigkeiten, um
einen elektrischen Schlag zu
vermeiden. Halten Sie das
Gerdt nie unter flielendes
Wasser. Beachten Sie die
Anweisungen fir Reinigung,
Wartung und Reparatur.

B Das Gerdt ist nur den

Gebrauch in Innenrdumen
geeignet.

A ACHTUNG! Dieses

Ladegerat ist ausschlieBlich
zum Aufladen von Akku-
Packs der folgenden Typen
geeignet:

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 Zellen
10 Zellen

M Eine aktuelle Liste der

Batteriekompatibilitét finden
Sie unter www.lidl.de/akku.

Passende Akku-Packs und Ladegeréte
Akku-Pack: Parkside X 20 V Team

Ladegerdt:

Parkside X 20 V Team
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® Vor dem ersten Gebrauch
® Zubehor

B Fir den sicheren und ordnungsgemdfen

Gebrauch dieses Produkts tragen Sie stets

geeignete persdnliche Schutzausriistung.
B Dazu gehéren:

— Schutzbrille

— Gehérschutz

~ Schutzhandschuhe

— Schitzendes Schuhwerk

@® Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und entnehmen

Sie vorsichtig das Produkt.

B Enffernen Sie das Verpackungsmaterial
sowie Verpackungs- und
Transportsicherungen (falls vorhanden).

®  Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang
vollsténdig ist.

B Kontrollieren Sie das Produkt auf

Transportschdden.

/A WARNUNG!

P Das Produkt und die Verpackungs-
materialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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® Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

u  Akku-Pack einsetzen: Richten
Sie den Akku-Pack [15] an der Akku-
Fihrungsschiene [9] aus und schieben ihn
hinein, bis er einrastet.

u  Akku-Pack entnehmen: Drijcken

Sie die Entriegelungstaste fiir den Akku-
Pack [18]. Ziehen Sie den Akku-Pack heraus.

@® Akku-Pack-Ladezustand
prifen

(Abb. B)

B Driicken Sie die Taste [14] Die
Ladezustand-LEDs [17] leuchten auf:

LED Ladezustand
Rot/orange/grin Maximal
Rot/orange Mittel

Rot Niedrig

@® Akku-Pack laden
(Abb. C)

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSRISIKO!

A®B\ Das Ladegerdt |19] immer vom

J .
§ Stromnetz trennen, bevor Sie den

Akku-Pack [15| aus dem Ladegerdt
nehmen oder den Akku-Pack
einsetzen.

P> Sie kdnnen den Akku-Pack |15 jederzeit
aufladen, ohne die Lebensdauver zu
verkiirzen.

P> Eine Unterbrechung des Ladevorgangs
schadigt den Akku-Pack |15] nicht.



B laden Sie den Akku-Pack [15| vor dem @ Betrieb

Gebrauch, falls dieser auf mittlerem oder

niedrigem Ladezustand sein sollte. /\ WARNUNG!
B  Die Ladekontrol-LEDs (rot[20] und VERLETZUNGSRISIKO!
grin [21)) informieren Gber den Status des P
Ladegeréits [19] und des Akku-Packs [15] \\@/A Schutzhandschuhe tragen!
LED Status 7\
Rote LED leuchtet Akku-Pack ladt ) Gehérschutz tragen!
. Akku-Pack voll
Grine LED leuchet geladen Schutzbrille tragen!
Griine und rote LED Akku-Pack defekt

blinken ,1 Rutschfestes, schiitzendes Schuhwerk
Akku-Pack zu kalt L fragen!

Rote LED blinkt
oder zu warm

Griine LED leuchtet . ) /\ ACHTUNG!
Ladegerdt bereit

(ohne Akku-Pack) P Uberprifen Sie das Produkt vor jedem
Gebrauch auf Abnutzung und Verschleif3.
B Sefzen Sie den Akku-Pack |15]in das P> Das Produkt wird eingeschaltet, wenn
Ladegerdt [19] ein. der Ein-/Ausschalter | 7 | und der
B Verbinden Sie die Anschlussleitung mit Sicherheitsschalter | 4 | gleichzeitig
Netzstecker 22| des Ladegerdts [19] mit der gedriickt werden. Wenn einer der beiden
Steckdose. Schalter losgelassen wird, schaltet sich
® Wenn der Akku-Pack |15] voll geladen ist: das Produkt aus. Sollte ein Schalter
~ Ziehen Sie die Anschlussleitung mit beschadigt sein, stellen Sie die Arbeit mit
Netzstecker 22| des Ladegerdts |19 aus dem Produkt ein.
der Steckdose.

— Entnehmen Sie den Akku-Pack [15] aus ® Produkt ein-/ausschalten
dem Ladegerét[19].
/A WARNUNG!

VERLETZUNGSRISIKO!

P> Fassen Sie das Produkt mit beiden
Héanden fest an und richten Sie es vom
Kérper weg (Abb. D). Vergewissern
Sie sich vor dem Einschalten, dass das
Produkt nicht mit anderen Gegensténden
in Berhrung ist.

Messerschutz entfernen

B Messerschutz |12] entriegeln: Driscken und
halten Sie ™ Press <= [14],

B Ziehen Sie den Messerschutz |12| vom
Sicherheitsmesserbalken | 2 | ab (Abb. J).
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Produkt einschalten

Vergewissern Sie sich, dass der Akku-

Pack [15] eingelegt ist (siehe , Akku-Pack
entnehmen/einsetzen”).

Driicken und halten Sie den
Sicherheitsschalter | 4 | am vorderen
Handgriff [5].

Drijcken und halten Sie den Ein-/
Ausschalter [7]. Das Produkt lauft
standardméBig mit Héchstgeschwindigkeit.

Produkt ausschalten

Lassen Sie den Sicherheitsschalter | 4 | oder
den Ein-/Ausschalter | 7 | los.

Arbeitshinweise

/\ WARNUNG!

>

VERLETZUNGSRISIKO!

Beriihren Sie beim Betrieb des Produkts
keine festen Gegensténde, wie z. B.
Drahtzéune oder grofiere Stimme von
Pflanzen. Sie kdnnen sonst die Kontrolle
Uber das Produkt verlieren.

Wenn der Sicherheitsmesserbalken
durch feste Gegensténde eingeklemmt
wird: Schalten Sie das Produkt sofort aus
und entnehmen Sie den Akku-Pack [15].
Erst dann sollten Sie den Gegenstand
entfernen.

Vermeiden Sie wahrend der Arbeit eine
Uberbeanspruchung des Produkis.

/\ VORSICHT! RISIKO VON

>

SACHSCHADEN!

Prifen Sie vor der Verwendung,

ob die Schneide des
Sicherheitsmesserbalkens | 2 | scharf
ist. Eine stumpfe Schneide kann das
Produkt Gberlasten und beschadigen.
Schéden, die durch Schneiden mit
stumpfer Schneide verursacht werden,
sind nicht von der Garantie abgedeckt
(siehe ,Wartung”).
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@® Schneidtechniken

Vor der Inbetriebnahme des Produkts:
Verwenden Sie eine Astschere, um dicke
Aste abzuschneiden.
Der Sicherheitsmesserbalken | 2 | erméglicht
das Schneiden in beide Richtungen.
Vertikales Schneiden: Bewegen Sie das
Produkt gleichmaBig vorwéirts oder auf und
ab (Abb. E).
Horizontales Schneiden:
~ Neigen Sie das Produkt so, dass
der Sicherheitsmesserbalken | 2 | um
ca. 0 bis 10° in Schnittrichtung nach
unten zeigt. Bewegen Sie das Produkt in
dieser Position waagerecht — nicht nach
unten (Abb. H).
~ Bewegen Sie das Produkt in einer
sichelférmigen Bewegung zum Rand der
Hecke, so dass die abgeschnittenen Aste
zu Boden fallen.
Lange und gerade Linien erzeugen: Legen
Sie Filhrungsschniire als Orientierungshilfe
an.

Geformte Hecken schneiden

Schneiden Sie Hecken trapezférmig,

um ein Ausdiinnen der unteren Zweige

zu verhindern (Abb. G). Dies entspricht
dem natiirlichen Pflanzenwachstum und
l&sst die Hecke gut gedeihen. Stutzen

Sie beim Schneiden nur den einjéhrigen
Neuaustrieb. Dies ermdglicht eine dichte
Verzweigung.

Schneiden Sie zuerst die Seiten einer
Hecke. Fishren Sie dazu das Produkt in
Wouchsrichtung von unten nach oben. Wenn
Sie von oben nach unten schneiden, biegen
sich die diinneren Zweige nach auflen, was
dazu fishren kann, dass einige Bereiche
sparlich wachsen oder Lécher aufweisen.
Schneiden Sie den oberen Rand je nach
Geschmack flach, dachférmig oder

abgerundet (Abb. F).



B Wenn Sie junge Pflanzen in die gewiinschte
Form schneiden: Der Hauptwuchs sollte
unbeschédigt bleiben, bis die Hecke die
geplante Hshe erreicht hat.

Frei wachsende Hecken schneiden

B Wenn keine besondere Form erforderlich
ist: Stutzen Sie die Hecke regelméaBig,
damit sie dicht wéchst und nicht zu hoch
wird.

@ Reinigung und Pflege

/A WARNUNG!
VERLETZUNGSRISIKO!

N Schalten Sie das Produkt aus,
) entnehmen Sie den Akku-Pack .
~ und lassen Sie das Produkt abkihlen,
bevor Sie Inspektions-, Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchfihren!

/\ WARNUNG!
STROMSCHLAGRISIKO!

P> Sprishen Sie das Produkt nicht mit Wasser
ab. Tauchen Sie das Produkt nicht in
Wasser ein.

/\ VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO!

/\ Tragen Sie beim Umgang mit

\‘ g dem Sicherheitsmesserbalken [2]
Handschuhe, um sich vor
Schnittverletzungen zu schiitzen.

® Reinigung

P> Verwenden Sie keine chemischen,
alkalischen, schmirgelnde oder
andere aggressive Reinigungs- oder
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu
reinigen, da diese die Oberfléchen
beschadigen kénnen.

B Lassen Sie niemals Flissigkeiten in das
Motorgehduse |10] gelangen.

B Das Produkt muss stets sauber, trocken
und frei von Ol oder Fett gehalten werden.
Entfernen Sie nach jedem Gebrauch und
vor der Lagerung Verschmutzungen vom
Produkt.

®  Nach jedem Gebrauch reinigen.

Teile Reinigung

Sicherheits- u

messerbalken

Ol mit einer
Olkanne oder als
Spray auftragen
(Abb. I und

Abb. K).

B Mit einem gedlten
Tuch reinigen.

Mit einem feuchten

Vorderer u
Handgriff

Tuch abwischen

[6] Liftungsschlitze (Abb. K).
Hinterer B Mit einer Birste
Handgriff reinigen.

Motorgehduse
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® Wartung

Vor jeder Wartung:

— Schalten Sie das Produkt aus.

~ Entfernen Sie den Akku-Pack [15].

~ Lassen Sie das Produkt abkihlen.

Vor jedem Gebrauch: Uberprifen Sie das
Produkt auf Defekte wie lose, abgenutzte
oder beschadigte Teile.

Tragen Sie mit einer Olkanne oder

als Spray Ol auf den Sicherheits-
messerbalken | 2 | auf (Abb. | und Abb. K).
Prisfen Sie, ob die Schrauben am
Sicherheitsmesserbalken | 2 | fest angezogen
sind.

Uberprifen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschédigungen
und korrekten Sitz. Tauschen Sie diese
gegebenenfalls aus.

Kleine Unebenheiten an der Schneide des
Sicherheitsmesserbalkens | 2 | mit einem

Messerschleifer schéarfen und ausbessern.

® Fehlerbehebung

Problem

Das Produkt springt

Mégliche Ursache

B Akku-Pack |15]ist leer.

B Akku-Pack [15] ist nicht richtig

B Wenden Sie sich an einen Fachmann,
um einen stumpfen, verbogenen oder

beschadigten Sicherheitsmesserbalken

auswechseln zu lassen.

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSRISIKO!

P> Versuchen Sie nicht, einen
Sicherheitsmesserbalken | 2 | selbst
zu installieren. Der Einbau eines
Sicherheitsmesserbalkens darf nur von
einem Fachmann vorgenommen werden.

u  Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten,
die nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind: Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicezentrum oder eine Ghnlich
qudlifizierte Person, um das Produkt zu
Uberpriifen oder zu reparieren. Verwenden
Sie nur Originalteile.

Handlung

B Laden Sie den Akku-Pack
(siehe , Akku-Pack laden”).

B Setzen Sie den Akku-Pack
korrekt ein (siehe , Akku-Pack

nicht an. eingesetzt. entnehmen/einsetzen”).
. . . ®  Schalten Sie das Produkt
- S.lch};ferhelzs.cfhlglter nicht korrekt ein (siehe ,Produkt
richiig gedrucit. ein-/ausschalten”).
B Interne Verkabelung ist defekt. ®  Schicken Sie das Produkt zur
Unterbrochener .
Betrieb B Der Ein-/Ausschalter | 7 | ist Reparatur an das Service
defekt. Center.
Sicherheitsmesser- B Zu viel Reibung wegen B Schmieren Sie den
balken | 2| Gberhitzt. mangelnder Schmierung. Sicherheitsmesserbalken [2]
B Zu viel Reibung wegen B Schmieren Sie den
mangelnder Schmierung. Sicherheitsmesserbalken [2].
Das Produkt B Der Sicherheitsmesserbalken B Sdubern Sie den

schneidet schlecht.

ist verschmutzt.

B Schneidetechnik nicht optimal. =
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Sicherheitsmesserbalken [2].

Schneidetechnik anpassen
(siehe ,Arbeitshinweise”).



® Lagerung

Vor der Lagerung stets:

— Produkt ausschalten, Akku-Pack
entfernen und Produkt abkihlen lassen.

— Produkt reinigen (siehe ,Reinigung und
Pflege”).

— Sicherheitsmesserbalken | 2 | im
Messerschutz |12 sichern.

Lagern Sie das Produkt und sein Zubehor

an einem dunklen, trockenen, frostfreien und

gut belisfteten Ort.

Lagern Sie das Produkt immer an einem

Ort, der fir Kinder unzugénglich ist.

Die ideale Temperatur fir eine langfristige

Lagerung (lénger als 3 Monate) liegt

zwischen +20 und +26 °C.

Kurzfristige Lagerung: Produkt an der
Wand aufhéngen

/\ WARNUNG!

/N

STROMSCHLAGRISIKO!

Achten Sie beim Bohren darauf,
dass Sie keine Versorgungsleitungen
beschadigen. Verwenden Sie
geeignete Suchgerdte, um diese
zu finden, oder prisfen Sie den
Installationsplan.

Der Kontakt mit elektrischen
Leitungen kann zu einem
Stromschlag und Brand fishren. Der
Kontakt mit einer Gasleitung kann
zu einer Explosion fihren.

Motorgehé&use-Aufhéngung [11] verwenden:
~ Befestigen Sie eine Schraube mit einem
Schraubenkopfdurchmesser von 8 bis
10 mm an der gewiinschten Stelle an

einer geeigneten Wand.

~ Wenn die Wand aus Ziegeln, Stein
oder einem dhnlichen Material besteht:
Verwenden Sie einen Diibel, um die
Schraube zu sichern.

— Lassen Sie den Schraubenkopf
ca. 10 mm aus der Wand herausragen.

~ Schieben Sie die Motorgehduse-
Aufhéngung [11] iber die Schraube, um

das Produkt aufzuhéngen.

Messerschutz-Aufhdngung |13] verwenden:
~ Befestigen Sie 2 Schrauben mit einem
Schraubenkopfdurchmesser von
5 bis 6 mm an der gewiinschten Stelle an
einer geeigneten Wand.
Der Abstand zwischen den 2 Schrauben
sollte 17 mm betragen.
- Wenn die Wand aus Ziegeln, Stein
oder einem &hnlichen Material besteht:
Verwenden Sie Dibel zur Befestigung
der Schrauben.
- Lassen Sie die Schraubenképfe
ca. 10 mm aus der Wand herausragen.
~ Schieben Sie die Messerschutz-
Aufhéngung 13| Gber die Schrauben, um

das Produkt aufzuhéngen.

Hinweise zum Akku-Pack

Lagern Sie den Akku-Pack |15] nur teilweise
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte vor
léngerer Lagerung auf 40 bis 60 %
aufgeladen werden.

Prifen Sie den Ladezustand des Akku-
Packs |15] bei ldngerer Lagerung etwa alle
3 Monate. Laden Sie bei Bedarf nach.

® Transport

Vor dem Transport:

— Schalten Sie das Produkt aus.

~ Entfernen Sie den Akku-Pack [15].

— Lassen Sie das Produkt abkihlen.

~ Bringen Sie den Messerschutz [12] an.
Schiitzen Sie das Produkt vor schweren
Stofen oder starken Vibrationen, die beim
Transport in Fahrzeugen auftreten kénnen.
Sichern Sie das Produkt, damit es nicht
verrutscht oder umkippt.
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® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie iber die rtlichen
Recyclingstellen entsorgen kénnen.

N Beachten Sie die Kennzeichnung
&b)  der Verpackungsmaterialien bei

a der Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit Abkiirzungen

(a) und Nummern (b) mit folgender
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe /
20-22: Papier und Pappe / 80-98:
Verbundstoffe.

Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind
recycelbar, entsorgen Sie

diese getrennt fir eine bessere
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur fir
Frankreich.

o  Maoglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren
Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Werfen Sie |hr Produkt, wenn

es ausgedient hat, im Interesse
des Umweltschutzes nicht in den
Hausmiill, sondern fihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und deren
Offnungszeiten kénnen Sie sich
bei lhrer zustéindigen Verwaltung
informieren.
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Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus
missen gemdf Richtlinie 2006,/66/EG und
deren Anderungen recycelt werden. Geben Sie
Batterien / Akkus und / oder das Produkt iber

die angebotenen Sammeleinrichtungen zuriick.
Ef Entsorgung der Batterien /
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien / den Akku-Pack
aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Umweltschéaden durch falsche

Batterien / Akkus diirfen nicht iiber den
Hausmill entsorgt werden. Sie kénnen giftige
Schwermetalle enthalten und unterliegen

der Sondermiillbehandlung. Die chemischen
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien /
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.



@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft gepriift. Im Falle von
Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen
den Verkdufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist
beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren
Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf
benstigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem

Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von

uns - nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantie verféllt,
wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgeméf3
benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produkiteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als
VerschleiBteile angesehen werden kénnen oder
Besch&digungen an zerbrechlichen Teilen, z. B.

Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 385568_2107) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder
als Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
lhnen mitgeteilte Service-Anschrift Gbersenden.

@® Service
Service Deutschland

Tel.: 0800 5435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@H Service Schweiz

Tel.: 0800562153
E-Mail: owim@lidl.ch

A
A A Serbisches Konformitétszeichen

005 21

Ce
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@ EG-Konformitétserkldrung

[ EG-Konformitatserklirung
1AN: 385568_2107
Produktkennzeichnung: Parkside Akku-Heckenschere 20 V
Modellnummer: HGO9099

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfillt die einschiigigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU
Richtlinie 2000,/14/EG
Richtlinie 2005/88/EG

Verweise auf die verwendeten einschidgigen harmonisierten Normen oder Verwelse auf die
anderen technischen Spezifikationen, in Bezug auf welche Konformitat erklirt wird:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-2:2019
Richtlinie

EN 55014-1:2017/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegy vd der oben beschrieb klirung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU
des Européischen Parlaments und des Rates vom 8 Juni 2011 zur Besehranl:ung der Verwendung
efahriicher Swﬂeh Elektro- und Elektronikgerdten:

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren / Name und Anschrift der benannten
Stelle (ggf.): Annex V

G schalll gel bel Geriiten dieses Typs: 83,9 dBja)
Garantlerter Schallleistungspegel dieses Gerlites: 87 dB(A)

Person, die die technisch k ation auft hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWiM GmbH & Co. KG Stiftsbergstraie 1 DE-74167 Neckarsulm Deutschland

Die alieinige Verantwartung fr cie Ausstellung dieser Konbormitatseriddrung tragt ger Hersteler.

0 gt O
Neckarsulm 21.12.2021 Fea Z‘_,
Ort Datum Bénjamjin Steeb U fpa, Jeglt Bu:hheh’n

Managing Director  Authorised Signatory
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